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ΤΑΚΗ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ

21 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ
Αχός βαρύς άκούγεται, πολλά ντουφέκια πέφτουν* 
μήνα σέ γάμο ρίχνονται, μήνα σέ πανηγύρι;

Δημοτικό τραγούδι

Συνήθεια είναι από την άρματολικήν εποχή στην Ε λλάδα, πού τώρα τείνει 
νά καταργηθή, άλλα δεν έ'λειψε τελείως ακόμα, νά έκδηλώνωμε με ντουφεκιές τον 
ενθουσιασμό μας. Στα πανηγύρια, στ'ις χαρές καί στα συμπόσια οί πυροβολισμοί 
ακολουθούν τό γύρισμα τού τραγουδιού μας. *Όταν φτάνωμε στο θόλωμα τού νερού 
από την ελαφίνα, ή όταν χαιρετάη 6 Κατσαντώνης τά βουνά, ένας ή περισσότεροι 
πυροβολισμοί συνοδεύουν τό τραγούδι μας, για τά τονίσουν με τη φωτιά ή με τό 
βόλι, πού έ'ρριχνε ή πού δέχονταν ό κλέφτη:, τή μεγάλη σημασία τού λόγου.

Έ να ς  ώριμος τώρα άντρας, πού τότε ήταν ακόμα νήπιο, θυμάται, λέει, εν* 
άγριο ντουφεκίδι, γελαστές μορφές και μια Ιαχή «έπεσαν τά ΓιάννιναΙ» στο χωριό 
εκείνο τής Λάκκας τού Σουλιού, πού έτυχε νά βρεθή πυροπαθής κι* αύτοεξόριστος 
μαζί μέ τούς δικούς του· γιατί οί Τούρκοι είχαν κάψει τό χωριό του. Τι παραλή
ρημα κα'ι τί ντουφεκίδι ήταν εκείνο!·.. ’Άντρες, γυναίκες καί κορίτσια, πού φο
βούνταν νά πιάσουν άλλοτε ντουφέκι, τό έπαιρναν από τά χέρια τού αδερφού καί 
γελαστές έρριχναν στον αέρα κι* άκουγαν μέ Ιδιαίτερη χαρά τον βροντερόν αχό τού 
πυροβολισμού τους, σάν νά ήθελαν έτσι νά διαλαλήσουν αυτές οί ζαρκάδες κι* Λ 
ελαφίνες.των ’Ηπειρωτικών βουνών τό μεγάλο γεγονός στον ουρανό, στή γή καί 
σιή θάλασσα.

Την πόλη, οπού γεννήθηκε, λέει, πώς δέν τή θυμόνταν. Τά Γιάννινα ήταν 
γιά κείνον ένα όνειρο, ένας κόσμος ξωτικός, τρανός. Και καταλάβαινε αόριστα, 
δτι κάτι μεγάλο έγινε. Α νάμεσα στο ντουφεκίδι και στις φωνές τής χαράς άνακα- 
τεύονιαν οί λέξεις «Κωνσταντίνος! Βενιζέλος! Βενιξέλος! Κωνσταντίνος!» Θά τά
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εΐχε ξεχάσει ασφαλώς αυτά τα ονόματα, άν δεν τα είχε επαναλάβει άργότερα τόσες 
φορές. Έ τσ ι διατηρούν στη φαντασία του κάτι από την εξωτική χάρη του παραμυ
θ ιού  και από τήν αίγλη του θρύλου* και κάθε φορά, πού έρχονται σ ή μνήμη του, 
μπερδεύονται μέ τά ελαιόδεντρα εκείνου του χωριού κι* αθέλητα φαντάζεται τα μέ
τωπά τους μ' ένα στεφάνι άγριεληας, σαν ναναι νικηται των 'Ολυμπίων...

Τό παραλήρημα εκείνο στο μικρό χωριό τής Η π είρ ου  ήταν μια λεπτομέρεια 
μονάχα μέσα στον έξαλλον ενθουσιασμό, πού προκάλεσε στο πανελλήνιο ή πτώση 
τής Η πειρω τικής πρωτεύουσας. Περισσότερο κι* άπό τήν πτώση τής Θεσσαλονίκης 
κι* άπό κάθε άλλο γεγονός τού Ελληνοτουρκικού πολέμου γιόρτασε δ Ελληνικός 
λαός τήν κατάληψη των Γ ιαννίνω ν. Γιατί εδώ, στήν *Ήπειρο, εϊχεν ύφάνει ή Ε λ 
ληνική ψυχή τον Θρύλο τού ξαναγεννημού της μέ τό Σούλι και τον αθάνατο χορό 
τού Ζαλόγγου, μέ τήν Πάργα και τήν ομαδικήν αυτοεξορία τών κατοίκων της, μέ 
τή Χιμάρα και τούς αγώνες της, μέ τήν Πίνδο και τον Κατσαντώνη, μέ τό Λούρο 
και τον Νικολό Τζιοβάρα, μέ τά κλέφτικα τραγούδια και τις κλέφτικες παραδόσεις 
της, μέ τό Σκυλόσοφο, τον Σαμουήλ και μέ τόσους άλλου ιερωμένους μαζί καί λα ϊ
κούς. Τέλος ή εθνική ευγνωμοσύνη προς τήν *Ήπειρο για δσα είχε προσφέρει για 
τήν πνευματική, τήν οικονομική καί τήν στρατιωτικήν αναγέννηση τού ελεύθερου 
Ε λληνικού βασιλείου— δλ* αυτά έδιναν στήν Η πειρωτική πρωτεύουσα μια δόξα 
καί μιά λάμψη δίχως σύγκριση Τό Μέτσοβο μέ τον Ά βέρω φ, τον Τοσίτσα και τον 
Στουρνάρα, τό Γραμμένο μέ τούς Ζωσιμάδες καί τον Καπλάνη, ή Κληματιά μέ τον 
Γεώργιο Σταύρου, τό Λεσποτικό μέ τον Λομπόλη, τό Λάμποβο μέ τούς Ζαππαίους, 
τό Μονοδέντρι μέ τον Ριζάρη, ή Χ οταχόβι μέ τον *Αρσάκη, ή Μοσχόπολη μέ τον 
Σ ίνα  και άλλες και άλλες Η πειρωτικές κωμοπόλεις καί χωριά περίμεναν τήν κατά
ληψη τών Γιαννίνων, γιά νά πάψη ν ’ ακούεται στή λίμνη δ στεναγμός τής πνιγμέ
νης Κυρά— Φροσύνης καί μαζί της δλης τής Η πείρου καί ν’ ακουστή' χαράς καί 
λευτεριάς τραγούδι.

ΚΓ δταν ακούστηκε ή πρώτη ντουφεκιά τού πανηγυρισμού, όλ* ή Ελλάδα κι* 
δλος ό Ε λληνικός κόσμος έγινε μιά ψυχή— μιά ψυχή, πού παραληρούσε άπό συγκί
νηση, πού έκλαιε καί γελούσε, πυροβολούσε καί χτυπούσε τις καμπάνες:

Τά πήραμε τά Γιάννινα, 
μάτια πολλά τό λένε, 
οπού γελούν καί κλαινε.
Τό λέν οί χτύποι κΓ οι βροντές, 
τό λένε κΓ οί καμπάνες, 
τό λένε κι *οί χαρούμενες 
κι* οί μαυροφόρες μάνες.

Π ροσπαθούν— μονάχα προσπαθούν— οί στίχοι αύιοί νά εκφράσουν τήν πα
ραζάλη τού ενθουσιασμού, άλλα δίνουν μιά ωχρότατη μόνο εΙκόνα τού τί συνέβηκε τότε.

(ΚΓ όμως ή μοίρα λίγες μέρες άργότερα θά πρόσφερνε θυσία στ* ανομολόγητα
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συμφέροντα τή ζωή του Γεωργίου του Α ’ καί πιο αργά θά ερριχνε τροφή στό δρά
κο τής Ευρωπαϊκής διπλωματίας την πατρίδα του Σπυρομήλιου, των Ζαππαίωνκαί 
του Σίνα χωρίζοντας τήν ενιαία ’Ή πειρο σε Βόρε'ο καί Νότιο. Ό  Ελληνικός λαός 
θά ποτίζονταν, χωρίς νά θέλη και χωρίς νά φταίη, μ' αυτές και μέ άλλες πίκρες. 
"Αθελα φέρνει ό πανηγυρισμός καί τήν εικόνα τούτη στά μάτια μας, δπως συμβαί
νει στον τόπο μας μέ τήν τραγική του μοίρα καί τήν τραγική ψυχοσύνθεση τής φυ- 

J λής, νά μεταβάλλεται συχνά τό τραγούδι σε θρήνο. Άλλ* άρκεΐ αυτό τό δάκρυ τής 
πικρής παρεμβολής κΓ άς έπιστρέψωμε στή λάμψη τής σημερινής ήμέρας).

** *

Τό παραλήρημα εκείνο του Ελληνικού κόσμου γιά τήν πτώση των Γ ιαννί- 
νων, τώρα, πού πέρασαν τόσα από τότε χρόνια, έρχεται στή μνήμη μας σάν ιαχή 
βγαλμένη από τήν ψυχή του αθάνατου 21 κΓ ή γαλανόλευκη σάν ξεκινημένη μές 
από τά τά λημέρια των κλεφτών. Τό έθνος δέν έσημείωνε καμμιά στροφή στήν π ο
ρεία του καί στήν αποστολή του, αλλά συνέχιζε καί πραγματοποιούσε τό πρόγραμμα  
εκείνων, πού είχε μείνει ατελείωτο. Οι μορφές τού Κωνσταντίνου καί τού Βενιζέ- 
λου, των συνεργατών καί τού άνώνυμου πλήθους φαντάζουν σάν μορφές αρματο
λών πού συνεχίζουν τούς αγώνες γιά τήν εθνική λευτεριά τού ελληνικού λαού. "Αν 
τά μοιραία λάθη δέν έφερναν σάν άνθος τού κακού τό διχασμό κΓ άν ή Ευρωπαϊκή 
διπλωματία ήταν ειλικρινής προς τήν Ε λλά δα ,τό  συνθημάτων αγωνιστών τής Τρι- 
πολιτσάς καί των Δερβενακίων, τής Γραβιάς καί τής ’Αλαμάνας θά ολοκληρώνον
ταν μέ τήν πραγματοποίηση δλων των εθνικών πόθω ν. Καί ίσως «πάλι μέ χρόνια  
μέ καιρούς πάλι δικά μας θά είχαν γίνει» δσα ή αδέκαστη Ιστορία είχε θεωρήσει 
ώς γνησιώτατα ελληνικά. Άλλ* άν τό άνθος τού καλού καί τού κακού, πού λέγεται 
ζωή, έχώρισε τούς ανθρώπους, ό θάνατος τούς ξανασμίγει καί ή ιστορία καί ό ση
μερινός εορτασμός τούς θέλει πλάϊ— πλάι.

Τή στιγμή τούτη ευλαβικά πηγαίνει ό νούς μας, δνούς δλων των Ή πειρω - 
των, στούς τάφους τών σεμνών ήρώων, τών επιφανών καί τών άγνώσ,ιων, πού μάς 
χάρισαν μέ τούς κόπους των τή λευτεριά μας.

Ή  Ηπειρωτική ψυχή προσέρχεται ευλαβικά καί ραίνει μέ μανουσάκια τών 
Ηπειρωτικών κήπων τον τάφο τού βασιλέως Κωνσταντίνου, πού μέ’τό σπαθί του 
έκοψε τά δεσμά τής σκλαβιάς της. Στό άκροπήρι τής Χαλέπας πηγαίνει ό.νούς μας, 
δπου κοιμάται ό μεγάλος πολιτικός, ό οργανωτής καί Ιμψυχωτής τού έθνους γιά  
τή νίκη. Σκορπίζομε στον τάφο του άγριοπανσεδες τών Η πειρω τικώ ν βουνών καί 
στολίζομε μέ μαργαρίτες τών Η πειρω τικώ ν κάμπων όλους τούς* τάφους·τών έθνι* 
κών ήρώων καί μαρτύρων, πού πέθαναν τραγουδώντας μέ τό δικό του ό καθένας 
τρόπο τούς στίχους τού Προβηγκιανού ποιητή;

f *
ΚΓ άν είναι νά πεθάνουμε γιά τήν ‘Ελλάδα, 
θεία είν’ ή δάφνη. Μιά φορά κανείς πεθαίνεί,Ι



ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΙΝ ΤΩΝ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ'
ΤΑ ΠΡΩΤΑ ΕΠΙΣΗΜΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

*Αμα τή καταλήψει τής πόλεως ετοιχο- 
κολλήθησαν και έκυκλοφόρησαν αί κάτωθι 
προκηρύξεις καί εγκύκλιοι:

Βασίλειον τής Ε λλάδος  
ό Γενικός Α ρχη γός  

τού Στρατού
’Ηπείρου καί Μακεδονίας 

Δ ι α κ η ρ ύ τ τ ε ι
δτι καταλυθεισών άπασών των μέχρι τούδε 
πολιτικών καί στρατιωτικών άρχών εν τή 
ύφ* Η μ ώ ν  καταληφθείση χώρρι, μέχρι νε- 
ωτέρας άποφάσεως αναγνωρίζονται μόνον 
αί θρησκευτικά! άρχαί ήτοι οί Σ. Μητρο- 
πολιται καί οί εξ αυτών εξαρτώμενοι Ιερείς, 
μητροπολιτικά δικαστήρια καί δημογερον- 
τίαι, οί Μ ουφτήδες καί κατήδες καί Ρα- 
βίνοι. Έ κ  δέ τών πολιτικών αρχών, ανα
γνωρίζονται μόνον αί τοπικαί ήτοι αί δη- 
μαρχίαΐ καί οί μουχτάρηδες.

Προσκαλούνται δέ, οί μέν Σεβασμιώ- 
τατοι Μ ητροπολΐιαι ώς καί αί άνώτεραι 
θρησκευτικά! άρχαί νά συστήσωσιν εί; τούς 
άπ' αύτών έξαρτωμένους λειτουργούς νά 
έξακολουθήσωσιν άσκούντες τα έαυτών κα
θήκοντα μετά ζήλου καί άκριβείας, οί δέ 
Δήμαρχοι ναι Μουχτάρηδες νά έμφανισθώ- 
σΐνέντός δκτώ ήμερών ένώπιον τών νέωνάνω- 
τέρων πολιτικών καί στρατιωτικών ρχών.

Έ γένετο έν Ίω αννίνοις τή 21 Φεβρουά
ριου 1913

Ό  Γενικός Α ρχη γός τού Στρατού 
Η π είρ ο υ  καί Μακεδονίας 

Κ Ω Ν ΣΤΑ Ν ΤΙΝ Ο Σ ΔΙΑ ΔΟ Χ Ο Σ

♦’Από τά πρώτο μετά την άπελευθέρωση

?>ύλλο (άριθ. 171 τής 8 Μαρτίου π. ή. 1913) τής 
φημερίβας τών Γιαννίνων · "Ηπειρος*. 'Αρχείο 

Ι9ΐ τακτικού μας συνεργάτη Σαλαμάνκα,

Ό  Γενικός ’Αρχηγός τού Στρατού 
'Ηπείρου καί Μακεδονίας 

Προς τούς Ή πειρώτας
Ή  θέλησις καί ή γενναίο της τού Ε λ 

ληνικού Στρατού ήγαγεν Η μ ά ς είς κατά- 
κτησιν τής πρωτευούσης τής Η πείρου .

. Τίμιον Ελληνικόν αίμα Ιχύθη εν πολ· 
λαις μάχαις διά την κατάκτησιν ταύτην.

Τον άγώνα άνελάβομεν προς προάσπι- 
σιν τών δικαίων τών Ε θ νώ ν  καί τού άν· 
θρώπου ώς άτόμου καί ώς πολίτου.

Δι* δ καί είσελαύνων εις τά Ιω άννινα  
διακηρύττο^ δτι εγγυώμαι είς πάντας άνε- 
ξαρτήΓως θρησκείας καί εθνότητος ασφά
λειαν ζωής, τιμής καί περιουσίας. Α λλά  
πας ό επιχειρήσουν νά διαταράξη τήν δημο
σίαν τάξιν ή δπως δήποτε ν' άντιστρατευ- 
θή είς τάς διαταγάς Μου καί τούς νόμους 
τής Ελλάδος θέλει τιμωρηθή παραδειγμα
τικούς.

Προς έξασφάλισίν τής δημοσίας τάξεως 
κηρύττω τον στρατιωτικόν νόμον μέχρι νε· 
ωτέρας άποφάσεως.

Αί λεπτομέρειαι τής έφαρμογής αύτού 
περιέχονται έν Ιδιαιτέρα προκηρύξει.

Πέποιθα δτι πάντες άνιξαιρέτως συναι
σθανόμενοι τάς εύθΰνας τών πράξεων αίι- 
τών θέλουσι συντελέσει είς τήν παγίωσιν 
τής τάξεως καί άσφαλείας Ιν τή πόλει καί 
θέλουσι παράσχει Μοι πρόθυμον συνδρο
μήν προς εύόδωσιν τού έργου Μου.
Έ ν  Ίω αννίνοις τή 21 Φεβρουάριου 1913 

Κ Ω Ν ΣΤΑ Ν ΤΙΝ Ο Σ ΔΙΑΔΟ ΧΟ Σ  
%*

Βασίλειον τής Ελλάδος 
Προκήρυξις

Προς τούς κατοίκους τής Η πείρου  
Δ ι α κ η ρ ύ τ τ ε ι
δτι δυνάμει τού δπό Τής Βουλής ιών Έλ·
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ληνών ψηφισθέντος τήν 6ην ’Οκτωβρίου 
ένεστώτοΓ έτους νόμου ΔΞΘ ’ (ύπ* άρίθ. 
4069), ούτινος ή ίσχύς Ιίρξατο διά τού από 
της 9ης ίδίου μηνός καί έτους Βασιλικού 
Διατάγματος ή προς Δυσμάς του * Αχελώου 
ζώνη εκηρύχθη εις κατάστασιν πολιορκίας 
μεταβιβασθεισών εις την Στρατιωτικήν αρ
χήν πασών των εξουσιών τών πολιτικών 
αρχών τών αναγόμενων εις τήν τήρησιν 
τής τάξεως καί τής Αστυνομίας, τών Στρα
τιωτικών Δικαστηρίων έπιλαμβανομένων 
τής καταδιώξεως πάντων τών κατά τής 
ασφαλείας του Κράτους, του πολιτεύματος 
καί τής δημοσίας τάξεως καί ειρήνης ώς 
καί κατά τών προσώπων καί περιουσιών 
απευθυνόμενων κοινών αδικημάτων, οία- 
δήποτε καί αν ή ή ΐδιότης τών αυτουργών 
ή συνεργών οσάκις κατά τήν κρίσιν τής 
Στρατιωτικής Δικαστικής ’Αρχής εκτίθεται 
δι* αυτών εις κίνδυνον ή ασφάλεια του έν 
καταττάσει πολιορκίας τόπου ή διασαλεύε
ται ή δημοσία τάξις ώς καί κατά παντός 
άπειθοΰντος εις οίασδήποτε διαταγάς τής 
Στρατιωτικής ’Αρχής κατά τάς κατ’ οίκον 
ερευνάς έν ήμέρφ καί νυκτί, κα ά τάς κατ’ 
άπομάχρυσιν παντός ύπόπΌυ ή ά:άκτου 
στοιχείου δ.αταγάς αυτής, κατά τήν παραγ- 
γελλομένην παράδοσιν τών δπλων καί εφο
δίων, κατά τήν ενέργειαν πάσης πράξεως, 
σκοπουσης τήν άμυναν καί ασφάλειαν τής 
χώρας, κατά τήν άπαγόρευσιν καί διάλυσιν 
οίασδήποτε συναθροίσεως καί παντός συνε
ταιρισμόν καί κατά τήν άπαγόρευσιν τής 
άνακοινώσεως καί δημοσεύσεως πληροφο
ριών καθ’ οίονδήποτε τρόπον καί διά του 
τνπου, έξ ών προκαλειται ή διάπραξις αδι
κημάτων κατά τής άσφαλείας του Κράτους, 
του πολιτεύματος τής δημοσίας τάξεως καί 
ειρήνης.
Κ η ρ ύ σ σ ω ν

"Οθεν τήν εναρξιν τού Στρατιωτικού 
νόμου, προσκαλώ πάντας τούς κατοίκους 
ανεξαρτήτως θρησκεύματος ίνα άφοσιωθώ* 
Οιν είς τά ειρηνικά αυιών έργα άποφεύγωσιν 
πάσαν πράξιν δυναμένην νά άγάγη αυτούς 
Ινιόπιον τών Ικτάκτονν Στρατιωτικών Ποι· 
νικών Δικαστηρίων άτινα θελουσι έφαρμό- 
ζη κατ' αύτών άμειλίκτως τάς βαρυτάτσς 
τού νόμου ποινάς, διαβιώσιν εν δμονοίρικαί 
άγάπη μετά τών ΰποτασσομένων είς τονΈλ*

3 i l l

ληνικόν Στρατόν Ό θω μανώ ν καί σέβωνται 
τήν τιμήν,τήνζωήνκαί τήν περιουσίαν αυτών.

Έ γένετο έν Ίω αννίνοις τή 21 Φεβρουά
ριου 1913. ,

Ό  Στρατιωτικός Διοικητής Ίω αννίνω ν  
** φ

Προς πάντας τούς κατοίκους 
τής Η π είρ ο υ

Κ αταλαμβάνων έν δνόματι τής Α .Μ . 
τού Βασιλέως τών Ε λλή νω ν τήν ’Ή πειρον  
καί άποδίδων ούτω καί είς τήν χώραν ταυ- 
την τ’ αγαθά τής πραγματικής ελευθερίας 
καί ίσο πολιτείας, προσκαλώ πάντας τούς 
κατοίκους αύιής δπως έπιμελώς αποφεύγω- 
σι πάσαν πράξιν, δυναμένην νά παραβλά- 
ψη οπωσδήποτε τήν δημοσίαν τάξιν, ής ή 
αυστηρά τήρησις αποτελεί τό πρώτιστον 
μέ?.ημά μου, καί έπιδοθώσι πάντες είς τά 
ειρηνικά αυτών έργα.

’Εγγυώμαι δε τήν πλήρη έξασφάλισιν 
τής τιμής, περιουσίας καί τών θρησκευτι
κών πεποιθήσεων πάντων έν γένει τών κα
τοίκων ανεξαρτήτως φυλής καί θρησκεύμα
τος καί πέποιθαδτι καί ο! έν τοις βορεί- 
οις δίαμερίσμασι τής Έλληνικωτάιης ’Η 
πείρου βιούντες ’Αλβανοί δεόντως θά έκτι- 
μήσωσι τ’ αγαθά τής παρεχόμενης είς δλους 
πλήρους έλευθερίας καί ίσοπολιτείας καί έν 
όμονοίφ καί αγάπη προς τούς συνοίκους 
Ελληνικούς πληθυσμούς, μεθ’ ών συνδέ
ονται διά κοινών δεσμών καταγωγής καί 
αίματος, θά σπεύσωσι νά συνεργασθώσι 
μετ’ αυτών προς εύόδωσιν τών έκπολ<τιστι· 
κών μου έργων καί έδραίωσιν τής δημοσί
ας τάξεως καί άσφαλείας.

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν ΤΙΝ Ο Σ  Δ ΙΑ Δ Ο Χ Ο Σ  * *
*

Ό  Νομάρχης Ίο^αννίνων 
Προς

‘Απάσας τάς Έκκλησιαστικάς, Στραίιω - 
τικάς, Δικαστικός καί Διοικητικός *Αρ* 
χάς τών καταληφθεισών υπό τού ‘Ελλη
νικού Στρατού έν Ή πείρω  Χωρών.

Γνωρίζομεν υμΐν δτι ή Α .Β . ‘Υψηλό- 
της δ Διάδοχος Κωνσταντίνος Γενικός Ά ρ -  
χηγός τού Στρατού Μακεδονίας καί Η π ε ί 
ρου ηύδόκησε διά τής άπό 26 Φεβρουαρί- 
ου έ.ε. έν Ίω αννίνοις έκδοθείσης διαταγής 
αύτού, νά διορίση ήμάς Νομάρχην *Ι«αγ«
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ΑΛΗΣΜΟΝΗΤΕΣ ΣΤΙΓΜΕΣ ΤΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ 1912-13
Η ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΜΗ ΠΟΛΗ

♦ · · » · « · ·  . ·
Σήμερα (20η Φεβρουάριου) στις 7, ή 

έφοδος ήταν σφοδρότερη...Μέ τό Μ πιζάνι 
πάντοτε κυριαρχώντας, καί τρία άκόμη 
φρούρια έπαιρναν μέρος στη μάχη: Έ  Κα- 
στρίτσα, ή Ντουρούτη καί Σαντοβίτσα. Οί 
‘Έ λληνες λοιπόν έρχόταν, καί άπό τό δε
ξιό...χωρίς άλλο θά εχη άρχίσει ή γενική 
έπίθεση.

'Ανεβαίνουμε βιαστικοί πρός ένα ψηλό 
λόφο. *

‘Ό λο τό άπέραντο πεδίο τών στρατηγι
κών έπιχειρήσεων, δλη ή άμυντική γραμ
μή των Γιαννίνων απλώνεται ατό σύνολό 
της μπροστά στα μάτια μας.

Παντού οί όβίδες πέφτουν σά χαλά ζι. 
Φοβεροί κεραυνοί κανονιοβολισμών. Ά π ό  
τόν κάμπο πέρα άπό τό Ντρίσκο, μάς έρχε
ται έ παρατεταμένος ήχος τών πυροβολι·

νίνων, διά δέ τής άπό 27 ίδιον μηνός καί 
έτους έτέρας αύτου τοιαύτης ύπήναγεν ύφ* 
ήμας την πολιτικήν Διοίκησιν άπάσης τής 
κατακτηθείσης έν Ή π είρ φ  y/ώρας συνεπώς 
άπό τής κοινοποιήσειος τής παροΰσης, ής 
θέλουσι λάβει γνώσιν αί ύφιστάμεναι άρ- 
χαί διά τών προϊσταμένων αυτών, παρακα- 
λουμένων πρός τούτο, πάσαι αί άρχαί τής 
χώρας ταυτης αί λαμβάνουσαι δπωσδήπο- 
τε υπηρεσιακήν άνάγκην πρός ήμετέραν 
έπέμβασιν θέλουσιν άπευθύνεσθαι πρόςτόν 
Ν ομάρχην Ίω αννίνω ν,
Έν Ίωαννίνοις τή 28 Φεβρουάριου 1918 
Α Γ ΓΕ Λ Ο Σ ΤΥ Π Α Λ ΔΟ Σ Φ Ο ΡΕΣΤΗ Σ

σμών. ’Από τ ’ άντίθετο μέρος, πίσω άπό τή 
Δωδώνη καί τή Μανωλιάσσα, έρχεται ό ίδι
ος χαρακτηριστικός ήχος μάχης πεζικού, 
άλλα έντονώτερος, καί στόν όποΓο ένώνεται 
κάθε τόσο, φοβερός, καταθλιπτικός και 
άνεξάλειπτος άπό τή μνήμη 5σων τόν 
άκουσαν, τό γρήγσρο κροτάλισμα τών μυ· 
δραλλιοβόλων.

Και τό μεσημέρι, έξακολουθούν άκόμα 
νά πολεμούν.

Στις τρείς διαδίδεται στην πόλη δτι οί 
Έ λληνες είχαν καταλάβει τό Χτουροϋτι... 
Ή  είδηση όμως αύτή, βρίσκεt πολλούςτούς 
δύσπιστους.

Πολύς κόσμος είναι στους δρόμους.Σχε
τική διέγερση, πυρετός άναμονής, πού δέ 
μπορούν νά τόν συγκρατήσοΰν, τόσο οι ’Ο
θωμανοί δσο καί οί Έ λληνες...

Περάσαμε δλη τή μέρα μας άπάνω 
στούς λόφους. Έ να  πλήθος άπό συμπλέγμα
τα δυό τριών φεσιών κατεβαίνει πρός τήν _ / <1 * πόλη.

Τά μάτια τών Ελλήνων λάμπουν. Οί 
’Οθωμανοί είναι σκυθρωποί.

"Ενας φίλος μας, καθώς περνάει, μά» 
λέει σιγά— σιγά:

-—Αυτή τή φορά, τελειώνουν ίλ « ...
Κι 2μως· κανένας οέ μοΟ φαίνεται νά 

«ιστεύη πραγματικά ότι ή ήμέρα ή ή ώρ«ι 
ίπ ί τέλους, ήρθε ή πλησιάζει...

Κι έμείς άκίμ* οί ίδιοι, Sly τ4 πιβϊ»ύ·
βυμ«.

01 xaveviii τιίιρχ nl̂ ptouv χ«Λ
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τέρα χρονικά διαστήματα, καί λιγότερες.
Κατά τίο δυό, έγινε άντιληπτό κΟμα 

άπό Τούρκου; στρατιώτες, πού κατέβαιναν, 
από τις κορυφές τής Μανωλιάσσας πρός τόν 
κάμπο τών Γιαννίνων. Υπέθεσαν δτι μαχό
ταν ύποχωρώντας κάτου άπό τό συνεχές 
καί καταστρεπτικό πϋρ τοΟ έχθροΟ. Μερι
κές δβίδες έπεσαν στή Ραψίσια, δπου αύ- 
τά τά τάγματα, κυριευμένα άπό σύγχιση, 
φάνηκαν σά νά προσπαθούσαν ν’ άνασυν- 
ταχτουν.

Έ  Ραψίστα!..Θεέμου!..,Μ άσχεδόν, βρί- 
σκουνται στά Γιάννινα...

Ό  ήλιος έδυσε,.
Οί λόφοι, τούς όποίους ό άπό δώ καί 

δυό μέρες βομβαρδισμός, είχε γεμίσει μέ 
βλήματα, είναι τώρα σιωπηλοί καί φαί- 
νουνται έρημοι. ‘Όμως ,.έξακολουθοΟν νά 
πολεμούν ...χωρίς άλλο μάχονται κάτω άπό 
τό Μπιζ'άνι.

Σχεδόν δέν άκούονται κανονιές...μόνο 
ντουφεκιές, άγριες ντουφεκιές, άκατάπαυ- 
στοι πυροβολισμοί, άνάμεσα στούς όποιους 
νομίζει κανένας δτι διακρίνει τις κλαγγές 
άπό συγκρουόμενα μέ μανία άγχέμαχα  
δπλα...Μήπως έπιχειρείται έφοδος; ’Α λη 
θινά, δέ μπορώ νά έννοήσω τόν καταχθόνιο 
αύτό θόρυβο, πού άφηνε τήν έντύπωση άπο- 
θηριωμένης πάλης σώμα πρός σώμα, καί ή 
αίσθηση καί ή φύση αυτής τής μάχης μάς 
διέφευγε!. .

Ά π ό  καιρό σέ καιρό, κατά ίσα χρονι
κά διαστήματα, άκουόταν κάποιος κανονι

οβολισμός...παράδοξο!...Κατόπι, ό θόρυβος, 
έπαυε ξαφνικά, κι δλα σιωποΟσαν.

Μεγάλο πλήθος άπό άξιωματικούς, 
στρατιώτες, καλπάκια γκρίζα, άνάμεσα  
στά όποια, τά κόκκινα φέσια καί τά λευκά 
σαρίκια είναι σπάνια, μυρμηκιά στήν πλα
τεία τοΟ Κονακιού. Α ναμένουμε λίγα  λε
πτά, μπροστά στή θύρα του Στρατιωτικού 
Διοικητηρίου* κατόπι, έμφανίζεται ό Νου- 
μάν Πασσάς...

Μέ διακοπτόμενη φωνή ψιθυρίζει κάτι, 
μόλις κατορθώνοντας νά βρή τις λέξεις.

— ’Έ γινε πανικός.,.Τ ετέλεσται...Θ ά πα· 
ραδόσουμε τήν π ό λ η .,.Ά ν  αύτό δέ γίνη, 
άπόψε, θά βομβαρδιστή.,.Ό  άγώνας θά ε ί 
ναι άνώφελος, άσκοπος..,Μιά αίματοχυσία! 
Ό  Έσσάτ πασιάς, άνέβηκε πάλι στό Δ ιοι
κητήριο. ,.Περιμένονται οί Πρόξενοι γιά νά 
συσκεφθούν.,.Ό  Έσσάτ Πασιάς. θέλει νά 
τούς παρακαλέση, γιά νά έπέμβουν.

* . · * » » ·  · . I
Ή  νύχτα πέρασε γεμάτη άγω νία ...‘Ό 

μως, όλίγο κατ’ όλίγο άρχίζει νά χαράζη  
ή μέρα. .Είναι πιά ήμέρα!..,

Αύγή νέα, άνάμεσα σέ. δλες, αύτή ή 
αύγή, αύγή Ιστορική!...

Ή  πόλη πού έπί πέντε" τώρα αίώνες 
ήταν σκεπασμένη άπό βαρειά κατάθλιψη, 
ή πόλη πού κοιμήθηκε Τ ούρκικη καί ’Ο
θωμανική, ξύπνησε Ε λλη νικ ή  καί Χ ριστι
ανική...
Άπόοπαομα άπό τό βιβλίο της «La ville assieg^e»
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ΑΝΕΚΔΟΤΟΝ ΕΓΓΡΑΦΟΝ
ΤΟΥΓΕΝΙΚΟΥ ΠΡΟΞΕΝΕΙΟΥ ΙΩΑΝΝ1ΝΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ*

Διά νά κατανοήσουν αί συ\θήκαι υπό ιάς όποιας έγράφη τό κατωτέρω έγγραφον, 
σκόπιμον κρίνομεν νά παράσχωμεν τοις άναγνώσταις τάς ακολούθους πληροφορίας.

Ή  ανώτατη διεύθυνσις του 'Υπουργείου τω ν’Εξωτερικών ουδέποτε ηύνόησε την Η.Ε. 
έθεώρει ταύτην ώς δημιουργούσαν ζητήματα καί γενικώς προσκόματα εις τήν άσκουμένην 
υπό τού Κράτους έξωτερικήν πολιτικήν. Εις τάς απόψεις της ταύτας ένισχύετο άτυχώς 
καί υπό τινων ραγιαδιζόντων εθελόδουλων Ίωαννιτών, οιτινες προσκείμενοι είς σημαίνοντα 
πρόσωπα τής ’Αθηναϊκής Κοινωνίας κατεσυκοφάντουν δι* αυτών τήν Η.Ε. εις τήν Κυβέρ- 
νησιν, ώς άπεργαζομένην τον όλεθρον τών υποδούλων.

"Οταν τήν διακυβέρνησιν τής Χώρας άνέλαβεν ό Ελευθέριος Βενιζέλος, όστις όρθώς 
πολιτευόμενος έζήτει πίστωσιν χρόνου διά τήν συμπλήρωσιν τής παρασκευής τού Έθνους διά 
τήν μεγάλην έξόρμησιν καί ώς γνώμονα τής πολιτικής του είχε θέσει τήν αποφυγήν πάσης 
μετά τής Τουρκίας προστριβής, ή έν λόγψ υπηρεσία τού 'Υπουργείου τών Εξωτερικών έπω* 
φελήθη τής ευκαιρίας καί συνέστησε τήν διάλυσιν τής Η.Ε. Καί μολονότι αύτη ένισχύετο 
ήθικώς υπό τών αρμοδίων Στρατιωτικών 'Υπηρεσιών, αΐτινες άναγνώριζον τάς πολυτίμους 
αυτής υπηρεσίας, ήναγκάσθη νά συμπτυχθη φαινομενικώς.

Ή  κατάστασις αύτη έγένετο αντιληπτή υπό τών πρωτοστατούντων εις τήν έθνικήν κί- 
νησιν έν τή ύποδούλφ οϊτινες άναμετρούντες τούς τεραστίους κινδύνους, υπέδειξαν είς τόν 
Φορέστην τήν ανάγκην τής διαφωτίσεως τής Κυβερνήσεως έπί τής ύποθέσεως ταύτης καί τήν 
αποφυγήν τής διαλύσεως.

Περισσοτέρας πληροφορίας περί τής Η.Ε. έδημοσίευσεν ή «Ηπειρωτική Εστία» είς 
τό τεύχος τού Φεβρουάριου τού 1953 υπό τόν τίτλον «Ή Ηπειρωτική Εταιρία καί ή συμβο
λή τών Ήπειρωτών είς τούς 'Αγώνας τού 1912—1913*.

Ά ρ ιθ . 986  της 19 Αύγουστου 1911 
Προς τό Ύ πουργεϊον ιώ ν Εξωτερικών, 
τμήμα Β'.

Λαμβάνω τήν τιμήν νά πληροφορήσω 
‘Υμάς, δτι βαθεΐαν έμποιεΐ αΐσθησιν εις 
πάντας τούς υπέρ τών κοινών πρωτίστως 
ένδιαφερομένους πατριώτας, ή αδράνεια 
εις ήν φαίνεται από τίνος καταδικασθεΐσα 
ή Η .Ε .

Τό Γενικόν Π ροζενεΐον δεν δύναται νά 
έννοήση τούς λόγους, ών ένεκεν τόσον άκαί- 
ρως θά άπεσύρετο από τής έν Ήπείρορ 
έθνικής δράσεως ή Η .Ε . καί άν τόσον τα
χέως θά έλησμονούντο άΐ πολύτιμοι αλη
θώς ύπηρεσίαι τάς όποία; παρέσχεν είς τήν

* Άριθ. 986 τής 19)8)1911. Πρός τό Ύ*. 
Τμήμα Β1 (ΆρχιΙον; Α» ΑίΜ ί̂)·

Έ θνικήν διαπαιδαγώγησή τής 'Ηπείρου δ 
παράγων ουτος.

Μόνον at Ικ του σύνεγγυς περισυλλεγό· 
μεναι άντιλήψεις είναι δυνατόν νά δώσωσι 
πιστήν εΙκόνα τής δλης δράσεως τής Η.Ε> 
έπί τού ήπειρωτικού εδάφους, προ τών όμ· 
μάτο>ν δέ πάντων τών καλώς σκεπτομένων 
προβάλλει αύτη. Άλλ* επειδή δεν είναι δυ
νατόν ή άτελώς νά σκιαγράφηση τις ταύ
την, περιορίζομαι είς τά μάλλον αισθητά 
σημεία, διότι ελπίζω δτι έστω καί δΓ άμυ- 
δράς καί άτελεσιάτης άπεικονίσεως νά σχη- 
ματισθή ή έμπρέπουσα περί τού έργου αυ
τής γνώμη καί θά καταβληθή πάσα δυνα
τή φροντίς δπως εξακολούθηση αύτη προ· 
σφέρουσα τάς ύπηρεσ'ας της είς τήν ήμετέ- 
ραν ίργασίαν.

Είς ούδένα παραμένβν άγνωστον δτι δ
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και' εξοχήν Έ λλην την καρδίαν ηπειρωτι
κός λαός, πριν εμφανισθή Επί τής πολιτι
κής σκηνής ή Η .Ε . άιετρέφετο επί τοσού* 
τον χθαμαλού επιπέδου εθνικής αγωγής, 
ώστε εκ πάντων των υποδούλων Ε λλήνω ν  
ό Ή πειρώτης είχεν εξοικεκοθή προς τον 
ραγιαδισμόν είς μέγαλύτερον βαθμόν, ή δε 
εθνική του συνείδησις τέλειον ύποστασα 
μαρασμόν ουδέποτε, ούδαμού, ήξιώθη νά 
δείξη εως χθες έστω και ελάχιστα σημεία 
ζωής.

Ό  Ή πειρώτης πτήσσων προ του τελευ
ταίου Τούρκου ύπέκυπτε εΐς την παραμικράν 
καί παράνομον πίεσιν μετά δυσφορίας μέν, 
άίλά άφιλοτίμως. Ή  ιστορία του Ιπαυσεν 
άπόπολλού νά άναγράφηείς τό ενεργητικόν 
του τιμητικάς σελίδας του ανδρισμού του, 
κατά δε τον άτυχή πόλεμον του 1897 ή 
άδράνειά του έπεδείνωοε την εθνικήν του 
φυσιογνωμίαν. Διότι ναΐ μέν ή ηπειρωτική 
φάλαγξ υπό τού πολεμικού δργασμοΰ τής 
Ελευθέρας Ελλάδος εμπνευσθεΐσα επεδείξα- 
το άρκετά και Ενθαρρυντικά οπωσδήποτε 
σημεία ζωής, άλλ’ έν τφ Τουρκικφ εδάφει 
ού μόνον δεν εκινήθησαν προς αντιπερι
σπασμόν τινα τουλάχιστον, αλλά καί τό 
χειρότερον ύπεβοήθησαν την Επιμελητείαν 
καί τάς μετακινήσεις τού Τουρκικού Στρα
τού διά των υποζυγίων των. Καθ' ήν δέ 
έποχήν ό παρά τά σύνορα Τουρκικός Στρα
τός είς τελείαν περιελθών άποσύνθεσιν υπό 
πανικού έφέρετο προς τά ’Ιωάννινα, οΐ μέν 
έν Ίωαννίνοις περιδεείς κατέφευγον ε!ς τά 
δδοφράγματα, οί δέ τής υπαίθρου μέ τάς 
χεΐρας Ισταυρωμένας μοιρολατρικούς άνέμε- 
νον τήν άπελευθέρωσίν των.

Τ αύ.α  κατ’ εμέ δέον νά καταλογιαθώ
οι είς τήν Εγκληματικήν τολμώ νά εΐπω  
άδιαφορίαν των επισήμων κέντρων, άτινα 
άπό μακρού χρόνου μέχρι προ ολίγων Ετών 
έπεδείξαντο άσύγνωστον αμέλειαν προς τήν 
έλληνικωτάτην μέν ’Ή πειρον, άλλά τήν ’Ή 
πειρον εκείνην τής οποίας τό εθνικόν 2δα·

* φος υπό των άλλεπαλλήλων άτυχημάτων 
ι είχεν έμποησθή καί δηλητηριασθή διά το- 
ι σούτων απογοητεύσεων, ώστε δέν ή to δυ·
1 νατόν παρ’ δλα τά άφθονα Εκπαιδευτικά 
I μέσα, νά άναβλαστήση θαλερός δ Εθνικός 
i χαρακΐήρ.

‘Αφ* ήςδμως Εποχή* ή Η,Ε. ίκλήθη

καί ανέλαβε τό βαρύ άλλ’ υψηλόν έργον τής 
Εθνικής διαπαιδαγωγήσεως των Ή πειρω - 
τών, ού μόνον άνεχαιτίσθη τό άκατάσχετον 
ρεύμα τό φέρον τό εθνικόν χαρακτήρα τής 
Η π είρ ου  καί τό φρόνημα των Ή πειρω τώ ν  
εΐς τον τάφον, άλλ’ επιπλέον ό χαρακτήρ 
ούτος ήρχισε νά άναγεννάται καί νά άνα* 
λαμβάνη μέ νέαν δλως δψιν, δψιν ελληνο
πρεπή. Ό  πτήσσων προ τού αγά ραγιάς 
διά τού βαπτίσματος καί εν γένειτής Η .Ε . 
υπό ιόν άπαίσιον Στρατιωτικόν Ν όμον  
διατρέχει ιό  στάδιον των ωμοτήτων μαρτυ
ρικώς, μετά άπαραδειγματίστου δέ ήρωϊσμοΰ 
καί αύταπαρνήσεως υποφέρει τήν καταιγί
δα ταύτην.

’Εκτός δέ τής πολυτίμου ταύτης υπηρε
σίας ήν παρέσχεν ή Η. Ε . διά τής εμψ\>χώ· 
σεωςκαί διαπλάσεως τού εθνικού χαρακτή- 
ρος τών Ή πειρωτών, διά τού οργάνου αυ
τής Πουτέτση υπό τήν Ιδιότητά του συγκεν- 
τρώσαντος απεριόριστον τήν λατρείαν τού 
αγροτικού πληθυσμού καί άσκούντος επ' 
αυτού άληθή γοητείαν, κατώρθωσε νά συ
νασπίσει τήν ύπαιθρον επί τοσούτον, οοστε 
πάσας τάς μεταξύ τών χωρικών άναφυομέ- 
νας διαφοράς νά διακανονίζη καί συμβιβά- 
ζη διά τών μελών της. Τήν μαστίζουσαν 
τον τόπον ζωοκλοπήν περιώρισεν είς άπί- 
στευτον βαθμόν, τό δέ έδαφος έφ ’ ού επε· 
ξέτεινε τήν επιρροήν της εκκαθάρισε τελείως 
άπό τά κακοποιά στοιχεία άτινα ελυμαίνον- 
το τήν Χώραν, τό σπουδαιότερον δέ Ενέ- 
σπειρεν καί παρ’ αύτοΐς τοις Τούρκοις το- 
σούτόν αόριστον φόβον, ώστε είς πάσας 
τάς σχέσεις των προς τούς χωρικούς, οΐ 
πρώην βίαιοι καί ώμοι Τούρκοι δ ια π νέο ν  
ται υπό τίνος πνεύματος μετριοπαθείας.

Ά λλά  καί υπό άλλης άπόψεως ή Η . Ε . 
Εξυπηρέτησεν τά εθνικά συμφέροντα μή πε· 
ριορισθείσα Εν τφ κύκλφ τής προεκτεθεί* 
σης δράσεως επεξέτεινε τά όρια καί πέραν 
τούτου. Έ νεφύσησε πνεύμα εθνικής ζωής 
είς τάς Μη^ροπόλεις καί τά Κοινοτικά Σ ω 
ματεία ώς Ιδέα δέ καί ώς δύναμις προσα· 
νατόλισε ταντα προς τούς εθνικούς σκοΛ 
πούς. Ούτω ot δυσκίνητοι μέχρι χθές Μη- 
τροπολΐται Δημογέροντες, ’Έ φοροι καί λοι
ποί Προύχοντες είς πολλά ζητήματα τής 
Όθωμανικής Κυβερνήσεως άφορώντα τούς 
δμογενβις, δτήρησαν στάσιν άγδρικήν έναν*
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t i  τών Τουρκικών *Αρχών ώς κατά to πέ
ρυσι διενεργηθέν ενταύθα Συλλαλητήριον 
διά τό ζήτημα των εκκλησιών, κατά τάς 
γενομένας διαμαρτυρίας εναντίον βιοπρα- 
γιω ν των οργάνων του Στρατοδικείου, κα
τά τό προχθεσινόν Πανηπειρωτικόν Συνέ- 
δριον και τόσα άλλα. Εις τήν Η . Ε . οφεί
λεται και ή κατάκτησις του εκπαιδευτικού 
έδάφους των Ίωαννίνων και ή παραχώρη- 
σις τής διοικήσεως αυτού είς τό Προξενείον, 
διότι δεν πρέπει νά άποκρύπτεται δτι την 
δύναμιν ταυτην καταλλήλως χειριζόμένον 
τό Γενικόν Προξενειον επέτυχε την πραγμα
τοποίησή πολλών ωφελίμων ζητημάτων.

Δεν άρνούμαι δτι πολλά διεπράχθησαν 
υπό τών οργάνων της σφάλιιατα και δή σο 
βαρά, οΰτε λησμονώ δη  κίνδυνοι παρα
κολουθούσα αυτήν δεν επεταί δμως εκ τού
του δ η  δικαιολογείται ή καταδίκη της. Είς 
δ σημειον εφθασαν κα'ι θά φθάσωσι τά πο
λιτικά πράγματα ή διάλυσις τής Η . Ε. δεν 
θά  άπαλλάξη τήν Ελληνικήν Κυβέρνησα, 
από τήν σκληρά ν θέσιν ως κατ' έπανάλη- 
τμιν έγραψα, νά άκοΰη απέναντι τής Ευρώ
πης παρά τής Τουρκικής Κυβερνήσεως διι 
υποστηρίζει τά Κομιτάτα αφού οι Τούρκοι 
παραπαίοντες παντού καί πάντοτε φαντά
ζονται ή μάλλον θέλουσι νά φαντάζωνται 
Κομιτατζήδες, έστω καί αν δεν υπάρχει μη- 
δέ τό έλάχιστον αυτών ίχνος.

Έ νώ  εξ άλλου δταν λείψη ό συνεκτικός 
αύτός δεσμός τών ήμετέρων, ό συνεχών

καί έμψυχώνων αιιτούς θά έπανέλθη συν 
τφ χρόνφ ή προτέρα ασυνταξία τών ήμετέ
ρων στοιχείων, από ημέρας είς ήμέραν θά 
καταρρεύσουν αί ελπίδες άς δικαιούται τις 
νά στηρίζη επί τού συμπαγούς καί όμοιο- 
γε\ούς πληθυσμού τής υπαίθρου διά μελ
λοντικήν τινά δράσιν, δτάν δε ψυχρανθή ό 
ενθουσιασμός καί ή άπογοήτευσις θά κα- 
ταλάβη τούς ήμετέρους, τότε θά εύρωσι προ- 
σφορον έδαφος νά στηρίξωσι τάς παγίδας 
των τά προδοτικά τέρατα καί φόβος μή 
θρηνήσωμεν θύματα μετά τήν διάλυσίν της.

Διά ταύτα εύλαβώς διατυπώ καί υπο
βάλλω τήν γνώμην δτι ανάγκη νά ένισχυ- 
θή ή Η .Ε . πριν επέλθηό εκφαυλισμός τών 
λαϊκών δυνάμεων. Προς τούτο δέ δέον νά 
μελετηθώσΐ αί ελλείψεις καί αί άνάγκαι αυ
τής, ΐνα δσον τό δυνατόν θεραπευθώσι 
κατά τάς υποδείξεις τής πολυτίμου πείρας.

'Όταν ούιω τεθώσιν αί βάσεις τής Η. Ε. 
προσδοθή δέ ή δέουσα κατεύθυνσις είς τήν 
δύναμιν ταύτην υπό τού Προξενείου πάν
τως καθοδηγουμένην, έχω τήν πεποίθησιν 
δτι τά εθνικά έν Ή πείρφ  συμφέροντα θά 
άναπτυχθώσι κατ’ ευχήν χωρίς ποτέ ή Ε λ 
ληνική Κυβέρνησις νά διατρέξη τον κίνδυ
νον νά έκτεθή.

Σχεηκώς περί τής Εταιρείας ταύτης ανέ
φερα διά τού ύπ’ άρ. 8 τού 1910 εκθέσεώς 
μου Ιν τφ Τμήματι «Η . Ε .».

Ευπειθέστατος 
Α. Φ Ο ΡΕΣΤΗ Σ

Λ
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Δικηγόρου π. Βουλευτοϋ Β . ’Ηπείρου
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΒΟΡΕΙΟΝ ΗΠΕΙΡΟΝ
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Ή  Πρεσβευτική Διάσκεψις του Λ ονδί
νου, κατά ιήν συνεδρίασίν της τής 8ης Α ύ 
γουστου 1913, άφοΰ προηγουμένως άπεφά- 
σισε την οριστικήν έπιδίκασιν τής Κορυ- 
τσας καί τής παραλιακής ζώνης τής Β . ’Η 
πείρου— από τής Χειμάρρας μέχρι του 
ακρωτηρίου «Φτελιά»— καθώς καί τής Ε λλη
νικής νησίδος «Σάσσωνος», είς τήν ’Αλβα
νίαν, άπεδέχθη εν συνεχεία πρότασιν του 
"Αγγλου αντιπροσώπου περί αποστολής 
Διεθνούς ’Επιτροπής Εθνολογικής Έ ρεΰ- 
νης εις τήν Β. ’Ή πειρον. Ταύτοχρόνως 
δμως, υπό τήν πίεσιν των αντιπροσώπων 
τής Τριπλής Συμμαχίας, περιώρισε τήν 
αρμοδιότητα καί τήν δικαιοδοσίαν τής Δ. 
Έ π  τροπής, κατά τρόπον προδικάζοντα 
άπρόκαλυπτως καί σκανδαλωδώς, μερολη
πτικήν κρίσιν υπέρ τής ’Αλβανίας, όπισθεν 
τής οποίας ΰπεκρυπτοντο τά γνωστά συμφέ
ροντα των Ίταλοαυστριακών.

Συγκεκριμένος, ή Διάσκεψις άπεφάσι- 
σε τά κάτωθι:

Ιον. "Οτι ή Δ. ’Επιτροπή θά είχεν (.ύς 
μοναδικόν κριτήριον διά τον καθορισμόν 
τήςέδνύτητος των κατοίκων τής Β . ’Η πεί
ρου, μόνον τήν δμιλουμένην είςτάς οικογέ
νειας γλώσσαν, χωρίς νά δικαιούται νά ?ωιμ- 
βάνη υπ’ όψιν της τά αίσθήματα, τήν εθνι- 

• κήν συνείδησιν καί τήν θελησίν των (')· 1

1. Ήρνήθησαν δηλαδή αύθαιρέτως είς τούς 
■ ΊΙπειρώτας τό ιερόν δικαίωμα τής αύτοδιαθέ-

2ον. "Οτι ή ’Επιτροπή δεν θά ήσχολεΐ- 
το ποσώς μέ τήν Κορυτσάν καί τήν περιφέ
ρειαν της, διότι αυτή είχεν ήδη επιδικασθή
όριστικώς είς τήν ’Αλβανίαν (*),

δον. *Ότι ή Ε πιτροπή  δεν θά είχεν νά 
άσχοληθή μέ τήν παραλιακήν περιοχήν, ή 
οποία, διά λόγους στρατηγικούς, δεν ήτο 
ανεκτόν από τήν ’Ιταλίαν νά ένωθή μέ τήν 
Ελλάδα. Διότι— έπεξήγησαν— ευρίσκεται
απέναντι τής Ελληνικής Κέρκυρας, από 
τής οποίας χωρίζεται διά στενής λωρίδος 
θαλάσσης,— τά περίφημα στενά τής Κέρκυ
ρας— καί είς περίπτωσιν πού ή Ε λλά ς θά  
κατείχε τάς εκατέρωθεν του στενού ακτάς, 
θά είχε καί τον αποκλειστικόν έλεγχον αυ
τού. Καί τούτο— προσέθεσαν— αποτελούσε

σεως αυτών, ενώ πασίγνωστου καί έπιστημονικώς 
βεβαιωμένου ότι μ ό ν ο ν  ή θ  έ λ η σ ι ς τ ώ ν  
λ α ώ ν αποτελεί ακαταμάχητου κριτήριου έθνό- 
τητος—τούτο αποδέχεται σήμερα καί ό ΟΗΕ— 
καί δτι ή γλώσσα δέν αποτελεί υπολογίσιμου στοι- 
χεΐον, όταν δέν συμβαδίδει μέ τά αισθήματα, τήν 
εθνικήν συνείδησιν καί τήν θέλησιν τών κατοί
κων.

2. Έθεώρησαν περιτόν νά δεόσουν εξηγή
σεις διά ποιους λόγους ή Κορυτσά κατεδικάσθη 
προκο.ταβολικώς, ερήμην αυτής καί άνευ ούδε- 
μιας έρεύνης. Έπροτίμησαν τήν σιωπήν τού ενό
χου, πού έν προκειμένψ υποκρύπτει αυθαιρε
σίαν άνευ προηγουμένου,

ι.I.
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σοβαρόν κίνδυνον διά τήν άσφάλειαν τής 
’Ιταλίας (s).

4ον. *Όπ ή Ε πιτροπή  θά έτερμάτιζβ 
το έργον της, οπωσδήποτε, εντός προθε
σμίας τριών μηνών και συγχεχριμένως, από 
τής 1ης Σεπτεμβρίου μέχρι τής 30ης Νοεμ
βρίου 1914 .

Η Λ. Ε Π ΙΤ Ρ Ο Π Η  ΣΤΟ Μ Ο Ν Α Σ Τ Η Ρ Ι

Τά μέλη τής Δ .Ε .Ε .Ε , (<), κατά τήν με· 
κχβασίν των ε!ς Β. "Ηπειρον, έπροτίμησαν 
τήν οδόν μέσφ Μοναστηριού, δπου συνε- 
κεντρώθησαν κατά τό δεύτερον δεκαπενθή
μερον τού Σεπτεμβρίου 1913. Κα ά τήν 
Ιχει ολιγοήμερον διαμονήν των, προέβησαν 
είς άναχοίνωσιν δ^ά τού Τύπου δτι δεν θά  
Ιδέχοντο δημοσιογράφους, ούτε ψηφίσμα
τα, ουιε εκδηλώσεις φρονημάτων, ούτε συ
νεντεύξεις μέ επιτροπάς, ούτε φιλοξενίαν. 
Και δτι, μοναδικός προορισμός τής Ε π ι 
τροπής ήτο δ καθορ’σμός συνόρων μεταξύ 
Ε λλάδος και 'Αλβανίας.

“Ό μως, παρ’ ολα ταύτα, παρά τάς ανω
τέρω ανακοινώσειςt δύο ξένοι δημοσιογρά
φοι, ό Γερμανός Tschentsclier, και ό "Αγ
γλος Συν]ρχης M u r r a y ,  καθώς και άλλα 
πρόσωπα τής απολύτου έμπ στοσύνης τής 
Γεν. Λιοικήσεως 'Ηπείρου, διεπίστωσαν 
δτι οι αντιπρόσωποι τής ^.Ιταλίας και τής 
Αυστρίας—οι περιβόητοι διά τον μισελλη
νισμόν των Labia και Biiinskv —  έδέχοντο 
νυχθημερόν Ε πιτροπάς Α λβανώ ν και υπό 
τό πρόσχημα Κοβάσηδων, προσελάμβαΌν 
πλησίον των σημαίνοντος Ά /β α ν ο ύ ς  και 
γνωστούς εγκληματίας, καταγόμενους από

3. Έδώ. στην περιοχή τής παραλίας, ό πλη
θυσμός αποτελεί συμπαγή Ελληνικήν μάζαν. 
Έδώ δλα τά κριτήρια—γλώσσα, αισθήματα, θέ· 
λησις, έθνική συνείδησις. κ.τ.λ.—διεχήρυττον τήν 
Ελληνικότητα των κατοίκων. Έπεβάλλεχο όμως, 
χάριν τών ’Ιταλικών συμφερόντων νά μείνη ’Αλ
βανική. όπως έπεβάλλειο νά βρεθή και κά
ποια δικαιολογία διά τήν καταδίκην της. Και 
έπεστρατεύθησαν τότε οί δήθεν στρατηγικοί 
λόγοι καί οί δήθεν σοβαροί κίνδυνοι πού διέτρε- 
χεν ή ασφάλεια τής Μεγάλης Ιταλίας από τήν 
μικράν Ελλάδα. Σαθρά επιχειρήματα πού απο
τελούν αίσχρόν εμπαιγμόν πάσης ηθικής καί 
πάσης έννοιας δικαιοσύνης.

4/Η  Διεθνής Επιτροπή εθνολογικής έρεύνης, 
θα άναφέρεται έφεςής μέ τά αρχικά της στοι-
χστck Δι&.Ε.κ.

τά μέρη άπό τά όποια θά διήρχετο ή Δ. 
Ε πιτροπή, διά νά έκμεταλλευθούν τήν Ιπιρ- 
ροήν των προς τούς μουσουλμάνους και νά 
Ιπικοινωνουν εύχερέστερον μέ αυτούς.

"Ολοι οί Καβάσηδες— δώδεκα τον αριθ
μόν— μιλούσαν τήν Ελληνικήν κα! τήν Αλ
βανικήν γλώσσαν και ήσαν διωρισμένοι δή
θεν δΓ υπηρεσίαν αποσκευών τής Έ π ι·  
τροπής.

Ή  σύνθεσις τής Δ. Επιτροπής— περί- 
λαμβανούσης φανατικούς μισέλληνας—και 
αί σκανδαλώδεις Ινέργειαι τών Ίταλοαυ- 
στριακών αντιπροσώπων, νά δέχωνται επι- 
δεικτικώς τούς ’Αλβανούς και νά άρνούνται 
οϊανδήποτε συνάντησιν μέ εκπροσώπους 
τού Ελληνικού στοιχείου τής 'Ηπείρου, 
έπροκάλεσαν τότε άσυγκράτητον δυσφορίαν 
καί άγανάκτησιν είς τον Ηπειρωτικόν 
λαόν καί Ιγένετο προς στιγμήν σκέψις, αν 
επρεπε νά τήν δεχθούν οντω πως συγκρο- 
τημένην και υπό τοιαύτας συνθήκας ερχο- 
μένην είς τήν Ή πειρον.

Ό  Σπυρομήλιος, κηρυχθείς πρώτος 
κατά τής Δ. 'Επιτροπής, Ιτηλεγράφησεν είς 
τήν Ε πιτροπήν Ά  μόνης Κορυτσάς νά μ ή 
δεχθούν τήν Λ. Ε πιτροπήν, ανεξαρτήτως 
αποφάσεων τής Ελληνικής Κυβερνήσεως. 
Ταύτοχρόνως, αντιπρόσωποι δλων τών δια 
μερισμάτων τής Η πείρου, (.οργάνωσαν στά 
Ιω άννινα  επιβλητικώτατον συλλαλητήριον 
εντόνου καί δριμυτάτης διαμαρτυρίας διά 
τήν άνεπιθύμητον συμμετοχήν είς τήν Δ. 
Ε πιτροπήν γνωστών φιλαλβανών, εχόντων 
συνάμα πλουσίαν ανθελληνικήν, δράσιν.

Ό  Γεν. Διοικητής 'Ηπείρου Γ. Ζωγρά
φος, είς εκθεσίν του προς τό ύπουργειογ 
τών Εξωτερικών, άναφορικώς μέ τό σνλλα* 
λητήριον καί τάς διαμαρτυρίας τού Η π ε ι
ρωτικού λαού, εγραφεν επί λέξει ώς ακο
λούθως:

«Τήν παρελθούσαν Κυριακήν εγινε 
στά Ίωάννιτα διαδήλωσις κατά τήν οποίαν 
εξεδηλώθη εμπάθεια και οργή τού λαού βα* 
θεϊαν προξενήσασα κατάπληξιν είς τούς ξέ
νους.

> Ό  διορισμός τών Labia και Bilinsky 
είς τήν Δ . Ε πιτροπήν, εξηρέθισε μεγάλως 
ιόν λαόν καί προεκάλεσε σφοδράν άγανάκτη- 
σιν. Ή  ’Αστυνομία ήναγκάσθη νά ενάσκη
ση βίαν, εδέησε δέ νά έπέμβη καί αυτός 6
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’Αρχηγός του §ν Έ πείρω  Στρατόν, Συν) 
ρχης Μηλιώιης, ί'να προληφθούν λυπηρά 
συμβάντα προ του 'Ιταλικού και του Αυ
στριακού Προξενείου.

»Στήν ψυχή του ’Ηπειρωτικού λαού, 
μέχρι τοιουτου σημείου έχει αποκρυστάλ
λωση και έμμόνως εγχαραχθή ή γνώμη δτι 
άμφότεροι δεν πρέπει νά λάβουν μέρος εις 
την Δ. Επιτροπήν, ώστε, έν περιπτώσει 
τυχόν επιμονής των Δυνάμεων, παρ’ δλα 
τα μέτρα των ’Αρχών, είναι ενδεχόμενον νά 
λάβουν χώραν απευκταία. Ό  αυτός ερεθι
σμός παρατηρείται και επικρατεί και εις τά 
άλλα μέρη τής Η πείρου».

'Ωσαύτως, 6 Γάλλος Πρόξενος Ί ω α ν  
νίνων D u s s a p ,  άναφορικώς μέ το συλλαλη- 
τήριον, ετηλεγράφησεν εις την Κυβέρνησίν 
του οτι: «τοιαύτη καί τοσαΰτη είναι ή άγα- 
νάκτησις του ’Ηπειρωτικού πληθυσμόν διά 
μελετώμενον σφαγιασμόν δικαίων του, ώς 
και διά Τον διορισμόν ώς μελών τής Δ . Ε 
πιτροπής τών γνωστών προξένων Ιταλίας  
και Αυστρίας, ώστε αποβαίνει άγνωστον άν 
'Επιτροπή αϋτη θά γινη δεκτή παρά του έν 
έξεγέρσει διατελούντος λαόν». (Κατά τηλ)μα 
Φορέστη προς Ύ π . Εξωτερικών).

'Όμως, ή γνώμη τής Ελληνικής Κυβερ- 
νήσεως τμο δτι το 'Εθνικόν συμφέρον επέ
βαλλε νάγίνη  δεκτή ή Δ .Ε .Ε .Ε . Και φυσικά 
έπεκράτησαν τελικώς αί Κυβερνητικά! άνιι- 
λήψεις.

Η ΔΙΕΘ Ν Η Σ Ε Π ΙΤ Ρ Ο Π Η  Σ Τ Η Ν  ΚΟ- 
ΡΥ ΤΣΑ

Ό  "Αγγλος αντιπρόσωπος παρά τή Δ. 
’Επιτροπή, ό καί πρόεδρος αυτής, Ταγμα
τάρχης D o u g h t y  W y l e e  συνοδευόμενος καί 
υπό τής συζΰγου του, έψθασε στήν Κορυ- 
τσά τήν πρωίαν τής 1ης ’Οκτωβρίου 1913  
καί τήν μεσημβρίαν τής Ιδίας ήμέρας έπε- 
σκέφθη τον Διοικητήν τής πόλεως Συν)χην 
Κοντοΰλην γιά νά του έκφράση τάς ευχα
ριστίας του, διά τήν παρασχεθεΐσαν εις αυ
τόν καί τήν σύζυγόν του φιλοξενίαν. Τά 
άλλα μέλη τής επιτροπής μαζύ μέ τήν ακο
λουθίαν των,— άποτελουμένην από 12 ’Α λ
βανούς Καβάσηδες— έ'φθασαν μετά δυο η 
μέρας.

Ό  λαός τής πόλεως καί τών περιχώ- 
ρων, δπως καί οί ιεροί λόχοι, πληροφο-

ρηθέντες τήν άφιξιν του “Αγγλου <5ντι· 
προσώπου, προέβησαν άμέσως είς έπιβλη- 
τίκωτάτην διαδήλωσιν, έκδηλωτικήν τών 
αίσθημάτων τού τόπου καί τής άδαμάστου 
θελήσεως τών κατοίκων, νά μείνουν, αντί 
πάσης θυσίας, ενωμένοι μέ τήν Ε λληνικήν  
Πατρίδα.

Περί τής μεγαλειώδους αυτής υποδοχής, 
ό Διοικητής Κορυτσας συν)ρχης Ά λ .  Κ ον
τούλης, εις τηλεγραφικήν του έ'κθεσιν—  
τήν όποιαν παραθέτομεν ενταύθα λόγω τής 
ιστορικής της σημασίας— προς τήν Γεν. Δι- 
οίκησιν ’Ηπείρου, αναφέρει επί λέξει τά 
επόμενα:

« Ά ρ . πρωί. 2052 . Τμήμα Πολιτικόν. 
Διεκ. 1257. Κορυτσά, 7)10)913. Γεν. Δ ιοί- 
κησιν. 'Ιωάννινα.

»Συνεχίζων τά κατά "Αγγλον πρόεδρον 
τής Δ. ’Επιτροπής, λαμβάνω τήν τιμήν νά 
αναφέρω δτι τούτον έπεσκέφθη πρώτον ή 
Πανηπειρωτική Ε πιτροπή , προτιθεμένη νά 
έπιδώση γενικόν υπόμνημα έκ μέρους δλης 
τής 'Ηπείρου (δ).
Προς τούτους ό "Αγγλος, λαβών γνώσιν 
του σκοπού των, έδήλωσε λίαν εόγενώς δτι, 
καθ’ ήν είχον εντολήν παρά τών Κυβερνή- 
σεών των, δέν θά δεχθούν υπομνήματα  
ούτε επιτροπάς. Ε πειδ ή  δέ ή Πανηπειρωτι- 
κή επιτροπή έξηκολούθει νά διαμαρτύρεται 
κατά τών αποφάσεων τής Πρεσβευτικής Δι- 
ασκέψεως καί επεκαλεΐτο τά φιλοδίκαια  
αίσθήματα τού 'Ά γγλου, ούτος άπήντησεν 
δτι ώς διπλωμάτης έχει τό στόμα κλειστόν, 
άλλ* ώς άνθρωπος θά έκφέρη τήν γνώμην 
του, εάν καί δταν έρωτηθή, καί συνέστη
σε ν εις τήν Ε πιτροπή ν νά μην έπισκεφθή  
τά άλλα μέλη τής Δ . ’Επιτροπής, διότι δέν 
θά γίνη δεκτή. ’Ακολούθως έπεσκέφθη τον 
"Αγγλον επιτροπή άμύνης Κορυτσας. Ό  
Πρόεδρος αυτής, προς άλλοις πολΔοις, εδή-

5. Πρόκειται περί Πανηπειρωτικής Ε π ι
τροπής, ή οποία άπετελεΐτο από τούς πρώην 
βουλευτάς εις τό ΌΘωματικόν Κοινοβούλιον, 
Σούρλαν, Κιγκον Μαμόπουλον καί Δεσίρην, κα
θώς καί τούς Κουσσίδην Ά ρ. καί Καραπάνον 
Περικ. καί είχεν εντολήν τοΰ Ηπειρωτικού λα
ού νά έμφανισθή ένώπιο> τής Δ. 'Επιτροπής, 
νά έπιδώση διαμαρτυρίαν εναντίον τυχόν αδί
κων αποφάσεων καί κυρίως νά προσπαθήση νά 
πείση τήν Επιτροπήν δτι ό Ηπειρωτικός λαός 
θ έ λ ε ι  κ α ί  δ ύ ν σ .  τ α ι  ν ά  ά μ υ ν θ ή .



λωσεν έντόνως οτι λαός Κορυτσάς θά  προ- 
τίμηση νά θυσιάση ζωήν και περιουσίαν 
και την πόλιν νά πυρπόληση, παρά νά ύπο- 
βληθή υπό ’Αλβανικήν τυραννίαν. Προς 
τοΰτους άπαντών ’'Αγγλος συνέστησε νά μή 
βιάζονται, διότι δεν νομίζει δτι τά πρά
γματα θά φθάσουν μέχρι τοιούτου σημείου. 
Έ ν  συνεχείς έπεσκέφθη τον 'Ά γγλον τό 
Προεδςεΐον φιλοπτώχου αδελφότητος κυρι
ών, τυχόν θερμότατης υποδοχής. At κυρίαι 
τής αδελφότητος δακρύουσαι εκ συγκινήσε- 
ως, καθικέτευσαν ’Ά γγλον νά διαβίβαση αι
σθήματα αυτών προς Α γγλικήν Κυβερνη- 
σιν, προς πρόληψιν θανάσιμου αδικήματος 
υπαγωγής Κορυτσάς εις 'Αλβανίαν, οπότε 
και αύταί έχουν άκλόνητον άπόφασιν νά συ- 
ναποθάνουν μετά τών άνδρών των και τών 
τέκνων των, παρά νά υποβληθούν εις 'Α λ 
βανικόν ζυγόν. Ά παντώ ν προς αυτάς ό 
'Ά γγλος και έκδηλών είλικρινή συμπάθει
αν, συνέσιησε νά μήν απελπίζονται, διότι 
τά πράγματα δεν θά φθάσουν εκεί. Και 
προσέθεσεν δτι, αν και δεν έχουν εντολήν 
νά ασχοληθούν μέ ζητήματα Κορυτσάς, εν 
τούτοις, αυτός δεν θά παράλειψη νά διαβι- 
βάση άρμοδίως κυριών Κορυτσάς ευγενή 
αισθήματα. Έ ξέφρασε συνάμα τήν λύπην 
του, διότι ή σύζυγός του, ένεκα κοπώσεως, 
δεν ήτο εις θέσιν νά τάς δεχθή. Μετά τήν 
επίσκεψιν ταύτην, ’Ά γγλος εφ* άμάξης πε
ριήλθε ν οδούς πόλεως, περικυκλωμένος υ
πό μικρών και μεγάλων, ζητωκραυγαζόν- 
των υπέρ ένώσεως μετά μητρό: Ελλάδος 
και υπέρ 'Αγγλίας. Έ ντύπωσίν ζωηράν ενε- 
ποίησεν ε ις ’Ά γγλ ο ν  μεγαλοπρεπής παρέλα- 
σις ιερού λόχου ανά κεντρικάς οδούς τής 
πόλεως. Γνωσθέντος δτι Δ . Ε π ιτρ οπ ή  άφι- 
κνεΐται, οί ιεροί λόχοι Μοσχοπόλεως και άλ
λων διαμερισμάτο)ν, συνέρρευσαν άθρόοι 
εις Κορυτσάν, παρά τήν επικρατούσαν κ α 
κοκαιρίαν. 'Ενταύθα, συνενωθέντες μετά 
ιερού λόχου Κορυτσάς και άποτελέσαντες 
σώμα εκ 4 .5 0 0  άνδρών, παρήλασαν 
επιδεικτικός άνά κεντρικάς οδούς, τού πλή
θους ζητωκραυγάζοντος και χειροκροτούν- 
τος. ΊΙκολούθουν περί τάς 50 γυναίκες 
όπλοφορούσαι. Έ γνώ σθη θεακώς δτι εκ 
τής θέας ιερολοχιτών ή παραχθεισα εντύ- 
πωσις παρά τώ Ά γ γ λ ω  θάεπιδράση εύερ- 
γετικώς επί τής τύχης τής Κορυτσάς. Κατό
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πιν τούτων, ‘Ά γγλος Ιπεσκέφθη Μητρόπο· 
λιν, ένθα καταλλήτως προκληθείς υπό Μη
τροπολίτου καί άλλων παρισταμένων, ώμο- 
λόγησεν Ελληνικότητα Κορυτσάς καί έδή- 
λωσεν δτι ευχαρίστως βλέπει τήν περί αυ
τήν κίνησιν. Καί προσέθεσεν οτι, άν καί 
δέν έχει εντολήν νά εξετάση τά κατά Κορυ
τσάν, εν τούτοις, άν ερωτηθή υπό Γκρέύ, 
θά εκφέρη τήν ατομικήν του γνώμην περί 
αυτής (τής Κορυτσάς), ή οποία είναι άγνω
στος είς Ευρώπην και— δπως πιστεύει— 
τώρα θά γίνη γνωστή διά τών εδώ παρι- 
σταμένων δημοσιογράφων. Έξελθών τής 
Μητροπόλεως, περιεκυκλώθη αύθις υπό 
πλήθους φρενιτιωδώς ζητωκραυγάζοντος. 
Έ  εν γένει, εκ τών λόγων καί τής συμπε
ριφοράς τού "Αγγλου έντύπωσις, εμφαίνει 
πνεύμα ευνοϊκόν. Ή  ανά τήν πόλιν κίνη- 
σις κατά τήν νύκτα, παρ’ δλην τήν κακο
καιρίαν, ήτο μεγίσιη. Αλλεπάλληλοι ομά
δες νέων διέρχονται οδούς άδουσαι καί πα
ρελαύνουν προ τής οικίας ένθα φιλοξενεί
ται ’Ά γγλος. Αύριον, άφικνουμένων άλλων 
μελών Επιτροπής, γενήσεται παλαϊκή δια- 
δήλωσις. Οικογένειαι έκτων καλυτέρωνάνέ- 
λαβον νά φιλοξενήσουν άπαντα τά μέλη τής 
Ε πιτροπής. Ούτω ή Κορυτσά, συμφώνως 
προς τάς παραδόσεις της, επιδεικνύει τον 
μέγαν αυτής Ελληνισμόν καί τήν περίφη- 
μον φιλοξενίαν της, διαψεύδουσα τάς υπό 
εχθρών διαδοθείσας συκοφαντίας, περί δή
θεν αποδοκιμασίας μελών'Ε'πιτροπής.Στρα
τιωτικός καί Πολιτικός Διοικητής Κορυ
τσάς. «Ύ π . Κοντούλης».

Κατά κοινήν ομολογίαν, τό τί ακριβώς 
παρουσίαζεν ή μεγαλειώδης εκείνη παρέ- 
λασις, είναι άπερίγραπτον. Αι ούρανομή- 
κεις ζητωκραυγαί για τήν Ελλάδα καί τον 
Βασιλέα καί για τήν ενωσιν μέ τήν Ε λλη
νικήν Πατρίδα, έδιδαν μίαν άνάγλυφον 
εικόνα τής Έλληνικότητος τής θρυλικής 
Κορυτσάς.

(Εις τον Πρόεδρον τής Δ. Επιτροπής, 
ευρισκόμενον ακόμη στήν Κορυτσά, παρου- 
σιάσθηκεν τότε ό Ίλαρχος κ. Β. Μελάς 
καί τού εδήλωσεν δτι ετάχθη εκ μέρους 
τής Γεν. Διοικήσεως Η πείρου, ώς ξεναγός 
τής Δ. Επιτροπής. Ό ’Ά γγλος αντιπρόσω
πος τον εδέχθη μέ έκδηλον χαράν καί τον 
παρεκάλεσε νά διαβιβάση εις τον Γεν. Διοί-
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κησιν τάς θερμός ευχαριστίας τής Δ. Ε π ι 
τροπής. ‘Ο κ. Β . Μελάς— ’Ανώτ. Στρατ. 
Διοικητής ’Αργυροκάστρου κατά τον ’Ιτα
λό— Ελληνικόν πόλεμον και σήμερα ’Α ντι
στράτηγος έ.ά.— ώς ξεναγός παρά τή Δ. 
Ε πιτροπή, προσέφερε, κατά τάς ύπαρχού- 
σας εμπιστευτικάς εκθέσεις των αρμοδίων, 
ανεκτίμητους εθνικάς υπηρεσίας. Έ πίλε- 
κτον τέκνον τής Η π είρ ου  και συνεχιστής 
των ενδόξων οικογενειακών του παραδόσε
ων, έλαβεν αργότερα ενεργόν μέρος και 
είς τον Βορειοηπειρωιικόν ’Αγώνα— στον 
Τομέα Κορυτσάς— δπου και ετραυματίσθη 
κατά τήν μάχην τής Νικολίτσας.

Η Δ. Ε Π ΙΤ Ρ Ο Π Η  Σ Τ Η Ν  Ε Ρ Σ Ε Κ Α

Ή  Διεθνής Ε πιτροπή εφθασεν στήν 
Έρσέκα, προερχόμενη εκ Κορυτσάς, τήν 
4 ην ’Οκτωβρίου 1913, περί ώραν 3ην μ. μ.

Ό  Διοικητικός Ε πίτροπος Έρσέκας 
κ. I. Ρέντης— πού προσέφερε τότε ανεκτί
μητους υπηρεσίας εις τήν εθνικήν ύπόθε- 
σιν τή; Η π είρ ο υ ,— εις έκθεσίν του προς 
τήν Γεν. Διοίκησιν ’Ηπείρου, περί τής σ φ ί
ξεως τής Δ .Ε .Ε .Ε . στήν Έρσέκα καί τών 
εκδηλώσεων τών κατοίκων της, γράφει επί 
λέξει τά εξής:

« Ό  λαός τής Έρσέκας, πληροφορηθεις 
τήν άναχώρησιν τής Δ .Ε .Ε .Ε . εκ Κορυ
τσάς, συνεκεντρώθη αμέσως καί παρετάχθη 
μέ σημαίες καί λάβαρα εις τήν είσοδον τής 
Κωμοπόλεως. 'Ά μαχη εμφανίσει τών αμα
ξών, ούρανομήκεις ζητωκραυγαί άντήχη 
σαν υπέρ τού Βασιλέως, τής Ε λλά δος καί 
τήςένάτσεως μέ τήνΈλλάδα, μέ στερεότυπον 
τήν επωδόν «ενωσις ή θάνατος», ενώ οι 
καμπάνες τών εκκλησιών ηχούσαν πένθιμα  
καί ομάδες νέων μαθητών περιήρχοντο τήν 
πόλιν άδουσαι εθνικά άσματα.

» ’Ακολούθως ό Δήμαρχος συνοδευόμε- 
νος από τό Διοικητικόν Συμβούλιον— πού  
άπετελειτο από Χριστιανούς καί Μ ουσουλ
μάνους— επεσκέφθη τήν ’Επιτροπήν καί 
αφού τής ηύχήθη τό «ώς ευ παρέστη» καί 
τής έδήλωσεν δτι τίθεται εις τήν διάθεσίν 
της διά πάσαν Ιξυπηρέτησιν, προσέθεσεν 
δτι ό τόπος τρέφει εμπιστοσύνην δτι ή ’Ε 
πιτροπή θά γίνη πιστός διερμηνεύς τού 
εθνικού χαρακτήρος τού διαμερίσματος 
•Βούτου καί τών αισθημάτων τού λαού, απο
φασισμένου νά άποθάνη υπέρ τής Ε λλάδος.

»Τά μέλη τή Δ .Ε .Ε .Ε . ηύχαρίστησαν 
θερμώς τον Δήμαρχον καί τούς συμβούλους 
διά τά αΙσθήματα τών κατοίκων, Ά λλ* δ 

* ’Ά γγλος αντιπρόσωπος, α καί πρόεδρος τής 
Ε πιτροπής, προσέθηκε— παρουσία καί τού 
’Ιταλού αντιπροσώπου— δτι ή Δ. Ε π ιτ ρ ο 
πή, καθ’ οίς έχει ρητάς διαταγάς καί §ν 
τή μερίμνη της νά έπιδείξη αμεροληψίαν, 
δέν θά δεχθή πολιτικός επίτροπός καί δτι 
έχει εντολήν νά έρευνήση μόνον τήν όμτλου- 
μένηνείς τάς οϊκογεν,είας γλώσσαν, άποκλει- 
ομένης ρητώς πάσης ερεύνης τών αισθημά- 
το)ν τών πόθω ν καί τής θελήσεωςτών κατοί
κων περί αύτοδιαθέσεως αυτών. Θά μπο
ρούσαν δμως, τά υπομνήματα πού είχαν 
προς έπίδοσιν, νά τά στείλονν ταχυδρομι
κούς.

» Ή  λαϊκή εκδήλωσις υπήρξε πράγματι 
μεγαλειώδης, καί άπετέλεσε τρανόν τεκμή- 
ριον λαϊκή; έξεγέρσεως καί άναλλοιώτου 
Ε λληνικού φρονήματος.

»Έπεκράτησεν απόλυτος τάξις καί έπε- 
δείχθη ό πρέπων σεβασμός προς τούς ξέ
νους».

[ Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )



f . ΕΥΛΟΓΙΟΥ ΚΟΥΡΙΛΑ, Μητροπολίτου Κορυτσας
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ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΙΕΡΕΪΣ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΌΠΟΓΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΤΗΣ 
ΚΑΙ Η ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΤ

5 . Άρβανιτοχώριον Λιτίτσης €Ϊς άπόστασιν 40 χιλ. ΝΔ έκ τής Άδριανουπό- 
λεως εις τάς ύπωρείας τής Ροδόπης, θαυμαζόμενον διά τό ώραιον καί χρησιμευον 
ώς θέρετρον κλίμα. Ή  Λίτιτσα ή Λιότιτζα προήχθη εις μητρόπολην έπί Ίω . Καν- 
τακουζηνοϋ 0 ) καίπερ τών κατοίκων ταχθέντων πρός τό μέρος το0 καταδιώκοντος 
αύτόν I. Παλαιολόγου, δν δμως κατεπρόδωσεν έ άρχων τής πόλεως* καί δπό τών 
Τούρκων τ^νοήθη, άφου έν άρχή έλεηλατήθη, ένεκα των ιαματικών λουτρών. *0 
γεωγράφος Μελέτιος ’Αθηνών (Θράκη 12 τόμ. Γ \  σ. 102) γράφει: «Λίητζα, μέ 
θρόνον αρχιεπισκόπου, κοινώς ’Αρβανιτοχώρι». Κατά παράδοσιν Ιστορικήν τω 1515 
έπί Σουλτάν Σελήμ, δτε άνεγείρετοέν Άδριανουπόλει τό περίφημον αδτοϋ τζαμίον, 
ώς κτίσται έχρησιμοποιήθησαν έκ τής Δυτ. Μακεδονίας χριστιανοί Άρβανίται (οΓ- 
τινες έκ τής έπαρχίας Κολωνίας προερχόμενοι έν Έ λλάδι her ,α του διαλεκτικοί 
κ:ούς ώνομάσθησαν Κιούσιδες καί σώζονται είς πολλά χωρία, δι’ αύτοϋ του δνόμα- 
τος διακρινόμενοι τών άλλων αλβανοφώνων). Ό  Σουλτάνος ευχαριστηθείς έπί τή 
μεγαλοπρεπείς καί έκπάγλω χάριτι τοϋ τεμένους, χαριζόμενος δε καί είς τον άρχι- 
τέκτονα Σινάν πασά έγγονον τοϋ Βυζαντίου Χριστοδούλου, δστις άνωκοδόμησε τό 
έν ΚΙΙόλει τέμενος του Σουλτάν Μ εχμέτ, ετετρεψε τοις κτίσταις άλβαιοΐς νά εγ- 
κατασιαθώσιν εν Λιτίτση και Ό ρτάκιοϊ μετά τών οικογενειών «άποβάν*ες ούτως οί 
κυριώτεροι αποικοι τών πολλάκις δνο κωμοπόλεων τούτων. Μέχρι τής μεταναστεύ- 
σεως διεσώζοντο εις άμφοτέρας οικογένειαι φέρονσαι τό επώννμον «Άρβανίται»  
(Θρακικά ΙΒ ', 1939, σ. 96). Είναι περίεργον δμως, ό X. Ροδόοινος τό Άρναούτ- 
κιοϊ τάσσει είς τά βουλγαρόφωνα. Έ ν Λιτίτση άρχιεράτευσε τό πρώτον και ό άεί- 
μνηστος Δρυϊνουπόλεως Βασίλειος Παπαχρήστου, ώς μητροπολίτης προαχθείση από 
άρχιεπισκοπής τω 1855 (βλ. Έ πισκοπ. κατάλογος Β. Θράκης, θρακικά Η', 149).

6 . Άρδανιτοχώριον Άδριανουπόλεως. ’Απέχει πρός Β. τής πόλεως δίωρον 
καί έχει τερπνόν κλίμα καί λαμπρά νερά. Ε ίχε τω 1911 περί τάς 100 ψυχάς. Τό 
χωρίον είναι Οχυρόν φρούριον καί διά τούτο ώς άκρόπολις δεσπόζει τής πέριξ πε- 
διάδος. Έ ν τω ναω του άγ. ’Αθανασίου υπάρχει ή είκών του άγιου έν τή μετόπη 
καί έν τή γωνία ό δικέφαλος άετός (1856) καί έν τή νοτία πλευρά ένεπίγραφος 
πλάξ παριστώσα πεπλοφόρον κόρην «Κυριακήν Ευτυχιανοΰ». Ε ίχε καί σχολεΐον 
άριστα κατηρτισμένον κατά τόν Γ. Λαμπουσιάδην (θρακικά 1941, σ. 85— S6.

7. Άρδανιτοχώριον Νικομήδειας, δθεν ό Οπό τών Βουλγάρων τώ 1917 άπαγ- * 1

* Ιονέχεια έκ του προηγουμένου τεύχους.
1. Βλ. Σταμ, Ψάλτη, Έ  Θράκη καί ή δύναμις του έν αύτή έλλην. στοιχείου κτλ. ’Αθήνα; 

1919, σ. 165—156*
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χονισθείς μητροπολίτης Έλευθερουπόλεως Γερμανός. Ή πράξις αΟτη έλέγβτο «φι
λοτιμία», δΓ ής «ΙφιλοτιμοΟντο» (*).

8 . Άρβανιτοχώριον τό είς Ράσγρατα διακείμενον καί έπιδαψιλευθέν ώς έξαρ- 
χία (φέουδον) είς τόν μέγαν χαρτοφύλακα τών Πατριαρχείων. Ράσγρατα ήν πόλις 
Εγγύς Ρουχτσουκίου. παρά τόν ποταμόν Λώμ.

9. ’Αρβανιτοχώριον Τυρνόβου. Ή  πόλις αΰτη τής Βουλγαρίας άναφέρεται 
συχνώς είς τήν Βυζ. Ιστορίαν κατέχουσα Επίκαιρον θέσιν είς τάς πολεμικάς Επι
χειρήσεις ώς Εγγύς κείμενη είς τά δχυρά χοΟ Αί'μου. Έ π ί τής βασιλείας Ίωάννου 
Ά σάν συνήφθη Επιγαμία, Εκδόντος τήν κόρην του Ε λένη ν εί; τόν Θεόδωρον, υίόν 
του Ίωάννου Βατάτζη* καί τότε δ Εν Νικαία Γερμανός Β' πατριάρχης ΚΠόλεως 
έφιλοτιμήθη νά Εκπληρώση τό αίτημα του Ά σ ά ν άνακηρύξας τω 1235 πατριαρ- 
χείον τό Τύρναβ:ν 6πό δρου? ύποτελείας. Διήρκεσε περί τό διακόσια σχεδόν έτη Εν 
είοήνη Επειτα μέχρι τοΟ ΙΗ' αίώνος μέ Εριδας πρός τά Πατριαρχεία καί άνεδείχθη- 
σαν μεγάλοι ίεράοχαι, οϊτινες άπήλλαξαν τόν γηγε\ή πληθυσμόν εκ των παγίδων 
τής Ούνίας. Οί Ή πειρώται ενωρίς έστρεψαν τά βλέμματα πρός τήν πλοΰσιαν πα- 
ραδουνάβιον χώραν, δ·αρρεομένην υπό του Ίάντρα (άρχ. Ά θ ρ υ ς ,)  άλλά κατήλθον 
καί πολλοί Εκ τής άνω * Αλβανίας καί Ραγουζαίοι Ετι Εμποροι. Έ ν  τούτοις 6 καθο
λικός ίερεύς Πέτρος Μογδάν, δ Εξιστορών λεπτομερώς τά κα τ’ αυτήν δνομάζει τόν 
πληθυσμόν έλληνοβουλγαρικόν, καί τό γεγονός τούτο άποδίδει είς τήν Επίδρασιν 
του έλλην. κλήρου καί ού μόνον Εντός τήςπόλεως κατώρθωσαν τούτο, ά λλ’ ίδρυσαν 
πλησίον καί τό ’Αρβανιτοχώρι «Ά ρμπανάσι» (9) κωμόπολιν άκμάσασαν Επί πολλούς 
αίώνας μέ Επίσημον γλώσσαν τήν Ελληνικήν. «Δεν δύναμαι νά είπω, λέγει δ Ρα- 
γουζαιος κληρικός, (3) είς ποίαν Εθνότητα άνήκουσιν οί Τυρναβΐται, άτε λαλοΰντες 
έκ παραλλήλου τήν τε ελληνικήν και βουλγαρικήν γλώσσαν. Έ ν τξ) κέντρω τής 
Βουλγαρίας γίνεται χρήσις τής Ελληνικής γλώσσης, εί καί ή Ε λ λ ά ς  άπέχει πόρρω 
τού Τυρνάβου. Νομίζω, δτι ή γλώσσα αΰτη έτεκράτησεν ώς γλώσσα του πολιτισμού 
έν τή πόλει τούτη, ή'ΐς ήτο βασιλική πρωτεύουσα διότι εκεΐ εστέφοντο οί βασιλείς. 
’’Ανωθεν μάλιστα ύπάρχει κώμη τις έκ 1000 οικογενειών, (τό ’Αρβανιτοχώρι) Εξ ής 
φαίνεται άπαν τό Τύρναβον, καί Εν ταύτη λαλείται ή Ελληνική, ένώ αί άλλαι 
δμοροι κώμαι ούδέ λέξιν γνωρίζουπν. Πρός δέ οί Τούρκοι καί οί ήμέτεροι γνωρί-

1. «Έφιλοτιμοΰντο» ήτοι έλάμβανον άντί μισθού οί όφφικιά.λιοι των Πατριαρχείων τάς 
έξαρχίας από τοϋ γραμματέως μέχρι του τελευταίου καί άπό χοδ μεγάλου λογοθέτου μέχρι 
του ρεφερενδαρίου όλοι οί υπάλληλοι καί άρχοντες τής πατριαρχικής αύλής,ώς μή δυναμένης τής 
Μ. εκκλησίας νά μισθοδοτή αδτούς.

2. Τ ό  * Αρβανιτοχώρι, μ ε  τ ή ν  π ό λ ι ν  ά π ε τ έ λ ε ι  ε ν  σννοΧον, κ α ί τ ο ι  ή το  π ρ ο ά σ τ ε ιο ν , 
αΧΧ* ε π ε ι δ ή  ά νεδε ίχ& η  ε π ε ι τ α  ε σ τ ία  Μ ο υ σ ώ ν  κ α ι  τ ε χ ν ώ ν  ο ί Β ούΧ γα ρο ι  ή ρ έ σ χ ο ν τ ο  νά 
ά ναφ έρω σι τό  * Α ρ β α ν ιτο χ ώ ρ ι  ώς ό’ν ο μ α  χ α ι  α υ τ ή ς  τ ή ς  πόΧ εω ς,  τό αδτό καί πολλοί περιη- 
γηταί πράττουσιν.

3 . *Η Ραγοϋζα τής Δαλματίας κατά τους χρόνους Εκείνους κατωκείτο υπό άλβανών κα
τά πλειονοψηφίαν* διό καί Εκεί έσώθη τό πολύτιμον άρχειον τοδ Σκενδέρβεη (6λ. Cte L. Voi-
novitcb, Ilistoire de Dalmatie, τομ. I —II, κεφ, χ ν ,  Raguse, σ. 731, 754 καί Monumenta 
Ragusina..Zagrabiae, τόμ. I—V* 1879—1897. Anuales Ragustni...aOx. 1883)* πρώτος Εχρησι- 
μοποίησε τό άρχειον τούτο μεταξύ άλλων b C. Marinesco είς τήν ώραίαν μονογραφίαν περί 
Άλφόνσουν τής Άραγωνίας*.

*«Alfonse V roi d’ Aragon et de Naples et l’ Albanie de Scanderberg» Melanges de 
l’ eosle roumaine en France, Paris 1923, σ. 1—135. Είργάσθη καί είς τά αρχεία τής Νεα- 
πόλεως καί Βαρκελώνης. Ό συγγραφεύς διαπρεπής μαθητής του Jorga είναι φιλέλλην. ΕΟχής 
εργον θά ήτο καί οί νέοι μας νά έμιμουντο αδχόν, ώς Επραξαν οί κ.κ. Κ. Μέρζιος καί Εύρ. 
ίούρλας φιλοπάτριδες Ήπειρώται διερευνήσαντες ό μέν τό άρχειον τής Βενετίας, ό δέ τής Βι
έννης ‘Γπουργ. Έξωτβρικών. *0 κ. Σκ. θεοχόκης ^συνέχισε τό μνημειώδες Εργον τοδ Κ. 2άθα: 
«Μνημεία ελληνικής ιστορίας των,μέσων χρόνων»*
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ζουσι τήν έλληνι,κήν». (*) Πρέπει νά άπονείμωμβν προσοχήν είς τά γραφόμενα τοΟ 
’Ιησουίτου τούτου στηριζόμενα είς παλαίγενή ιστορικήν άλήθειαν παρά τοίς καθο
λικούς. Ό  πολυμαθής έκδότης τών έπισήμων πράξεων τής Ούνίας έν τοίς Βαλκανίοις 
περί των εποίκων τής πόλεως ταύτης γράφει λίαν επαινετικά διά τήν εμμονήν αυ
τών τοις πατροπαραδότοις ύποστηριζομένων υπό τε του δεσπότου τής Η πείρου  
Μιχαήλ ’Αγγέλου και του πατριαρχου 'Αλεξάνδρειάς: ♦hoccaeteris felicior, quod inco
las haberet Arnautos null: unquatn liocerisi obnoxios*. Μέχρι XOO 1688 διήγον έν εί· 
ρήνη κατασιάντες όνομαστοι μεγαλέμποροι, δτε έπολέμησαν quattor Arnautoru cemn* 
turiones copilovaegio egresse... conjunserunt ττρός τούς Τούρκους στρατολογηθέντες 
υπό τοΟ αύτοκράτορος τής Αύστρΐας Λεοπόλδου Α ', τού ένδόξου. Καί άπεκρούσθη 
μέν 6 Κιουπρουλής Καρά— Μουσταφάς πρό τών θυρών τής Βιέννης, άλλ' έξεδική- 
θη σκληρώς τού 'Αρβανιτοχωρίτας εις τήν ύπεράλπειον Βλαχίαν σύν γυναιξΐ καί 
τέκνοίς μετοικίσας αύτούς. eO συγγραφεύς πλέκων τόν έπάξιον ύμνον ύποσημειοΰται
τάδε: «Arnauti pertinent ad magnam illain Albanorum gentem, bonis christianis (τούτο 
αύτός υ π ο γ ρ α μ μ ί ζ ε ι )  ut Kollonichius test&tur αύτόπτης (sup. p. 856) et sternuis miiitibus 
abundantem cujus nomen insignibus gestis circa Turcas..in magnam claritudinem perve- 
nit saeculo 15 (1 2 3)> Ή  πρός τόν θρόνον της 'Αλεξάνδρειάς άναφορά αύτών έξηγειται 
έκ τούτου, δτι ί  δεσπότης τής Η πείρου δστις είχε καταλάβει τήν Θ]νίκην καί μέ
ρος τής Βουλγαρίας ήτο κεκηρυγμένος έχθρός τοΟ κράτους τής Νικαίας. '

Αύτά λέγουσιν οί Καθολικοί, άκο'σωμεν τώρα καί τόν Βούλγαρον καθηγη
τήν το Ο Πανεπιστημίου Σόφιας νΟν Ίορδάνην Γεωργίεφ. Ούτος έν τω «Περιοδικφ 
συγγράμματι» έτ. 1903, τόμ. χ ν ,  8 6 — 123 γράφει (βουλγαριστί) λεπτομερείας, 
άπερ δέν έχουσιν άλλοι περί ’Αρβανιτοχωριού (τουρκιστί Άρναούτκιοί, βουλβ. Ά ρ·  
μπανάσι). ΚεΤται ΒΑ το Ο Μεγάλου Τυρνόβου(3) περί τά 4 χιλ. άποικία Ήπειρωτών 
ιδία έκ τής περιφέρειας Πωγωνίου. Μετά τήν δπό τοΟ τουρκ. στρατού διαληφθει- 
σαν καταστροφήν άνέλαβε ή κωμίπολις καί πάλιν καί ήκμασεν έπί ΙΟΟετιαν δτι, δτε 
εχει να παρουσίαση καταπλήσσουσαν πρόοδον μέχρι τής υπό Κυρτζαλήδων τω 1798 
δηώσεως, Ούτως έτερμάτισε τριών σχεδόν έκατονταετηρίδων ένδοξον βίον. Προτά- 
σει δέ τό έξής δημώδες ποίημα:

'Αρβανιτοχώρι παινεμένο,
'Αρβανιτοχώρι ξακουσμένο,
μέσα εις τήν Βουλγαρίαν '
ελαμπες ωσάν καθρέπτης κ.τ.λ.

1. Acta Bulgariae ecclesiastica, Zagreb 1887, σ. 78. *0 συγγραφεύς προστίθησιν δτι 
καί «οί ήμέτεροι * ήααν Ραγουσαΐοι όιιιλούντες ελληνιστί καθολικοί προπαγανδισταί, οιτινες 
είχον κατακλύσει τήν Βουλγαρίαν άμα τω σχίσματι, ΐδε έπομ. σημ.

2 . Βλ. Svmbolae ad illustrandam liistoriam ecclesiae orientalis in terris coronae 
S. Stephani...a Xicolao Nilles S. I, Vol. II Oeniponte 1885, o. 1061, ύπ’ άρχηγον τόν Βλά
σιον Χριστόφορου Mil ένήργουν τότε έκει οί Καθολικοί σ. 1062 σημ. 3. Τφ 1879 δ πατήρ Nil
les εΤχεν έκδώσει τό «Kalemlarium Manuale utriusque ecclesiae orientalis et occidentalis*. 
καί είς τόν τόμον αυτόν των Symbolae δημοσιεύει τάς ευμενείς των έλλήνων περί αυτού κρί
σεις π.*/. ή Κλειώ περαιοϋται τήν έκτεταμένην κρίσιν ώδε: ΟύδεΙς έν τοίς νεωτέροις χρόνοις 
§ σπούδασε περί τήν ’Ανατολικήν εκκλησίαν, ούδείς ίσχυσε νά γείνη έγκρατής καί νά ύπαγάγη 
είς έπιστημ. σύστημα λειτουρ. ύλην άπέραντον, ουδέ νά διεξέλθη μέγαν λαβύρινθον τοσούτον δε
ξιών δσον ό σοφώτατος ’Ιησουίτης* αύτ. σ. 1086. επομένως αί μαρτυρίαι του άξιοπρόσεκτοι, 
διότι ό συγγραφεύς ήτο καθηγητής έν τψ Καισαροβασιλικω Πανεπιστημίφ τού Insburg έν Το- 
ρόλψ, δπερ αναγράφει είς τήν προμετοπίδα μέ τό άρχαίον όνομα Oenipontum.

3. Τό Μικρόν Τύρναβον είναι έξωθεν τού Μοναστηρίου ώραν μόλις άπέχον. Τό Μέγα 
τ»ρός διαστολήν τού έν τή έπαρχία Άδριανουπόλεως, είναι όνομαστόν έν τη ιστορία* έπί βυζαν
τινών ελέγετο *Ακανθαι καί ήν φρούριον τό έρυμνότερον έξ όλων τών έκείσε πόλεων. Μετά 
τήν άλωσιν ήν σταθμός τών μεταβαινόντων είς Ρουμανίαν* διό καί πολλοί ρουμ. έπίσημοι οίκο- 
γένειαι Καντακουζηνού, Μπραγκοβάνουν Φιλιππέσκου, ών διασώζονται αί οίκίαι (βλ, πλείονα 
είς τά πρακτικά τής Ακαδημίας Αθηνών).
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Έ κ τής αρχαίας άκμής διατηρεί σήμερον 5 ναούς (ΙΖ '— ΙΗ' αίώνος) μετά 
τοιχογραφιών καί εικόνων άγιορειτικής τέχνης.

Ό  ’Ιταλός Άδριανός Βάλβι έν τή Γεωγραφία του, γραφείση περί τάς άρχάς 
τοϋ ΙΘ' αίώνος, παρουσιάζει τό Τύρναβον κεχωρισμένον ού «οί κάτοικοι κατασκευά- 
ζουσι καί άξιόλογον ροδοέλαιον». Περαιιέρωδέ: «Προς Α . του Τουρνόβου εύρίσκε· 
ται τό λεγόμενον ’Αρβανιτοχώρι κείμενον παρά την δεξιάν όχθην τού ποταμού 
Ίάντρα καί κατοικυυμενον από 300  περίπου άλβανικάς οικογένειας ένασχολουμέ- 
νας ε’ις τό έμπόριον καί εις τινα εργόχειρα» (Τόμ. Γ ', Βιέννη 1839 έκ τής 3 γαλλ, 
έκδόσεως μεταφρασθείσα ύπό Κ. Κούμα, σ, 157. Ό  Κούμας, ως όψόμεθα, έγνώριζε 
καλάτά τοΟ Αρβανιτοχωριού).

Τέλος πρός πλήρη άσφάλειαν τών γραφομένων έπισφραγίζομεν αύτά διά 
συγχρόνου μαρτυρίας ίστορικοΟ του έθνικοΟ Πανεπιστημίου τοΟ κ. Κ. Ά μ ά ντο υ , 
δστις κατά τό έν Σόφια j y  διεθνές Β υζ. συνέδριον τοΟ 1934 μεταβάς έπί τόπου γρά
φει τά έξης: «Τό Τυρνοβον, ή πρωτεύουσα ιή ; δυναστείας των Βουλγάρων βασι
λέων Ά σάν, είναι ή μάλλον διαφέρουσα πόλις τής Βουλγαρίας. eO ποταμός Γιάντρα, 
διαχωρίζει βουνά, τά όποϊα ώχύρωσαν οί ήγεμόνες Ά σ ά ν  καί τά ίχνη  σώζονται 
άκόμη. Σώζονται βυζ. έκκλησίαι καί μεταβυζαντιναί μέ έλληνικάς έπιγραφάς, 
διότι ίσως καί Ιλληνες έμποροι ήρχοντο ένταΟθα. Πλησίον τοϋ Τυρνόβου είναι τό 
χωριό Arbanasi, Αρβανιτοχώρι, τό όποιον είχεν άλλοτε άποκτήσει τουρκικά προ
νόμια καί δΓ αύτό μετέβαιναν έκεϊ καί έλληνες... Ε ίς έκ τούτων (τών ύπαρχόντων 
έλλήνων) μοί είπεν, δτι κατήγετυ έκ Σαράντα Εκκλησιώ ν τής Θράκης, άλλος δέέξ  
Ίωαννίνων. Τό όνομα Αρβανιτοχώρι δεικνύει, οτι οι περισσότεροι κάτοικοι ήσαν 
έξ ’Ηπείρου, διότι τότε τούς Ή πειρώτας έλεγαν Ά ρβανίτας είς τήν ΚΠολιν καίτήν  
Θράκην». (Ε λληνικά τόμ. Ζ', 1934, σ. 335). Ούτοι έφημίζοντο διά τά ζωηρά 
θρησκευτ. αίσθήματα καί Ιδιαιτέρως έξετιμώντο ύπό τοϋ Πατριάρχου 'Ιεροσολύμων 
Δοσιθέου, δστις κατέλυσε παρ’ αύτοίς τόν Νοέμβριον τοϋ 1664 καί Δεκέμβριον τοϋ 
1669, περιοδεύων κατά τά μέρη έκείναΟ).

Είχε τήν εύλάβειαν πατροπαράδοτον, δ λαός ούτος καί έφύλαττεν ώς κόρην 
όφθαλμοϋ τήν 'Ορθοδοξίαν άφ’ δτου έγένετο ύπό τής ΚΠόλεως «πατριάρχης κατά 
συγκατάβασιν» ό Τυρνάβου, «ού μέντοι καί συναρίθμιος τοίς λοιποϊς άγιωτάτοις 
πατριάρχαις καί διά τοϋτο μηδέ μνημονεύεσθαι έν τοΐς ίεροίς διπτύχοις», ώς διαγο- 
ρεύει τό συνοδικόν γράμμα ή έγκύκλιος έτους 1355 (2). Ά πόδειξις τής άδιαπτώ- 
του ταύτης εύλαβείας καί αύστηράς πρός τήν Εκκλησίαν τοϋ Χριστοϋ προσηλώ· 
σεως τών Άρβανιτοχωριτών είναι καί τοϋτο, δτι ot μητροπολΐται τήν έδραν καί 
κατοικίαν αυτών δεν είχον είς τό Τυρνοβον, άλλ' είς τό προάστειον. 'Ως μητρόπο- 
λις τό Τύρνοβον διήνυσε ειρηνικόν πρός τό Πατριαρχείων τόν βίον καί οί αρχιερείς 
κατά προιίμησιν έξελέγοντο Ή πειρώ ται έν οίς διαπρέπει ό μεμουσωμένος ’Ιωσήφ  
ό Δροβιανίτης (1714— 1724). δστις παραιτησάμενος άπήλθεν είς τόν ’Άθω , ένθα, 
ώς είδομεν είς τό περί Παϊσίου τοϋ Μικροϋ κεφάλαιον, καί έτερμάτισεν έν όσιότητι»

1. ’Δνάλεκτχ Τεροσολ. οταχυολογίας.,έκδιδόμενα Οπό Δ. Παπαδ. Κεραμίως, τομ. Δ 
Κ)πολις 1891, σ, 304-305

2. «Παραίνεσις.,.τοδ άγιωτάτου οίκουμ. πατριάρχου κύρ Καλλίστου καί.,.Ιεράς Συνόδου 
ftepl τοδ άγίου βαπτίσματος γενομένη πρός τοδς 4ν τφ τόπου τοδ Τρινόδου εδρισκομίνους τι- 
μιωτάτους μοναχοδς καί λοιπούς ίερεΤς» (πατριαρχ. έγγράφων τομ. Γ \ Κ)πολις 1906, σ. 1046), 
ί μνημόνευε μέντοι τόν οΐχουμενιχόν έν τ$ Φείφ λειτουργία ό Τυρνόβου καί άττέτιε φό« 
ρους, όπως καί ό σύγχρονως άναγορευθείς πατριάρχης Ίπεκίοο (6λ. Φιλαρ, ΒαφεΙδου, Έκκλ, 
Ιστορία Β\ ο. 266)· διό καί διαμαρτύρεται ό Κάλλιστος διά τήν κατάργησιν τοδ μνημοσύνου 
«πράγμα άτοπώτατον καί δζω τών 4ξ άρχής συμφωνιών τών άποταχθειοών διά τοδ τόμου τοδ 
δγιωτάτοσ πατριάρχου κδρ Γερμανού» (σ. 1046) καί ένεκα τούτου διά τής έπί Βαγιαζήτ Α* τφ 
18Θ3 άλωΟίντος τοδ Τυρνόβου καί παταλν&έντος τοϋ βονλγ, Ηβάχον(, εγένενο ό πατριάρχην 
μητροπολίτης τοϋ οίποομ. θρόνου (ο. lQ5Q)s
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τον βίον Ασχολούμενος είς τήν συγγραφήν τών ποιητικών έργων του, ών τινα έξέ- 
δοτο εις τόν «Γρηγόριον Παλαμών* έν Θ)*/ίκη ό Σπυρίδων Λαυριώτης. 'Από τών 
μέσων τοΟ ΙΘ' αίώνος οί Βούλγαροι ωθούμενοι Οπό τοΟ ΠανσλαυϊσμοΟ έζήτουν τήν 
εισαγωγήν έν τή λειτουργία καί τή έκπσιδεύσει τής Βουλγαρικής καί Αρχιερείς 
Βουλγάρους’ διό καί μετά τόν τελευταίο*/ πατριαρχικόν μητροπολίτην Γρηγόριον 
τω 1867 διαβιοΟντα έν τω Άρβανιτοχωρίο) άνήλθεν έπί τοΟ θρόνου έ Αποστάτης 
μεταφραστής καί όργανωτής τής βουλγαρικής έθνικής έκκλησίας.

Ή πειρώ ται καί 'Αλβανοί έκτός τής μεγάλης ομαδικής μεταναστεύσεως, καθ' 
δν τρόπον καί οί Αρχαίοι Έ λληνες έςώρμουγ διά τάς άποικίας εϊχον καί τάς κατ’ 
άτομα ή καί οικογένειας. Ούτ%)ς εις τον τόπον τής έργασίας, ώς ξενττευόμενοι, 
έγκλιματιζόμενοι μετέφερον καί τάς οίκογενείας, καί αύταιείναι αί μέχρι σήμερον 
μεμονωμένοι μεταναστεύσεις. Ε π ειδ ή  δέ ούτοι ώς άγαν συντηρητικοί άπέφευγον 
τήν μετ’ άλλων έπιμιξίαν, ?να μή άλλοιώσωσι τά πατροπαράδοτα ήθη καί έθιμα 
αυτών, οί Σιαμαίοι Αδελφοί, όρπό του Ις·' αίώνος ίδρυον ίδια χωρία, καί είς αύτήν 
τήν κατηγορίαν άνάγονται τά περιγραφέντα τής Θράκης 'Αρβανιτοχώρια, άπερ 
υπήρξαν κέντρα πολιτισμού. Καί έρχόμεθα ήδη είς τήν πνευματικήν κίνησιν τοΟ 
τελευταίου 'Αρβανιτοχωριού καί προττάσσομεν τήν μαρτυρίαν θρακός καθηγητοΟ, 
του μακ. Κοσμά Μυρτίλου Άκοστολίδου, ου αί πολυπληθείς δημοσιεύσεις έπέχυσαν 
άπλετον φως είς τον ελληνισμόν καί τήν ιστορίαν τής Θράκης : « Ό  έν τή νϋν 
Βουλγαρία ελληνισμός, γράφει, κατώρθωσεν έπί πέντε δλους αιώνας νά συντηρηθή 
ένισχυόμενος εκάστοτε διά μεταναστών ελλήνων καί έλληνιζόντων όρθοοόξων άλλο- 
γενών ('Αλβανών καί Κουτσοβλάχο^ν), προσερχομένων σποράδην ή ομαδόν έξ άλλων 
τής όθωμ. αυτοκρατορίας τόπων. Διοργανωθείς ώς ό άλλαχοΟ έλληνισμδς είς θρη
σκευτικός κοινότητας υπό τήν προστασίαν τοΟ Οίκουμ. πατριάρχου, άνέλαβε σύν 
τω χρόνψ ύλικώς διά τής έν τή έμπορία καί βιοτεχνία έπιδόσεώς του, καί προη
γούμενος μάλλον τών συνοίκου/ του έν τώ πολιτισμφ ήρςατο αύθις (ώς πριν τής 
άλώσεως) τό έκπολιτιστικόν του άνά τήν χώραν έργον. Ζών έν Αρμονία καί Αδελφι
κή άγάπη μετά τών έμοθρήσκων του Βουλγάρων... άποκτηνωθέντων 6πό τόν τυ
ραννικόν ζυγόν, έπεβλήθη είς αύτούς καί έμπορικώ; καί κοινωνικώς. Ή  έπιβολή του 
δ’ αΟτη έκορυφώθη φθίνοντος τοΟ ΙΗ' καί άρχομένου τοΟ ΙΘ' αίώνος... καί έν γίνει 
πάντες οί Βούλγαροι οί κοινωνικώς βουλόμενοι νά έπιδειχθώσιν έφιλρτιμοΰντο αύ· 
θόρμητοι νά έλληνίζωσιν...»(*). Τό διάτορον κήρυγμα τοΟ Ηοισιόδακος Μοσχοπο
λίτου ίερομονάχου Δανιήλ, συνιστώντος τήν «Εισαγωγικήν διδασκαλίαν», ώς έκά- 
λεσε τό τετράγλωσσον βαλκανικόν λεξικόν, έτελεσφόρησε σπουδαίως.

«'Αλβανοί, Βλάχοι, Βούλγαροι, Αλλόγλωσσοι χαρήτε 
κι' Ιτοιμασθήτε, δλοι σας 'Ρωμαίοι νά γενηιε, 
βαρβαρικήν Αφίνονιες γλώσσαν, φωνήν καί ήθη, 
όπου στους Απογόνους σας νά φαίνωνται σάν μύθοι. 
Γένη σας νά τιμήσητε δμου και τάς πατρίδας 
τάς έλληνοβουλγαρικάς κάμνονιες έλληνίδας.
Δέν είναι πλέον δύσκολον νά μΑΟητε βωμαίΐκα 
ΧαΙ νά μή βαρβαρίζητε μέ λέξεις πέντε δέκα...
Λαοί οί πρίν Αλλόγλωσσοι, Αλλ' ευσεβείς τά θεία, 
'Ρωμαίων ν' Αποκτησητε γλώσσαν καί δμιλίαν».

1. Ηεγ. Έλλ, 'ΚγχοΧλ, τομ. Γ Ελλάς, ο. 7236* Βλ. τό μοναδικόν τοδ 4* Ζιοτό$οο 
($οολγαροχομ(θ9 παρά τήν Ροδόπην) Άντ, Κοριακοδ «'Οδηγός ιΐς ιόν »Φδα(μον· f(ov»« Βιέννη 
4ΜΙ. 0| θ έ*



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Ό  δέ τό Λεξικόν έκδούς μητροπολίτης Πελαγωνίας, 6 «καλός ποιμήν», άφει- 
δως έδαπάνησε:

«'Ρωμαίικα γλώσσα θέλοντας τούς πάντας νά διδάξη 
και τά βουλγαλβανικά ήθη νά μετάλλαξη, 
στολίζωντας τούς τόπους σας καί συνιστών σχολεία 
καί μέ ρωμαίικα γράμματα γυμνάζων τά π αιδ ία » ... ( ‘)·9

Στενοκέφαλοι "Ελληνες, όποιοι δυστυχώς ύπάρχουσι μέχρι σήμερον, κατεπο- 
λέμησαν βεβαίως έκ κακεντρεχείας την διά τοΟ έλληνισμοΟ έκπολιτιστικήν ταύτην 
ίδέαν καί κατώρθωσαν νά περιορίσωσιν έντός τών σημερινών στενών όρίων τήν διδα
σκαλίαν τών έλληνικών γραμμάτων καί τούς "Ελληνας, οί'τινες ώς δορυφόροι τοΟ 
πολιτισμού είχον έπεκταθη είς τά πέρατα τής οικουμένης, νά συγκεντρώσωσιν 
ένταΰθα ί'να πάθωσιν εξ ασφυξίας, άν μή έκ τής πείνης, καί παρουσιάζονται μεγα- 
λοίδεάται οί πατριδοκάπηλοι ούτοι άγωνιζόμενοι νά έπφάλωσι τήν στρεβλήν ταύ
την ίδέαν καί είς αυτό τό κράτος, καί ού μόνον δέν θέλουσι νά δώσωσι τό δικαίω
μα είς τούς άλλογλώσσους Βαλκανικούς νά ένδιαφέρωνται διά τόν έλληνικόν πολι
τισμόν, άσπαζόμενοι τόν Ε λλη νισ μ όν, άλλά καί Ιξαλείφουσιν, δπου συναντώσι, τά 
των άλλογλώσσων όνόματα, ώς έπραξαν έσχάτως καί διά τά κατονομασθέντα ’Αρ
βανιτοχώρια μή δυνηθέντες νά δυεισούσωσιν είς τήν όρθήν τής όνομασίας έννοιαν—  
καί είναι, φευ!, καί καθηγηταί πανεπιστημίου.— Κύριος σκοπός μου ήτο πραγμα
τευόμενος ενταύθα παρεκβατιχώς περί τού θέματος τούτου νά άποκαλύψω εΐς τούς 
μυωπάζοντας τούτους τήν αλήθειαν καί νά περιλάβω είς τόν κύκλον τών δορυφό
ρων τού ελληνικού πολιτισμού, δστις εξεπορεύετο πρώτον εκ τής ’Ηπείρου έπειτα 
καί έκ τής Μακεδονίας, καί τούς παρηγκωνισμένους Άλβανοχωρίτας καί νά άπαλ- 
λάξω τήν ιστορίαν από τούς διαφθορείς τού ελληνικού πνεύματος! Τής άρχαίας 
Ε λλάδος τά Θεμέλια έκλονίσθ/,σαν από τής κενόσπουδου έκείνης τοΟ Δημοσθένους 
θεωρίας, καθ’ ήν οί Μακεδόνες δίν έπρεπε νά θεωρώνται Ελληνες, καί έμως ούτοι 
μετ’ δλίγον άπέδειξαν, δτι έκυοφόρουν έν τή ψυχή τήν ίδέαν τής μεγάλης Ε λ λ ά 
δος, έπεκτείναντες αύτήν πέραν τοϋ 'Ινδού καί Γάλλου, έν φ χρόνω ό ήρως τήςΠ νυ- 
κός διεσκόρπιζε περσικά χρήματα, ί'να διαφθείρη τούς Ελληνας, ί'να έπαναστατήση 
αύτούς καί έξουδετερώση τούς θριάμβους τοΟ Μεγ. ’Αλεξάνδρου! Αύτή είναι ή τε
λευταία λέξις περί τής ύψηλόφρονος πολιτικής τού κλεινού ρήτορος τής άρχαιότητος.

Πριν ή καταγράψω τινάς τών διδασκάλων τής Τυρναβείου σχολής τού ’Αρβα
νιτοχωριού, θά μοί έπιτραπή ν ’ άνατρέψω τήν σειράν τού λόγου καί νά έπιθέσωτό  
έπιστέγασμα πριν ή ανεγείρω τό οικοδόμημα, ώς έπραξε καί ό δημιουργός τοΟ κό
σμου ποιήσας έν άρχή τόν ούρανόν. Ό  τελευταίος έλλην γέννημα καί θρέμμα τού 
Τυρνόβου τής Βουλγαρίας, δπως ό Φ.λοποίμην τής άρχαίας Ελλάδος, είναι 6 εκ 
Θεσσαλών γονέων καταγόμενος Νικόλαος Σάβα Πίκκολος γεννηθείς τφ 1792, δστις 
διακούσας έν τή γενετείρα του τά έγκύκλια μαθήματα, έτελειοποιήθη είςτό  έλλην. 
Πανεπιστήμιον τοΟ Βουκουρεστίου. Είτα μεταβάς είς Παρισίους άμα τή έκρήξει τής 
έπαναστάσεως συνεδέθη άρρήκτως μετά του Κοραή καί άπεστάλη παρ' αύτοΟ είς 
Α γγλία ν διά νά παρασκευάση τά πνεύματα. Είτα έπανελθών έν Έ λλάδι διωρίσθη 
καθηγητής τής φιλοσοφίας είς τήν Ίόνιον ’Ακαδημίαν. Έθαυμάσθη δέ Οπό τοΟ 
Γκυίλφορδ διά τό Οψος καί τήν καθαρότητα τής έλλην. γλώσσης, «άπηλλαγμένης

1 , Εδλογίου Κουρίλα Λαυριώτου, Γρηγόριος 6 Άργοροκαοτρίτης, 6 μβταφραστής τήςΚαί» 
νής Διαθήκης βίς τό ’Αλβανικόν καί.,ή Άκαδήμβια τής Μοσχοπόλβιος κτλ, *Αθήναι 1986, σ« 
Θ8. Καί δέν βίναι, άληθβίας δικαζούοης, γνήσιοι Απόγονοι οί Μοσχοπολΐται τοΟ μογάλου Μα« 
κβδόνος δορυκτήτορος, έπί τών ήμιρών τοΟ όποίον οί Βαβυλώνιον παίδες «ήδον τάς ΕΟριπίδου 
ώδλς» κοιτά Πλούτάρχον̂
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τών έπικινδύνων έκείνων άρχών, αί’τινες εύκόλως Suvavtat νά είσχωρήσωσινείςέπι- 
στήμην τόσον λεπτήν. Ό  φιλόπατρις ούτος άνήρ ό τοσούων όλιγωρηθεις παρ’ 
αξίαν έν Έ λλάδι είχεν αποκτήσει φήμην δεινού έλληνιστοΰ παρά μέν τοίς ξένοιςδιά  
τάς κριτικάς αυτού εκδόσεις, παρ’ ήμΐν δέ διά τήν έκ του Γαλλικού μεταγλώττισιν 
άριστουργημάτων καί ώς ύπόδείγμα γλώσσης ύψηλής καί καθαράς άμα καί έπα- 
γωγοΟ καί εύκαταλήπχου άναφέρωτου Βερναρδίνου Σαιμπιέρρου «Τά κατά Παϋλον 
καί Βιρ'γινίαν», έκλεκτδν λογοτέχνημα, δπερ δστις δεν άνέγνω, έχασε πολύ. Έ ξε- 
δόθη μετά σοφών φιλολογ. παρατηρήσεων έν Παρισίοις τω 1824. «θεωρείται άρι- 
στοτέχνημα μεταφραστικής δεξιότητος, λαμβανομένης ύπ* δψιν τής τότε καταστά- 
σεως τής καθαρευούσης» γράφει δ Δημ. Πασχάλης έν τή Μεγ. Έ λλην. Ε γκ υκ λο
παίδεια, τόμ. Κ', σ. 199α. ’Ε/κδκοχθείς τφ 1939 δπδ τών έπιδρομέων Ιταλώ ν έκ 
Κορυτσας καί διασκεδάζων την ανίαν μου έν τω Ξενοδοχεία) Μαζεστίκ ένταυθα ευ- 
ρον τερπνήν παρηγορίαν, εϊς την άνάγνωσιν του βιβλίου τούτου. Που έμαθε τήν 
καλλιεπή ταύτην γλώσσαν ό Άρβανιτοχωρίτης ό Πίκκολος; διερωτώμαι. Ούχί βε 
βαίως εις Παρισίους, ούτε εις τήν Κέρκυραν, δπου βραχύν χρόνον διέτριψεν, ούτε 
δέ καί εις τήν Ρουμανίαν. Έ μ α θ εν  αυτήν έν Τυρνάβω, εις τδ περίφημον ’Αρβανι
τοχώρι εις **δ έκεΤ σχολειον εις δ έδίδασκον Ήπειρώται. Ό ποιος έλληνισμδς ήκμα- 
ζεν έκεΓ, άποδεικνύει ή γλώσσα τού έν λόγω διηγήματος, δπερ δμως δέν έτυχε 
πλέον άλλης έκδόσεως (’). ’Αλλά καί ή έκλογή του θέματος, όμοιου σχεδδν πρδς 
τδ τής Γενοβέφας, άποδεικνύει τδ λεπτδν αίσθημα τοΟ μεταφραστού, άλλά καί τήν 
φιλοπατρίαν αύτοΟ* διότι έκυκλοφόρουν τά βιβλία, γράφει είς τδν πρόλογον, δτε 
«ό λόγος ήτον περί ζωής ή θανάτου του έλληνικοΟ γένους», δ άναγνώστης δμως 
έπαραμυθειτο άρκούντως έκ τής συναφείας τοΟ διηγήματος καί τάς συμφοράς τής 
Βιργινίας εδρεθείσης μετά τοΟ άρτιγενοΟς Παύλου είς Μαδαγάσαν, νήσον γαλλικήν 
τοΟ ’Ινδικού ’Ωκεανού, δν είχεν έν γαστρί, δτε άπώλεσε τδν μονάκριβον άνδρα της. 
Έ μ εινε  παντέρημος είς άγνωστον μέρος είς τήν άπωτάτην ’Ανατολήν, καί δμως ή 
δπομονή της καί ή είς τδν θ εόν πίστις έφερον έν τέλει τήν σωτηρίαν της. Ό ντω ς  
to βιβλίον ήτο θεόπεμπτον, όντως παλλαδών διά τούς δοκιμαζόμενους Ιλληνας. 
Τούτου ένεκα καί δ μέγας φιλέλλην ΦιρμΓνος Διδότος, είς δν έγκαταλείπων τδ Πα
ρίσι τω 1822 είχεν δ Πίκκολος έμπιστευθή τά χειρόγραφα, έκρινεν άναγκαίαν τήν 
έκδοσή διά νά έπιχύση είς τούς τετραυματισμένους Έ λληνας βάλσαμον ^αρηγορίας. 
Τδ βιβλίον δντως είναι «παράκλησις τού ’Ισραήλ», ά λλ’ 5μα καί μαγευτικόν (9).

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. Καί είναι λυπηρόν τούτο* διότι 0 μβτ.αφραοτής πβριόλαβεν έντή μβτά χβίρας β' έκδό- οει, γενομένη έν Παρισίοις τφ 1841, καί άλλα τοδ Εαιντπιέρρου διηγήματα, καί έν ταίς σημβι- 
ώσβοι πολλά τεμάχια άλλων μεγάλων Γάλλων ποιητών μετά σχολίων. Καί δμως ή Γβνοβέφα 
Ιχβι άναριθμήτους έχδόσβις, §φέτος δέ καί εν έφημερίδι,

2. Παρεκινήθη δέ έπιμονως παρά πολλών φιλομούσων πατριωτών είς τούτο ό Πίκκολος, 
έν ώ χρόνψ «άνε^ωπυρουτο δ νεανικός ενθουσιασμός διά τάς σειρήνας τοδ Σαιμπιίρροο, τάς 
όποια ς δέν ήμπορει πλέον ν* αποφυγή, όποιος φ&άσβ μίαν φοράν νά μ α γ ε υ α π ό  τά  
Φέλγητρα τή ς μελφδίας των* (προλ. σ. θ ' καί προσάγει λίαν επικαίρως τό χωρίον* τοδ Ευ
σταθίου θ)νίκης έκ τοδ προοιμίου τών *1ς Όμηρον πχρεκβ).



ΣΠΥΡ. Ν. ΣΤΟΥΠΗ (Βησβανιώιον)

Ο ΕΘΝΙΚΟΣ ΕΥΕΡΓΕΤΗΣ ΣΠΥΡ. ΣΤΡΑΤΗΣ
Τό νησί χής Κέρκυρας, άνέκαθεν στά

θηκε άσυλο καί τόπος καταφυγής καί σω
τηρίας ατά χρόνια τής σκλαβιάς για τούς 
ήπειρώτες, καί μάλιστα έκείνους του δυτι
κό— μεσογειακού τμήματος τής 'Ηπείρου, 
ώς πλησιέστερον. Γι' αύτό μεμονωμένοι ή 
δμαδικά, ανέρχονται σέ πολλές χιλιάδες 
οί ήπειρώτες πού κατά καιρούς καί για δι
αφόρους λόγους κατέφυγαν καί έγκατεστά- 
θησαν έδώ, καί άπετέλεσαν τόν κορμό, μπο
ρεί νά πει κανείς χωρίς υπερβολή, τού συ
νόλου τού Κερκυραΐκοϋ πληθυσμού. Καί 
γ ι’ αύτό πολλές φορές, έοώ εύρίσκεται συ
νέχεια τής ήπειρωτικής Ιστορίας, μέ ζων
τανά άκόμα δείγματα σέ πρόσωπα καί 
πράγματα, πού περιμένουν τόν Ιστοριοδίφη 
νά τά άνεύρει καί συναρμολογήσει.

Άπαντώνται π .χ , παληά άρχονακά οι
κογενειακά όνόματα καί μάλιστα Γιαννιώ- 
τικα πού έχουν έκλείψει πρό πολλοΟ άπό 
τήν "Ηπειρο, Είκοσι λεπτά έξω άπό τήν 
πόλι στό χωριό Ποταμός, ύπάρχειή έκκλη· 
σία τού ‘Α γ . Βάρβαρου πού, εύσεβείς γιαν- 
νιώτες, πρόσφυγες έκεΐ μετά τήν άτυχή  
έπανάστασι Διονυσίου του Σκυλοσόφου 
(1611) έκτισαν είς άνάμνησι όμοιας έκκλη· 
σίας πού ύπήρχε καί έτιμούσαν μέσα στό 
Γιαννιώτικο Κάστρο πριν έκόιωχθούνί^.Τό 
πανελληνίου καί διεθνούς φήμης, σύμβολο 
Κερκυραικής φυσικής όμορφιάς ΙΙοντικονή- 
σι, άγονοι πριν βράχοι, είναι άξιοποιημέ- 
νο άπό ήπειρωτικά χέρια, καί άποτελεΐ 
καί σήμερα Ιδιοκτησία ήπειρωτικής έκκλη- 
σ(ας(8). Στό μέσον δέ σχεδόν τής παληάς 
πόλβωςι ι&ρίσκεται ή ‘Χπεραγία Θεοτόκος 
Φ«ν»ρωμ.ίνη τ©ν Στερεωτών, #αιγΦς γνω

στή ώς Παναγία τών Ξένων, ίδρυθεΤσα τό 
1690 «δαπάναις Ίωαννιτών, Δελβινιωτών, 
Παραμυθιωτών καί άλλων στερεωτών», 
δπως άναγράφεται στό υπέρθυρο τής κεν
τρικής της εισόδου, πρώτη μετά τόν Α ϊ 
Σπυρίδωνα σέ πλούτο καί έπισημότητα έκ* 
κλησία τής Κερκύρας(8). Καί ΚερκυραΙ*κοί 
δρόμοι μέ ήπειρωτικά όνόματα δπως, όδός 
Πέτρου Βράιλα, Ζαβιτσώνου(4), ‘Ιδρωμέ- 
νων(δ), Πετρίδου(θ), Δελβινιώτου(Τ)> Σερε- 
μέτη(θ) καί άλλων, άφίνουν νά ύποπτευθή 
κανείς έστω καί άόριστα άξιόλογη ήπειρω- 
τική παρουσία,

Είναι λοιπόν πολύ φυσικόν, πολύμορφη 
καί έξαιρετικοΟ ήπειρωτικου Ενδιαφέρον
τος νά παρουσιάζεται ή ζωή, ή δράσις, καί 
γενικώτερα ή συμβολή τού ήπειρωτικού 
στοιχείου τόσον στήν Κέρκυρα δ'σον καί 
στήν άπέναντι πατρίδα,ιδίως κατά τά χρόνια 
τής ΈΝετοκρατίας, καί άργότερα κατά τήν 
Ε λλη νικ ή  έπανάστασι. Γιά νά μή μακρύ
νουμε δμως τήν πρόχειρη αύτή έρευνά μας, 
περιοριζόμεθα νά άναφέρωμε περιληπτικά  
δύο σχετικές γνώμες διακεκριμμένων μελε
τητών τής Κερκυραϊκής ιστορίας. "Ετσι ό 
άκαδημαίκός καθηγητής Α. Άνδρεάοης, 
γράφει(°):«Οί συντελοϋντες είς τήν έμπορι- 
κήν προαγωγήν τής Κερκύρας, κατά τούς 
χρόνους τής ένετοκρατίας ήσαν ήπειρώται, 
Ιδίως έμποροι Ίωαννΐταί, οί'τινες μόνοι σ χε
δόν τών χριστιανών συνηγωνίζοντο πρδς 
τούς ίσραηλίτας έν τε τψ μικρφ καί τφ  
ιχεγάλω έμπορίφ». Ό  δε νομομαθής καί 
Ιστορικός συγγραφεύς Φρειδ, Άλβάνας λέ· 
γ6ΐ(10), «Κατά τήν έμήν κρίσιν ή ήπειρω· 
χικήπρίσχοισιςι(ναι ίκείνη ήτις συνετίλ$«|
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τά μέγιστα εις την ένίσχυσιν τής έθνικης 
συνειδήσεως έν τή πόλει της Κέρκυρας».

Ό  άξων δμως της ηπειρώτικης ζωήςκαί 
ή έστία άς πούμε τών ήπειρωτών της Κέρ
κυρας πρό του 18 0 0  ιδίως, ήτο ή έκκλησία 
τους, ή ΙΙαναγία των Ξένων πού, άπό τά 
περισωθέντα αρχεία της προβάλλει σέ πολ
λά, ανάγλυφα ή έκκλησιαστική, εθνική 
καί κοινωνική ζωή τής έποχής έκείνης. 
'Από τά έν λόγφ  δέ άρχεία, παρουσιάζο
με σήμερα στο ηπειρωτικό κοινό μιά άγνω
στη ύποθέτουμε σελίδα ήπειρωτικής φιλο
πατρίας και άλτρουίσμοΟ. Πρόκειται περί 
ένός μεγάλου έθνικοϋ ευεργέτου, από τό 
Δέλβινον τής μαρτυρικής Β. 'Ηπείρου, έγ- 
κατεστημένου εδώ καί έμπορευομένου στήν 
Βενετία σύμφωνα μέ τά ηπειρωτικά έθιμα, 
τοΟ Σ π υ ρ ί δ ω ν ο ς Σ τ ρ ά τ η .

Ό  Στράτης δπως τόσοι άλλοι έθνικοί 
μας εύεργέται, φτωχόπαιδο καί άγαμος, 
δταν πλούτισε καί έφθασε στό σημείο έκεί- 
νο πού έπρεπε νά διαθέση τόν πλούτο του 
κατά κάποιο τρόπο, σκέφθηκετήν άνάγκη, 
πρό παντός τής δπάρξεως σχολείων στήν 
ύπόδουλη Πατρίδα πού, έγνώριζε ίσως μό
νο άπό οικογενειακή παράδοσι. 'Αλλά, άς 
γνωρίσουμε τόν καλόν αύτόν ήπειρώτη άπό 
κοντά όπως άποκαλύπτεται στήν ιδιόχειρη 
διαθήκη του πού έχαμε τό Μάη τού 1713 
στή Βενετία. Έ ν Χριστώ όνόματι. 'Αμήν. 
Έ γώ  δ Σπυρ. τοΟ ποτέ Στράτη άπό χώ 
ραν Δελδίνου δπου είναι κατάγναντα τούς 
Κορυφούς, έστωντας καί νά είμαι γηρα- 
λαίος, καί μετρώντας τά συμβεβηκότα δπου 
πάντοτε τυχαίνουν είς τούς άνθρώπους... 
τώρα δπου εδρίσκομαι μέ τήν χάριν τούΧρι- 
στοΟ έν ύγεία σέ δλα μέ ταίς έταιραις αί- 
σθήσεις, έπιασα καί γράφω ίδιοχείρως τήν 
παρούσαν έσχάτην διαθήκην μου καί υστερ
νήν μου θέλησιν. Καί έν πρώτοις, παραδί
δω τήν ψυχήν μου είς χείρας Θεού ζώντος 
καί παρακαλώ νά μοΟ συγχωρήση ταίς 
πολλές μου άμαρτίες μέ έλεημοσύνην δια- 
τί κράζομαι άμαρτωλός, καί συγχωρώ μι· 
κρούς καί μεγάλους έξδλης τής ψυχής καί 
δίανοίας μου, καί παρακαλώ νά μοΟ συγ
χωρήσουν καί έμένα, άν ποτέ τούς έσφαλα 
ΐϊτε μέ έργον ή μέ πειρασμόν ή μέ αιτί
αν καί άφορμήν,,,», Έ ν  συνεχείφ, βρίζει 
|ΐΜά τό θανατή tou, Ιπιτρόπους καί έκτι*
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λεστάς τής διαθήκης του τούς έκάστοτε έκ- 
κλησιαστικούς έπιτρόπους τής Παναγίας 
τών Ξένων, «κ ε ί μ ε ν η ς είς τ ο ύ ς Κ ο- 
ρ υ φ ο ύ ς  ε ί ς  τ α ί ς  Σ τ έ ρ ν α ι  ;(Π) 
δ π ο υ  τ ή ν  σ ή μ ε ρ ο ν  ε ύ ρ ί σ κ ο ν -  
τ α ι κ υ β ε ρ ν ή τ α ι  κ α ί  ά δ ε λ φ ο ί  
ο ί ρ ω μ α ί ο ι  σ τ ε ρ ι ώ τ ε ς » .  'Υπο
γραμμίζουμε -δέ τή φράσι αύτή γιατί έχει 
ίδιάζουσα σημασία γιά τήν έποχή έκείνη 
πού ή καθολική προπαγάνδα έπίεζε καί 
μετήρχετο παντοίους τρόπους νάκαταπνίξη 
τήν όρθοδοξία. Γι' αυτό δ άείμνηστος δια
θέτης τονίζει «ρωμαίοι στερεώτες» δηλ. 
έλληνες ήπειρώτες όχι Κερκυραίοι πού όπή- 
γοντο, τότε στή δικαιοδοσία τοΟ έδώ κα
θολικού άρχιεπισκόπου. Είναι μία άφορμή 
πού άν ποτέ ή έκκλησία συνέβαινε γιά δποι- 
οδήποτε λόγο νά ξεφύγη άπότά χέρια τών 
Ορθοδόξων έλλήνων ήπειρωτών, ή διαθήκη 
του, νά ήτο άκυρος σέ δτι άφορούσε τούς 
έκτελεστάς της.

Προχωρώντας δΣτράτης λέγει δτι έχει 
14 χιλ. άσημένια δουκάτα καί άλλα άγαθά 
κατατεθειμένα κατά τό μεγαλύτερο μέρος 
στό ένετικό θησαυροφυλάκιο, καί τό ύπό- 
λοιπο εϊς χείρας Νικολού Καραγιάννη μέ 
άνάλογο τόκο. Καί δτι σέ καμιά περίπτω- 
σι καί γιά κανένα άπολύτως λόγο δέν έπι- 
τρέπει ούτε στούς έπιτρόπους του, ούτε 
στούς συγγενείς του κλπ. νά δαπανήσουν 
ή μετατρέψουν έστω καί μικρόν μέρος τών 
κεφαλαίων του «πάντοτε καί' άεί». 'Όλα 
δέ τά έξοδα γιά διαφόρους σκοπούς πού 
κατονομάζει καί διαθέτει τά άντίστοιχα 
ποσά, θά λαμβάνονται μόνον άπό τούς τό
κους. Καί ώς πρώτο σκοπό του καθορίζει 
καί προβλέπει τή σύστασι καί άνετη λει
τουργία ένός έπταταξίου σχολείου στό Αέλ· 
βινο «Πάντοτε καί άεί». «Οί έπίτροποι τή; 
παρίδος μου, γράφει, νά έχουν έξουσίαν 
νά έκλέγουνένα διδάσκαλον κάθε έπτά χρό
νια, σοφόν, πιστόν καί έρθδδοξον κατά τό 
ρητόν καί δόγμα τής δρθσδόξου πίστεως 
άνατολικής έκκλησίας καί ζωής, ένάρετον 
ώς πολίτην καί τέλειον ιίς τάς έπιστήμας 
καί τήν έλληνικήν γλώσσαν». Επίσης ένα 
βοηθόν τοΟ διδασκάλου πού τόν άποκαλεί 
«πρωτόσχολον> οί μαθηταί δέ νά είναι κα
τά προτίμησιν άπό τό Δέλβινον, άλλά καί 
άπό άλλους τόπους. Καί ο( διδάσκαλοι λέ«

SS «ΗΠ£Ι ΡΛΤΙ ΚΗ ΕΣΤΙΑ*
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γει «νά σπουδάζουν τούς μαθητάς καί νά 
τούς δείχνουν είς τά μαθήματα καί τήν όρ· 
θοδοξίαν τής πίστεως, κατά τό ρητόν καί 
δόγμα».

Έ ν συνεχεία, προβλέπει λεπτομερέστα
τα για τήν Απρόσκοπτη καί άνετη λειτουρ
γία τοϋ σχολείου του, δωρεάν φοίτησιν 
άπόρων, δποτροφία πέντε ευφυών απόρων 
μαθητών, σχολικά μέσα, βιβλία, συντήρησι 
κτιρίου, άμοιβή προσωπικοϋ καί τρόπος κα
ταβολής τών προβλεπομένων έξόδων άπό 
τού; έπιτρόπους τής Παναγίας τών Ξένων 
ώς έκτελεστών τής διαθήκης του, εις έκεί- 
νους τού Δελβίνου.

Παράλληλα δ$ λαμβάνει πρόνοια άνά- 
λογης ενίσχυσης έκκλησιών, μονών καί 
έφημερίων τής περιοχής Δελβίνου μέ τά 
άντίστοιχα γιά τήν κάθε μιά περίπτωσι πο
σά. π .χ . Γιά τή μονή τής Παναγίας Κάμι- 
να κοντά στό Δέλβίνο, τόν Ά η λ ιά  πού ε ί
ναι έπάνω άπό τούς Γιωργουτσάτες προς τό 
μέρος τοΟ * Αργυροκάστρου, Παναγίας Γιωρ· 
γάνου έπίσης καί κοντά στόν Ά ϊλ η ά , τήν 
Παναγία στό Στύλο κάτω άπό τό βουνό κοντά 
στη θάλασσα. Έ πίσης στό μοναστήρι Θεο
τόκου Σπηλιώτισας στους Συρακάοες, στήν 
έκκλησία τοΟ Δελβίνου Κοίμησις τής Θεο
τόκου έπωνομαζομένη Μουλτηρά. Έ νίσχυ- 
σι πτωχών καί φυλακισμένων κατά τάς ήμέ* 
ρας τοΟ Πάσχα καί τών Χριστουγέννων, 
προίκησι δύο άπόρων κοριτσιών κάθε χρό
νο έφ’ όσον ό γάμος γίνεται κατά τό άνα- 
τολικόν όρθόδοξον δόγμα, ένίσχυσι στενών 
συγγενών του κ.λ.π.

Γιά τό κληροδότημα Στράτη δέν Αντι
δίκησε ή Παναγία τών Ξένων δπως συνέ
βηκε μέ πολλές άλλες παρόμοιες περιπτώ
σεις, πρός κληρονόμους. Έ τσ ι έκτός άπό 
συνηθισμένες μερικές μικροανωμαλίες μετα
ξύ τών έκπροσώπων τής έκκλησίας στή Β ε
νετία καί στό Δέλβινο φαίνεται ότι έλει- 
τούργησε κανονικά καί σύμφωνα μέ τις θε
λήσεις τοΟ μεγάλου αύτοΟ πατριώτου. Εί- 
δικώτερα δμως, ώς πρός τό σχολείο τοϋ 
Δελβίνου, πού θά είναι ίσως καί τό πρώτο 
Ιλληνικό σχολείο τής περιοχής του, έκτός 
τοΟ Άργυροκάστρου, δέν γνωρίζομεν Ακρι
βώς πότε ήρχισεν ή λειτουργία του, γιατί 
πολλά άπό τά Αρχεία τής έδώ έκκλησίας 
άπώλέ?θηοαγ κατά τόν τιλιυταΐον πόλι·

μον. Καί έπί τούτου ίσως ό σεβαστός κ. 
Κ. Μέρτζιος, νά είναι εις θέσιν νά διαλευ* 
κάνει τό ζήτημα. Πάντως έκ τών δπαρχόν- 
των οικονομικών καί άλλων βιβλίων τής έκ
κλησίας προκύπτει δτι ή λειτουργία τοϋ 
κληροδοτήματος ήρχισε περί τό 1720 γιατί 
τότε γίνεται λόγος περί «αύξήσεως» τοϋ 
κτιρίου τής έκκλησίας δι’ έ;όόων τοϋ κ λη 
ροδοτήματος Στράτη. ’Αλλά ή καταβολή 
προβλεπομένων κονδυλίων πρός τήν «Σύνα- 
ξιν Δελβίνου ή τά Λεγάτα Δελβίνου» προ
κύπτει δτι αρχίζει τό 1 7 7 2  καί λήγει τήν 
πρώτην έξαμηνίαν τοΟ 1798. Ιδού  δέ καί 
ένας τύπος άποδείξεως τών καταβαλλομέ- 
νων κονδυλίων διά το έτος 1787. «Κατεβλή- 
θησαν εις τόν Παπά Ά ναστάση Π απά, άνε- 
γνωρισμένον μέ νέαν έπιτροπικήν καί μαρ
τυρικόν γράμμα τοϋ άρχιερέως Δελβίνου 
καί Χειμάρας τής συνάξεως Δελβίνου διά 
σόλδο είς τά λεγάτα Δελβίνου όπου έδώρη- 
σ; δ ποτέ Σπυρ. Στράτης τζεκίνια χρυσά 
176». 'Υπογραφή. Ό  κασιέρης τής άγίας  
μονής Γ.Θ. Φανερωμένης τών Στερεωτών 
Κέρκυρας Ν. Καραϊωάννης ( η). Τελευταίος 
δέ παραλήπτης τοϋ 1798 γιά 83 τάλληρα 
φέρεται ό Δημήτρης ποτέ Παπαναγιώτης.

’Α λλά τήν ευεργετική λειτουργία τοϋ 
κληροτήματος Στράτη διέκοψεν γιά πάντα, 
ή μεσολαβήσασα κατά τό 1798 κατάρρευ- 
σις τοϋ ένετικοϋ Κράτους, όπότε οί δημο
κρατικοί γάλλοι κατεσχον καί τό θησαυ- 
ροφυλάκιον πού ήσαν μέχρι τότε έν Ασφα
λεία κατατεθειμένα τά κεφάλαια αύτοϋ, 
καθώς καί άλλα έλληνικά τοιαΰτα, τά όποία 
έκτοτε άπωλέσθησαν. Ή  καταβληθείσα δέ 
άργότερον έπί αύτοκρατορικών γάλλω ν, 
έντεϋθεν πρός τόν Μέγα Ναπολέοντα προ
σπάθεια, πρός άπόδοσιν τών ίονικών κεφα
λαίων ύπήρξεν Αναποτελεσματική λόγω  
τής έκρύθμου τότε καταστάσεως, τής πτώ
σεως αύτοϋ κ.λ.π .

Υποσημειωθείς  *

X. ΈφημβρΙς βίδήοβων Κβρκύρας άρ. φύλ. 882 
καί 888 «ΓιαννιώτικεςοΙκογίνβιβς οτή Κέρκυρα», 
Οπό 2π. Στούπη.

2. Κβρκυραΐκά Νέα, άριθ. φύλ, 88Χ—886. 
«Ποντικονήσι καί Βλαχαίρβνα» τοϋ Ιδίοο.

8* ‘Κκκλ. ‘Ιοτορία Κβρκύρας Σπ, Παπαγβωρ- 
γ ίο υ  1920» κ α τ α γ ο μ έν ρ υ  Από τό Σ υρ ά κ ον * Β π β (ι
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4. Έφημ, «Ελευθερία» Κερκύρας, άο. φύλ. 
2581—2584. «Πλάτων Πετρίδης» ό μεγάλος ευερ
γέτης της Κερκύρας, ύπό Σπ. Στούπη.

5. Κερκ. Νέα φύλ. 289, 290 Κερκυραΐοι.,.Δελ- 
βινιΦτες του Ιδίου.

6. ΈφημερΙς ΕΙδήσεων Κερκ. φυλ. 1097— 
1103, «Οί πρόδρομοι του Κερκυραίκού Τουρισμού», 
του ιδίου.

7. Στην ίδια Εφημερίδα Φύλλα μηνός Φε
βρουάριου 1954 «Κερκυρα'ίκά οικογενειακά όνό- 
ματα προερχόμενα άπο όνόματα τόπων», του 
Ιδίου.

8. Ή  Έκπαίδευσις έν Κερκύρα Χαράς Στού- 
πη 1953.

9. ΟΙκονομική Δ)σις Έπτανήσου έπΐ Ένετο 
κρατίας. Τόμος Βος Δ. Άνδρεάδου 1914 (Κερκυ- 
ραίου, κρητικής καταγωγής).

10. Κερκυρ. ’Απομνημονεύματα Φρ. Άλδάνα

Τ. Βος.—Τόδνομά του, κατά Σάθων (Νεοελ). κ.α. 
ερευνητάς, ηπειρωτικής προελεύσεως.

11. Στέρνες έλέγετο ή τοποθεσία όπου ή 
Παναγία των Ξένων γιατί έκεΐ ήσαν άλλοτε στέρ. 
νες πού ύδρεύετο ή πόλις, καί παλαιότερα έβα- 
πτίζοντο οί καταφεύγοντες Ιδω άλλόθρησκοι.

12. Καραϊωάννης, Γιαννιώτικη παλαιά μεγά
λη οίκογένεια, από την οποίαν προέρχονται καί 
αί οικογένειαι Μαυρογιάννη (έξελληνισμός τοο 
Καραγιάννη), τής Πάργας καί τής Έπτανήσου 
γενικά. Έ νας άπό τον κλάδο αύτό του Καραίω- 
άννου πού έχει Ικλείψει ήδη, τιμήθηκε μέ τόν 
τίτλο τού κόμητα άπό τούς Ενετούς γιατί μετά 
τήν πελοποννησιακή έπανάστασι τού 1770 (Όρ· 
λώφ), όπότε οί Αλβανοί πωλοΰσαν στίς ήπειρω- 
τικές πόλεις πολυάριθμες αιχμάλωτες έλληνίδες, 
έξηγόρασε πολλές άπ’ αύτές μέ τήν γυναίκα του 
μαζί, τΙς έφερε έδώ, τΙς έσοντηρούσε καί τΙς 
έπάντρεψε δίδοντας τους καί άνάλογη προίκα.

s



ΗΛΙΑ Β. ΒΑΣΙΛΑ

Η ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΝΙΚΟΠΟΛΕΩΣ 

ΚΙ Ο ΧΑΛΑΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΡΕΒΕΖΑΣ*
(12/24  ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1798)

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΓΑΛΛΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ L. A. CAMUS BARON DE RICHEMONT

Μας μένει μόλα ταντα, μια τελευταία ελπίς. Ή  βομβάρδα La Frim aire εΰρί- 
σκεται εις την είσοδον του στομίου τής Πρεβέζης με πολλές βάρκες φορτωμένες μέ 
στρατόν, τον όποιον ό Διοικητής τής ‘Αγίας Μαυρας άπέσιειλε νά μάς βοηθήση. 
Ό  Tissot τοποθετεί τους άνδρας του μέ τά νώτα προς τον κόλπον κα'ι καλύπτει τά 
πλευρά του μέ τά σπίτια τής παραλίας διά νά έπεκιείνη την γρααμήν τής άμυνης 
του, κατ* αναλογίαν των στρατιωτών πού είχε και διά νά σταματήση τούς Ά λβ α -  
νους, μέχρι τής άφίξεως τής βομβάρδας, τής οποίας άγωνίζειαι νά προσέλκυση την 
προσοχήν μέ σήματα έπατειλημμένα(58). Ά λ λ ’ ένας στρατιώτης τον όποιον στέλλει 
είς τήν βομβάρδα, μέσα εις ενα πρυάρι μέ τό όποιον προσεφέρθη ένας Πρεβεζάνος 
νά πάρη τον Τισσό γιά νά τον σώση (δπερ εκείνος δέν εδέχθη) προδίδει τήν εμ πι
στοσύνην του.

Ό  στρατιώτης διαβεβαιώνει τον πλοίαρχον δτι είδε νά σφάζονται οί Γάλλοι 
μέχρις ενός, και δτι ό ίδιος μόνον εκ θαύματος κατώρθωσε και έγλύτωσε. Τον 
έπίστευσαν. Και ό Πρεβεζάνος δστις δέν ομιλούσε ούιε Γαλλικά ούτε ιταλικά  δέν 
ήδυνήθη νά φέρη άντίρρησιν. Ή  βομβάρδα κα'ι οι βάρκες άπέπλευσαν προς τήν 
'Ά για — Μαύρα(2°)

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου.
28. Τό πρωΐ λοιπόν της μοιραίας ημέρας Τρίτης ’Οκτωβρίου 12 είχεν σταλή μήνυμα είς 

Λευκάδα προς αποστολήν βοηθείας, ίσως από τόν καπετάν Χρηστάκη, δπως Ισχυρίζεται ό Περ* 
ραιβός (εκδ. 1808 Ιστορία Σουλίου καί Πάργας).

29. Οί Πρεβεζάνοι βαρκάρηδες διατελέσαντες έπί 80 χρόνια υπό τους Βένετους ολίγο— 
πολύ ήξεραν νά συνεννοηθούν ’Ιταλικά. Ή  γλωσσά έξ άλλου τών χειρονομιών είναι διεθνής. 
Τόσον δύσκολον ήταν στόν Πρεβεζάνο βαρκάρη νά πή του πλοιάρχου οτι ό Τισσότ είναι ταμπού- 
ρωμένος στά σπίτια τής παραλίας καί περιμένει τήν άπόβασιν τοϋ στρατού πού εφερνεν έπί τού 
πλοίου; Ί'πάρχει δυστυχώς ή ειδησις ότι όργανα τού Άλή —Πασά καί ίσως καί αύτός ό βαρ
κάρης παρέστηοαν εις τόν πλοίαρχον, ότι τό παν τετέλβσται, διά νά πωλήσουν έκδοΰλευσιν είς 
τόν Σατράπην. Καί ούτω έγκατελείφθησαν μόνοι καί αβοήθητοι έπί τής ακτής οί ολίγοι ήρωες 
τού Τισσότ. Ό Πουκεβίλ σελ. 92 τόμ. Λ’ τού συγγράμματος του «Ιστορία τής Ελληνικής *Επα- 
ναστάσεως» γράφει τά εξής περί τού σημείου τούτου. «Παρά τήν Ικκλησίαν τού Αγίου Χαραλάμ- 
πους, όπισθεν φραγμού έκ βαρελίων καί κιβωτίων, ό Τισσότ έπί δύο ώρας ύπεστήριζε πάλην 
απεγνωσμένα κατά διακοσίων καί πλέον Τούρκων, ίνα ύποβοηθήση τήν φυγήν τών Χριστιανικών 
οικογενειών. Ή  άξία αυτού προύτίθετο νά Οριαμβεύαη, εμελλεν ίσως νά άποκαταστήση τήν τύ
χην τής μάχης, διότι έφαίνετο έξερχόμενος έκ τής ‘Αγίας Μαύρας στολίσκος, δστις εφερεν εν
ταύθα έπικουρίαν, δτε άνεμος εξ έναντίου πνεύσας ίσχυρώς, ανάγκασε τήν επικουρίαν ταύτην 
νά όπισθοχωρήση».

Δύτά δέν είναι σωστά. Δυστυχώς φαίνεται δτι εγινε προδοσία άπό όργανα τού Ά λή πα
σά, δπερ καί ό μακαρίτης Γερογιάννης παραδέχεται καί ό Ροδοκανάκης είς τό βιβλίον του «ό 
Βοναπάρτης καί αί Ίόνιοι νήσοι» σελ, 127. Μετάφρασις Νοεμής—Ζηρού Παπά έτος 1987, πα
ραδέχεται,
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Ό  T isso t καί οι σύντροφοί του κατανοούν δτι είναι χαμένοι. 'Αλλά τό 
ήθικόν των δεν έχει κλονισθή και επαναλαμβάνουν τον δρκον του θανάτου των Δη
μοκρατικών Γάλλων. Ό ρμοΰν αποφασιστικοί μέσα είς τούς δρόμους τής Πρεβέζης 
καί Ιπιπίπτουν εναντίον των Τούρκων. Τά πολεμοφόδιά των εξαντλούνται και μά
χονται πλέον μέ τό ξίφος και την λόγχην. Είναι μια σφαγή πού κάμουν εφ* δσον 
οί βραχίονές των μπορούν νά κρατήσουντά δπλα. *Αλλ* δ αριθμός των ελαττούται από 
στιγμής εις στιγμήν. Δεν έχουν φάγει τίποτε δλην την ήμέραν και ή πείνα σφίγγει τά 
σωθικά τω ν/Έ χουν λυώσει από την κούρασι τής συνεχούς μάχης,ενώ οί εχθροί τωνάνα- 
νεούνται άκαταπαύστω ς.Ε
πί τέλους,είς τάς τέσσαρας τό 
δειλινό, οί μόνοιΓάλλοιπού 
προβάλλουν ακόμη άντίστα- 
σιν ύφίστανται επίθεσιν 
πανταχόθεν καί αφοπλί
ζονται . Ε ίναι εννέα, μεταξύ 
των οποίων τρεις βαρέως 
τραυματισμένοι. Ό  Τισσό 
καί ό Cheron δεν είχαν πά· 
θει τίποτα (3ο).

Είς τό τέλος τής επομέ
νης ήμέρας, εύρισκόμην μα
ζί μέ άλλους Γάλλους φυ
λακισμένους είς τό φρούριον 
τού Λούρου, μέ τον στρα
τηγόν La Saliette, TOV ταξί- 
αρχον Hotte τον λοχαγόν 
Tissot καί καμμιά εικοσα
ριά στρατιώτας, από αυ
τούς πού άπέμειναν από 
τούς 400  Γάλλους πούέπο- 
λέμησαν είς την Νικόπο· 
λιν καί την Πρέβεζαν.
Μου διηγήθησαν τάς περι
πέτειας των, αλλά αί (δικαί 
μου ήσαν πιο παράδοξες 
καί απίστευτες. Δέν π ι
στεύω, πράγματι δτι εις τό 
διάστημα των 2 2 χρόνωνπο-
λέμων πού ή Γαλλία διεξήγαγε εναντίον τής Εύριόπης από τό 1792 έως τό 1814, 
ούδείς αξιωματικός ή στρατιοπης τής Μεγάλης Στρατιάς, άντιμετουπισε θριαμβευ- 
τικουτερον κινδύνους τόσον μεγάλους, πολυμόχθους καί ποικίλους και νά έλαβε, δπως 
§γώ, την ευτυχίαν νά τούς ύπενθυμίζη είς την οίκογένειάν του καί είς τούς φίλους 
του μέχρι τής ηλικίας των 82 ετών.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΑΦΗΓΗΣΕ2Σ

Γ ε ν ι κ ή  έ φ ο δ ο ς  τ ω ν  ε χ & ρ ώ ν  κ α ί  σ π ά σ ι μ ο  τ ή ς  γ ρ α μ μ ή ς  
ά μ ν ν η ς  τ ω ν  Γ ά λ λ ω ν

80. *Η παράδοσις άνα^έρει δτι μερικοί έκ των άντρων του Tissot επεσαν είς τήν Θάλασ
σαν καί κολυμβ&ντβς διεσώθησαν είς το Άκτιον. *Η τελευταία βκκλησις που εκαμε ό Tissot 
είς τους ήρωες Γρεναδιέρους του είναι ή εξής δπως την άναφέρει ό Πουκεβίλ. «*Ας πεθάνοομε 
μ$ τέτοιο τρόπο που αί μελλοντικαί γενεαΐ δταν ομιλούν διά την μάχην τής Νικοπόλεως καί 
τής ϊρ ε ίέζη ς  νά θαυμάζουν τό θάρρος μας καί κάθε έχθρός τής Γαλλίας νά τρέμη είς τό άκου
ρ α  καί μόνον του όνόματος τ&ν Γάλλων*.



ΕΠΙΛΕΓΟΜΕΝΑ

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ* Μ

'Από τό μακροσκελές έπικόν ποίημα «Ά ληπασίας »Τού Χ α τ ζ ή  Σ ε χ ρ έ τ η ,  
δπερ δημοσιεύει δ Κωνστ. Σάπας, τό 1870 εν Ά θή να ις , άνθολογώ τά επόμενα.

*0 Ά λ ή  πασάς λαβών διαταγήν παρά του Σουλτάνου νά σπευση εις βοήθειαν 
των καταληφθέντων παρά των Γάλλων Η πειρω τικώ ν κτήσεων, σπεύδει από τό Β ι- 

■δίνι, δπου μετ' άλλων πασσάδων εψευτοπολεμούσε τον άποστάιη Πεσβάνογλου και 
«ένα μήνου περβάτημα δέκα μερών τό κάνει— και φύτρωσε στά Γιάννενα κα'ι μπήκε 
στο σεράϊ».

Συνεκάλεσε σύσκεψιν τών πιστών του και τούς ερώτησε πώς πάνε τά πρά
γματα εις τήν "Ηπειρον καί Ρούμελη, τάς κυριωτέρας χώρας τής σατραπείας του. 
«Καί τού* παν» με τον φίλο σου πώς έχουμε σεφέρι (εννοεί τον Βοναπάρτη),

Ή  "Αρτα μέ τήν Πρέβεζα κι* αύτ’ είναι στ' άοματά τους 
κΓ ώραν τήν ώραν καρτερούν εδώ τον βασιληά τους. 
Στήν Πρέβεζαν βουλώθηκαν, μικροί, τρανοί μεγάλοι, 
πολλοί ραγιάδες τού ’βαλαν κοκάρδα στο κεφάλι (*).

Διατάζει νά τού ετοιμάσουν τό άτι του «κεύθύς εκαβαλίκευσε καί πιάνει στο 
Φιλιάτι». Κατατρόμαξαν οί Τσάμιδες μόλις τον είδαν.

«Τ* οί Τσάμιδες τον ήξευραν ακόμα ατό Βιδίνι 
κι’ είχαν μεγάλον σουμπεέν οί μαυρισμένοι εκείνοι 
καί τούπαν «πότε έκόπιασες εδώ στο σύνορό μας;
'Ακόμα ψίχα χάθηκε τό έρτζι τό δικό μας».

Γράφει τού Ροζ ότι μόλις έγλύτωσε τό κεφάλι του άποκηρυχθείς άπ' τον 
Σουλτάνο, δστις έστειλε εναντίον του 10 πασάδες, πού διέλυσαν τον στρατό του ,δτι 
αυτός εύρίσκεται κρυμμένος στο Φιλιάτι καί τον παρακαλεί νά τού στείλη βοήθεια
10.000 Γάλλων «Νά σού τούς <τέρω ζωντανούς τούς 10 τούς πασάδες» (σελίς 222  
— 223, 224, 225 τής Ά ληπασιάδος).

Ό  Ρόζος χωρίς νά ύποπτευθή, λαβών τήν επιστολήν τού Ά λ ή  πασά, αποβι
βάζεται στήν ακτή, απέναντι τών Κορφών «καί πέρασε σιήν Τσαμουργιά μέ μια χα
ρά μεγάλη—*δ σκοτεινός ό μπουνταλάς μέ τό χονδρό κεφάλι».

ΕΙς Φιλιάτες δ Ά λή ς παραπονεΐται πώς δ Βοταπάρτης χάλασε τήν φιλία μέ 
τον Σουλτάνο άποβιβασθείς εις τό Μισίρι, πώς δυο καράβια στήν Πρέβεζαν πού τού 
είχε χαρίσει τού τά πήρε πίσω καί άλλα πολλά αφού τον ύβρισε τον συνέλαβε καί 
δεμένο τον έστειλε εις τά Γιάννενα (σελίς 227).

Εις τά Γιάννενα όταν έφθασε, Τούρκοι, Ρωμαίοι βγήκανε τον Ρόζο νά 
δεχθούνε,

Τον Ρόζον τον ζυγώνουνε μέ κόπρια τον βαρούνε.
Τον πήγαν τού Μουχτάρ πασά πεσκέσι στο σαράϊ, 
τον έρριξαν στο κοΰτζουρο στήν σκοτεινή τήν χάψη.

Ετοιμάζεται καί συγκεντρώνει στρατό στο Λούρο γιά νά βαδίση εναντίον τής 
Πρέβεζας.

«Καί μιά γραφή προβόδησε πικρή φαρμακωμένη 
στούς άρχοντας τής Πρέβεζας, σέ τρεις μεριές καϋμέτην.

Στήν έπιστολή μεταξύ άλλων λέει: 1

1. Δηλαδή τον Βουναπάρτη.
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«Τούς φράγκους νά μού?στείλετε1εδώ, μορ’ άρχοντάδες 
Ραγιάδες νά τό ξέρετε, εσείς άν δεν γραφθήτε, 
άλλιώς θελά χαλάσετε καί θελά σκλαβωθήτε».

ιούς γνωρίζει την τύχην τού Ρόζου

«κι* δ, τ ’ εκαμέτε, χριστιανοί, ας είναι χαρισμένο, 
κεφάλι δεν χαλάσθηκε ποτέ προσκυνημένο».

Τούς καλεΐ νά υποταχθούν οίκειοθελώς

«άλλιώς δεν σάς χαρίζομαι, νά σάς τό πώ κι* εκείνο 
και ράγι νά μου δώσετε κατόπι δεν σάς δίνω  
τι τό δικό μου τό σπαθί ραγιάδες δέ\ λυπάται 
και σκλάβοι στην 'Αρβανιτιά νά ξέρετε θά πάτε.
Καί τούς Φραντζέζους, πούχετε στην εδικήν σας χώραν, 
εδώ νά μου τούς φέρετε στην ίδια τούΓ την ώρα.
Πρέπει νά προσκυνήσετε προτού νά σάς βαρέσω
γιατί σάς βάνω τό σπαθί άνίσως καί κερδαίσω (σ. 228» 29).

Ά π όκ ρισ ις  της Πρέβεζας (σελίς 230).

«Γιατί μάς γράφεις έτσι;
-/*αΙ πώς θελά'ρθουν σήμερα σέ σένα οί Φραντζέζοι;
Τον Ρόζον μάς άλκότησες, δεν γίνηκάμε ξίκι (*) 
γιατ' έχομε σάν τοίκονε δυό, τρεις χιλιάδες λύκοι 
κι άν βγουν οί λύκοι σήμερα τάσκέρι σου τό σκίζουν, 
ακόμα καί τά Γιάννινα αυτά σου τά ρουφίζουν.
Ή  κ λ ε φ τ ο υ ρ γ ι ά  τ ή ς  Ρ ο ύ μ ε λ η ς  ε δ ώ ' ν α ι  μ α ζ ω μ έ ν η  
μ ε ρ ό ν υ χ τ ο ν  δ ι ά  π ό λ ε μ ο ν  α υ τ ο ί ' ν α ι  λ υ σ σ α σ μ έ ν ο ι .
Πώς κόπιασες σιήν Πρέβεζαν καί πώς θά την χαλάσης, 
πιάστα καλά τά Γιάννενα κΓ αυτά νά μην τά χάσης».

Του ζητούν νά άποσύςη τό στρατό του από τά σύνορα τής Πρέβεζας προτού 
νά πιάσουν τά δπλα.

«Ά βόλετο νά σηκωθής νά πάς μέ την τιμήν σου 
τί χάνεσαι στην Πρέβεζα εσύ καί τό σπαθί σου; 
εδώ δεν είναι Χόρμοβο νά πάς νά τό χαλάσης... 
εδώ τό λένε Πρέβεζα στον κόσμο ξακουσμένη 
άφ 5 όντας οπού στήθηκε κορίτζι είν' ή καϋμίνη...

Του λέγουν νάπολύση τον Ρόζον γιατί θενά μετανοιώση

«Καί μην θαρρείς την Πρέβεζα ποτέ νά τήν ζαπώα^ς...
Καί in  εδ’ από τήν Πρέβεζαν νερό νά μη γυρέψης, 
νά πάρης τά ματάκια σου καί τόπον νά χαλέψης 
ΤΓ εδώ στην δόλια Πρέβεζαν πολλ' ήλθαν καί χαθήκαν 
καί τά πικρά τους τά κορμιά στην μαύρη γής έμβήκαν».

Έ νώ  ετοιμαζόταν τού ήλθε χαμπέρι πώς οί σκοτεινοί Σουλιώτες τού ’πιάνουν 
ταΐς δημοσιαις, ταΐς στράταις καί ταΐς πόρταις, κΓ είχε ενα φ ί λ ο (8) δ Ά λ ή  πα
σάς καί τω δωκε χαμπέρι, εκείνος δ φίλος του τού γράφει:

% Ik*  χαθήκαμβ δηλαδή.
3. iwoel Ισως τόν Γ. Μπότζαρη ή κάποιον άλλον Ισως τον Παλάσκα.
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«Κι* όλοι ot Σουλιώταις καρτερούν νά τούς γυρίσης πλάτη,
τουφέκι νά σου βάλλουνε, τι σ’ έχουνε γινάτι,
κι* ή κλεφτουργιά της Ρούμελης κι* εκείνοι βουλλωθήκαν,
Φραντζέζοι γραφθήκαν κι* αυτοί, στήν Πρέβεζαν καί μπήκαν.

*0 Ά λ ή  πασάς άδιαφορήσας διά τάς ειδήσεις των Σουλιωτών και άγανακτή- 
σας από την γραφήν των Πρεβεζάνων, διατάσσει τον Μουχτάρ νά κίνηση άμέσως 
γίά την Πρέβεζαν.

«Μηδέ μου ίδρωσε τ* αύτι ποτέ άπ* τον εχθρόν μου 
κι* άπ* εδω κείθε τον εχθρόν θαρρεύω νά νικήσω, 
καί σήμερα την Πρέβεζαν με λάδι νά τήν ψήσω.

ϊι:

νϊ

V»*.

Ό  Μ ο υ χ τ ά ρ  π α σ ά ς  κ ι ν ά δ ι ά  τ ή ν  Π ρ έ β ε ζ α ν

«Σηκώθηκ5 δ Μουχτάρ πασάς καί του *πιασε τό χέρι, 
καί τήν ευχή του γύρευσε, κ* έσήκωσε τ* ασκέρι.
Χίλιους νομάτου; έστειλε μαζί μέ τον Μουχτάρη (σελ. 233  Σάθα) 
Τούς εξακόσιους πρόσταζε κοντά του νά τούς πάρη 
*Αλή πασάς ζερβά μεριά σε μιά ραχούλα βγαίνει, 
κι* δ γυιός του στο Πσλιόκαστρο δεξιά μεριά παγαίνει.
Οί Φράγκοι τό ΓΙαλιόκαστρο μέ τάμπια τό*χ«ν κλείσει 
Φράγκοι καί κλέφτες καί ραγιάς τό κάστρο *χε γεμίσει 
καί βγάζουν στο Παλιόκαστρο τόπια καί κουμπαράδες, 
θαρρεύουν τον * Αλή πασά με άμετρες χιλιάδες.
Χίλιοι ξακόσιοι ήτανε καβάλα καί πεζούρα,
Καί έφάνηκε τής Πρέβεζας πολλά βαρειά θολούρα, 
καί φθάνουν τό Παλιόκαστρον, κι* αρχίζουν τά κομμάτια, 
καί θάμπωσ* δλος δ ντουνιάς, δεν βλέπουν μέ τά μάτια.
Κι* ή μπαταριά τους ήτονε μία καί όχι άλλη, 
γιαιί τό Τούρκικο σπαθί τούς πέφτει στο κεφάλι.
Τό άλλα! άλλα! των Τούρκων τούς έκαμε νά χάσουν 
καί μπάλαις εις τά τόπια τους νά μή ματαεμβάσουν* 
καί τό θεριό ό Μουχτάρ πασάς σάν αστραπή γυρίζει 
σαν στον καιρό τού θερισμού γυρίζει καί θερίζει.
Σάν εν λειοντάρι φοβερό καί πεινασμένο τρέχει 
από ταίς τέσσαρες μεριές καί κρατημόν δέν έχει.
*Ωρμούσε σάν τήν αστραπή πού φαίνεται στή δύση, 
καί φανερώνει παρευθύς βροχή πώς θέλα χύσει.
*Α)ή πασάς φοβήθηκε μή χαλασθή τ’ ασκέρι,
κι* αυτός τού καβαλίχευσε μέ τό σπαθί στο χέρι,
τό βλέπει σάν τήν αστραπή τό ποθητό παιδί του
καί μπαίνει στο Παλιόκαστρο κι’ αυτός μέ τό σπαθί του(4).
Ά λ ή  πασάς στήν μιά μεριά κι* δ γυιός του από τήν άλλη 
στήν Πρέβεζα έβάλανε πολλά μεγάλη ζάλη.
Κι* οί Φράγκοι οί κακορρίζικοι πλέον δέν έχουν χάλι, 
γιατί τό Τούρκικο σπαθί τούς παίζει στο κεφάλι.
Μιά ώραν δέν έβάσταξαν καί ρίχνουν τά κλειδιά τους 
σάν τό χαλάζι πέφτουνε στήν λάσπη τά κορμιά τους.

4. Αυτά είναι άνακρίβειαι. Ό  Σατράπης εΤ ε̂ στήσει τήν σκηνήν του, είς τό Μιχαλί- 
τσι καί έτρεμε περιμένουν τήν έκβασιν τής μάχης, οπερ κατόπιν έγινε γνωστόν#
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βΑπανω σ' κείνην την φωτιά Ιμπήκαν είς την χώραν 
τον χάρο μέ τά μάτια τους τον είδαν κείν* τήν ώραν.
Ώ ς τόσος θρήνος γίνηκε εκείνην τήν ήμέραν, 
κι* ό κόσμος αλησμόνησε κα'ι μάνα και πατέρα.
Μανάδες μέ μικρά παιδιά κι* αύταις αλησμονούσαν 
ώραν τήν ώραν ή έρημαις τον χάρον καρτερούσαν.
Κ αι τά μαξούμικα παιδιά, πούχαν στά γόνατά χους 
μανάδες δεν εγνώριζαν νά πιούνε τά βυζιά τους. 
νΟ,τ* έκαμε στήν Πρέβεζαν κάνεις δεν το’χει κάμει, 
και πέφτει μεσ* τήν θάλασσαν τό αίμα σάν ποτάμι.
*Αλή πασάς έπρόσταξε τούς σκλάβους νά τούς πιάκη 
στήν Πρέβεζαν γυρίζανε σοκάκι τό σοκάκι.
Β άϊ, βάϊ καϋμένη Πρέβεζα, πώς ήσουν παινεμένη 
και τώρα καταντήθηκες στά αίματα πνιγμένη.
0 1  κλέφτες τού* πεσαν αμάν, και ράϊ δεν τούς δίνει, 
οσ’ ήτονα στήν Πρέβεζαν μηδ* έναν δεν αφήνει.
Γ ιατί σου πήρε, Πρέβεζα, αέρι τό κεφάλι, 
κι* τώρα σκλαβωθήκαταν δλοι μικροί μεγάλοι;
Ά λ ή  πασάς στήν Πρέβεζαν τέτιο νηζάμι δίνει, 
κόφτει κορμιά, πέρνει ψνχαΐς, δεν καν* ελεημοσύνη.
Περίσσιαις σκλάβαις έπιασε κορίτσια καί νυφάδες, 
καί στέλνει στήν Α ρβανιτιά άμέτρηταις χιλιάδες.
ΠολλαΤς μανάδες χώρησαν από ταις θυγατέραις 
πού νά δμνέουν στον ντουνιά, μά κείναις ταις ήμέραις.
Πολλά παιδιά πού χώρησαν από τούς πατεράδες, 
καί τούς κρατούν στά Γιάννινα σάν μαύρους Άραπάδες.
ΠολλαΤς γυναίκες χώρισαν κι* αύταΐς από τούς άνδρες, 
καί βληάζουν σάν τά πρόβατα και σάν τ’ αρνιά σταΐς μάνδραις. 
Κι* άπ* τούς Φραντζέζους μερικοί στήν θάλασσαν εμβήκαν, 
κι* εβούλιαξαν στήν Πρέβεζαν, οί σκοτεινοί πνιγήκαν.
«Κάμε νισάφι, *Αλή πασά, ιέχεις μεγάλο κρίμα,
τόσα κορμιά στήν Πρέβεζα μην προβοδάς στο μνήμα!.· y
Καί τώρα οτήν ημέρα σου νά μή ξεπατωθούμε,
ραγιάδες νά σου γίνουμεν, δσον καιρόν κι* άν ζοΰμε»
Φραντζέζους μια τριακοσαριά στά σίδερα τούς βάνει,
στήν Πόλιν τούς προβόδησε, τού βασιλιά τούς πάνει.
Χίλια κεφάλια έστειλε επάνω στο Ντοβλέτι, 
καί τού *γραφε, τήν Πρέβεζα τήν έκαμα μεφέτι 
στέλνει τον Ροζ Ά λ ή  πασάς νά τούς κουμανδαρίση 
οπού 'θελε τά Γιάννινα νά τά κληρονομήση.
Πεσκέσι τούς προβόδησε Ά λ ή  πασάς στήν Πόλι 
τούς σκλάβους τούς πικρόχειλους, τής Φράντζας τούς διαβόλοι. 
Καί τού γράφε τού βασιληά, πώς τού δώσε νιζάμι, 
παρακαλει καί στούς Κορφούς ταχίνη νά τον κάμη.
Καί τό χαμπέρι σπάρθηκε σ* ούλα τά βιλαέτια, 
οπού ’παθαν στήν Πρέβεζα μεγάλα χακαρέτια, 
οπού ’παθαν στήν Πρέβεζαν άνδρες γυναίκες σκλάβοι, 
κι* άλλος κανένας στο ντουνιά ποτέ νά μή τό λάβη.
Κάλλια νά πάνε στήν Φραγκιά ραγιάδες νά γραφθοΰνε 
παρά μέ τον Ά λ ή  πασά ποτέ νά μαχευ&όννε.
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Σαν έκαμε τήν Πρέβεζα χαράπι και βιράνι 
Ά λ ή  πασάς σιό πόστι του σηκώθηκε καί πάνει 
καπάριασε στην Πρέβεζα αυτός καμπόσ* άσκέρι, 
να βρίσκεται τ’ ασκέρι του στήί Πρέβεζας τά μέρη.

Συνεπείς τού κατορθώματος ό Σουλτάνος ώνόμασε τον Ά λ ή , Βεζΰρην μέ τρεις 
ίππουρίδας. «Καί τρίτο τουϊ του ’σίειλε καί τόκιλίτς καφτάνι(δ)» (σελίς 2 3 3 — 236  
Σάθα).

Ό  Κασομοΰλης εις τα «Στρατιωτικά Ε νθυμ ή μα τα» τομ. Α ' σελ. 51 ώς 
έξης άφηγείται τούς λόγους τ *ύς προκαλέσαντας την πτώσιν τής Πρεβεζης καί τά 
π^οηγηθέντα αυτής γεγονότα. «Οί Σουλιώται καί ot Π άργιοι, ίσως καί πολλοί άρ- 
χηγοί των Ά βανώ ν εξ αντιζηλίας, επίσημοι, προαισθανόμενοι τήν πτώσιν τής 
Πρεβεζης, δτι έμελλεν να συνεπιφέρη καί τήν ιδικήν των, ήθέλησαν νά βοηθήσουν. 
Έ πί τούτου επεμψαν πληρεξουσίους των εις Πρέβεζαν νά συνεννοηθούν καί αφού 
τούς αναγγείλουν ταύτα, νά τούς ζητήσουν πολεμοφόδια.

Οι Πρεβεζάνοι δμως ή επερειδόμενοι εις τήν όλίγην φρουράν των Γάλλων, 
ή θρεφόμενοι από τάς ελπίδας δτι δεν ήθελον μείνει απροστάτευτοι άπο τήν ουμ- 
μαχίαν (Σημ. Βλαχογιάννη, τήν Τουρκορωσσικήν δηλ. καί τήν κατόπιν Ρωσσοαγ- 
γλικήν) άπεποιήθησαν τήν βοήθειάντων καί τούς προμηθεύουν (πολεμοφόδια) ώοιε 
νά δεχθούν πρώτοι ούτοι (δηλ. οί Σουλιώται) τον πόλεμον μακρόθεν, προκαλέσαν- 
τες τήν ουδετερότητά των, έπροκάλεσαν καί τήν πτώσιν αυτών τε καί εκείνων έπει
τα». Ό  εκδότης τού Κασομούλη Βλαχογιάνιης έπεξηγεί το χωρίον ώς εξής. «ΟΙ 
Γάλλοι τής Πρέβεζας μέ τήν άρνηση τής συνδρομής τους προς τούς Σουλιώτες κλπ. 
εχθρούς τού * Αλή, ώστε νάρχίσουν εκείνοι πρώτοι από τά ενδότερα (απο μακραν) 
τον πόλεμο, τούς ανάγκασαν νά μείνουν ουδέτεροι (στον πόλεμο τού Ά λ ή  μέ τους 
Γάλλου:) καί έτσι έφεραν τήν καταστροφήν των Γάλλων μά καί ιώ ν ίδιων Σου
λιωτών άργότερον».

« Έ ν  μέρει λοιπόν άδιαφορήσαντες οί Σουλιώται από δυσαρέσκειαν προς 
τούς Πρεβεζάνους, καί έν μέρει κινούμενοι από τάς προτροπάςτών φίλων τών Α λ 
βανών, νά μή δώσουν νέας άφορμάς εχθροπραξιών μετά τού Ά λή(°) καθ ον και
ρόν έμελον νά συμπράξουν (οί Τούρκοι) μέ τούς Ρώσσους κατά τών Γάλλων, άπα- 
τηθέντες καί από τάς παρ’ αυτού δίδομε\ας είρηνικάς υποσχέσεις, τον άφηκαν (τον 
Ά λή  πασά) νά διαβίβαση ελευθέριος τά στρατευματά του προς τήν Ά ρ τ α ν  καί Α 
καρνανίαν».

Ό  Π ο υ κ ε β ί λ δμως εις τήν «Τστορίαν τής Αναγεννήσεω ς» τής Ε λ λ ά 
δος «μετάφρ. Ξενοφ. ’Ελάτου» 1890, τομ. Α ’ σελ. 90, άναφερει οτι ο Chabot εστειλε 
πολεμοφόδια εις τούς Σουλιώιας. Αυτό δμως θά έγινε πολύ προ τής επιθεσως, ολ ί
γους μήνας μετά τήν έλευσιν τών Γάλλων εις Πρέβεζαν. *0 ίδιος Πουκεβίλ^ βέ
βαιοι δτι οί Σουλιώται ήλθον εις επικό νωνίαν καί μετά τού Ρήγα Φερραιου, οστις 
άπέστειλε προς αυτούς εμπεπιστευμενους τινας (σελ. 83). Α σφαλώ ς ό κοινός φίλος 
Γάλλιον καί Σουλκοτών ήτο ό Περρα'βός, οστις προσεπάθησε νά πάρη μαζί του καί 
συμψιλιώση μέ τούς Σουλιώτας καί τον καπετάν Γιαννάκη — Γεωργίτσα τής Κα- 
μαρίνας. Ό  Χιώτης (σελίς 663 τόμ. Γ* 'Ιστορ. Α πομνημονεύματα I860) γράφει 
δτι ή έκ Πρεβεζάνων πολιτοφυλακή άνήρχετο εις 2000.

Άιρορμή τής άδρανείας τών Σουλιωτών πρέπει νά είναι ή άρνησις τού Γε- 
ο)ργίου Μπότζαρη νά παραβούν οί Σουλιώτες τάς προσφάτους, στας παραμονας τής

5. Τόν (ονόμασε βεζίρη μέ τρεις ίππουρίδας,  ̂ f %
β. *Εννοεΐ ταΰς αγάδες τής Παραμυθίας καί τοΟ ΜαρΥαριτιού Χο(σαν Τσατιαρη και 

Πρόνιο, οί όποιοι ήσαν φίλοι καί ένισχυταί τών Σουλιωτών καί έχύ'ροί τού Ά λή παοά.



140 «ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ ΒΖΤΙΑ»

Ιπιθέσεως, συνθηκας φιλίας πού συνήψαν μετά τού πονηρού Σατράπη καί τού 
υίού του Μουχτάρ.

Ό  Λαμπρίδης γράφει σελ. 23 τεύχος 10 «Σουλιώτικα» εις τά «Ηπειρωτικά  
Μελετήματα 1888» περί της στάσεως τού Μπότζαρη «Οίτχ ήττον και πάντων τού
των οί κάτοικοι (Μαργαριτίου— Λάκκας, Τζαμουριάς) ήδύναντο νά καταφεύγωσι 
μετά της κινητής περιουσία; των εν καιρφ πολέμου εις τό τετραχώριον καί μάλιστα 
μειά την α ύ τ ο μ ό λ η σ ι ν  προς τον Ά λ ή  πασά της πάτριάς του Βοτσαρη και 
των περί αύτήτ».

Συγκρουσθείς δ Γ . Βότζαρης με τούς αντιπάλους του εις τδ ζήτημα τής διαρ- 
ρήξεως τής συνθήκης, πού είχαν κάμει μέ τον ’Αλή, άπεχώρησε κατ’ άρχάς είς τά 
χωριά Άλποχώρ», ΙΙαλιοχώρι και Ρωμανό. Και μετά την πτώσιν τής Πρεβέζης, 
φοβηθείς την εχθραν των συμπατριωτών του άπεχώρησε μέ 170 οικογένειες φορ- 
τώσαντες τά υπάρχοντά τους είς δύο χιλιάδες φορτηγά ζφα, τά οποία τούς εχορή- 
γησεν δ Ά λ ή  πασάς διά την μετακόμισίν τους είς τά αρματολίκια τού Πουλή Γώ· 
γου Μπακόλα (Ραδοβιζίου καί Τζουμέρκων) εις τδ Κλίνοβο καί τό Μέτζοβο, πού 
ήσαν τμήματα τού αρματολικιού τού Άσπροπόταμου καί άνήκαν είς τούς Ντεληγιάν- 
νη καί Στονρνάρα, αφού εξεδίωξε τονς κατόχους των από ταύτα. Διά τούτο αυτοί 
άργότερον μένεα πνέοντες Ιδολοφόνησαν τον υιόν τού Γεωργίου Βότζαρι, τον Κί- 
τσον είς την Ά ρ τα ν  (1813) επάιω στο τραπέζι, δταν επέστρεψε από την Κέρκυραν, 
τή προσκλήσει τού Ά λ ή . Ύ ποκίτητής τής συμφιλιωτικής πολιτικής τού Γεωργίου 
προς τον Ά λή  πασά θεωρείται δ γαμβρός του Παλάσκας (σελ. 52,53 Κασομούλη), 
δστις «τεσσαρες χρόνους κατεγίνετο νά καταπείση τούτον καί τον υιόν του Κίτζον 
νά κλίνουν προς τον Ά λ ή  πασάν. Μόλις έδυνήθη νά πράξη τούτο μετά την πτώ
σιν τής ΙΙρεβεζης, δταν δ κίνδυνος τών Σουλιωτών επαρουσιάζετο προφανέστερος».

Ό  Πουκεβίλ περί τού ζητήματος τούτου γράφει σελ. 1 0 1  τομ. I «Ιστορία τής 
Α ναγεννήσεω ς τής Ε λλάδος», δ α  ή λ ε ι π ο τ α ς ί α  τού Γεωργίου Μπότζαρη 
οφείλεται είς τό δ α  δεν ήδυνήθη νά παραλάβη την υπηρεσίαν του ώς πολέμαρχος 
διά τή$ ψήφου τών συμπολιτών του καί οτι έλαβε την ύπόσχεσιν δτι θά δΐίοριζετο 
τοπάρχης, ενδνόματι τής Πύλης, τού Σουλίου. «Μόλις εκράγη τό πυροβόλον μετα
ξύ Ρσ>σσων καί Γάλλων είς Α γ ία ν  Μαύραν καί κινηθείς δ Ά λή  πασσάςκατά τής 
Πρεβέζης καί Βονίτσης λόγφ νά καταδιώξη τούς 250 Γάλλους από Πρέβεζαν καί 
εως 80 από την Βόνιτζαν, πολιορκών σ'ενά την πόλιν, ήτις δεν είχεν^ παρά ενα 
στενόν τάφρον ανοικτόν καί εκτεταμένον γνρωθεν, μετά τινας άκροβολισμούς μάλ- 
λον παρά πολέμους, οϊτινες συνέβησαν τό 1798 Όκτώμβριος, εξ εφόδου προσβά- 
λοντες αυτούς πανταχόθεν μέ τά πολυάριθμα στρατεύματά του, καί είσπηδήσαν τό 
σμήνος τών Ά /.βανώ ν εντός τής πόλεως από μέρη άπροφύλακτα, χωρίς διάκρισιν 
φονεύοντες Γάλλους, Έλληνας, αόπλους, ώπλισμένους, γυναίκας, παιδιά καί αϊχμα- 
λωτίζοντες αφού ελε«λάτησαν αυτήν κατά κράτος την κατέκαυσαν (σελ. 51 Στρατ. 
Ε νθυμ ή μα τα  Κοσομούλη). Καί είς σε?.. 52 δ αυτός ιστορικές γράφει: « Ή  Πρέ
βεζα, τό άκουμβηστήριον καί τών άνωθεν (δηλ. αρματολών) καί τών Σουλιωτών, 
πεσούσα εις χείρας τού Ά λ ή  πασά ήρ^το καί ή αράδα τών Σουλιωτών». Ε ί; προ- 
ηγουμένας σελίδας τού βιβλίου του ό Κασομούλης αναφέρει on  δλοι σχεδόν οί πιο 
φημισμένοι καπεταναίοι καί κλέφται είχαν ενδιαίτημα καί καταφύγιαν την Πρέβε
ζα, δπως οί Συκάδες (Βλαχόπουλοι), Κοντογιανναίοι, Δίπλας, Γρίβας, Άνδροντσος, 
Καραστάθης, Καραβέλας κλπ. λόγφ τού δτι αυτή ήτο υπό την κυρ αρχίαν τών Βε- 
νετών (1718— 1797).

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

j
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Δ. ΣΑΛΑΜΑΓΚΑ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ STMUIETA
9

ΤΟ ΓΙΑΝΝΙΟΤΙΚΟ ΣΤΙΧΟΠΛΑΚΙ
ΚΙ ΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΤΟΥ»

Γ \— ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΑΝΑΔΡΟΜΕΣ

1
Τά Γιαννιώτικα στιχοπλάκια, Εμφανίζον

ται νά κυριαρχούν στίς λαϊκές Εκδηλώσεις, 
άπό τό 19ο κυρίως αίώνα, κατά τήν ίδια 
αύτή Εποχή κατά τήν όποία Εμφανίζονται 
νά κυριαρχούν, καί οί άπό τους, σαν παρά- 
γοντές τους φερόμενοι, Μπαντίδοι καί Κα* 
ραμπέρηδες, όμως μέχρι σήμερα, δέν ξέ
ρουμε άκόμα, πού δλα αύτά Εχουν τΙς άρ- 
χικές τους ρίζες. Τό θέμα τών καιρών άπό 
τούς όποίους άρχισε νά Εκδηλώνεται ή στι- 
χουργική αύτή Ιδιοφυία τών κατοίκων τής 
πόλης μας, είναι— δσο τουλάχιστο ξέρω— 
δυστυχώς, άνερεύνητο.

’Αλλά ούτε καί είναι δυνατό, σέ Ερευ
νητές, πού— σάν καί μάς— μένουν σέ μιά 
Ε παρχία, νά κατέχουν τά μέσα μιάς πλα- 
τειάς καί δσο μπορεί δλοκληρωμένης σ χε
τικής Ερευνας, γιά νά προσπαθήσουν νά 
πλησιάσουν στήν πηγή τοΟ Γιαννιώτικου 
στιχοπλακιοΰ, καί νά παρακολουθήσουν λε
πτομερειακά τήν πρός τήν Εποχή μας ροή 
του.

Στόν πρόλογο τής Συλλογής Άραβαν- 
τινοϋ τήν όποία καί μόνο Εχουμε υπ* δψει, 
άναφέρεται δτι, άπό τό διάσημο ήθικοφι- 
λόσοφο Montaigne— άπό τά μέσα τοΟ 16ου 

ί άκόμα αίώνα— διακηρύσσεται ή χάρη καί 
1 ή άπλότητα τής δημοτικής, σέ άντιπαράτα- 
1 ξη πρός τήν Εντεχνη, ποίησης, κι άπό·τά  
; 1700 σημειώνονται οί πρώτες στήν Ε λ λ ά -  
! δα άπό ξένους συλλογές της. *0 Γκαίτε 
' (1749— 1832), μεταφράζει τά «Έπειρωτι· 
ι *ά», όπως τά χαρακτηρίζει «άοματα», ό

* Συν4χ·νοι 4* το& ηροηγουμένοΐ)

Σιατομπριάν κι ό Μέντελσον, κηρύσσουν 
στόν κόσμο τό άπαράμιλλο καί τή δύναμη 
τής δημώδους μας ποίησης. Ό  Φωριέλ 
(1830), ό Ζαμπέλιος (1853), ό Πασσώβ, 
Εκδίδουν μεγάλες συλλογές της, καί συνε
χίζουν κατόπι ό Χασιώτης, ό Λεγκράν, καί 
στά χρόνια μας ό Βλαχλείδης, ό Στούπης 
— οί δυό τελευταίοι, άπό μόνο στιχοπλάκια,

Πιστεύομε άκράδαντα δτι τό στιχοπλά- 
κι, άλλά καί γενικώτερα τό Γιαννιώτικο 
τραγούδι, δπως καί τό άντίστοιχο δημοτι
κό, είναι άπό τά μνημεία Εκείνα τής ποίη
σης, τά όποία, δπως γράφει ό Π α π α ρ η- 
γ ό π ο υ λ ο ς  Εχουν προκύψει κυρίως άπό 
τά σπλάχνα τοΟ άπλαστου λαού, καί δέν 
δπήρξαν Εργο τού λόγιου Ε λληνισμού.

Ά λ λ ά  Επίσης δτι είναι άναμφισβήτητη 
ή άλληλοεπίδραση μεταξύ τού άγραπτου 
καί άνώνυμου δημοτικού καί λαϊκού τρα
γουδιού, καί τού στιχουργήματος τού συν- 
θεμένου άπό γνωστούς λόγιους στιχοπλό
κους, δταν τό τελευταίο είναι, ή 6 καθρέ
φτης τής λαϊκής μούσας κι ό Εκφραστής 
τών συναισθημάτων της, ή ό·κάτου άπό τίς 
ίδιες προϋποθέσεις καί μέ τ ή δική της γλώ- 
σα όδηγητής της, σέ πιό καλλιεργημένα  
καί εύρύτερα θέματα καί ρυθμούς. Γι’ αύ- 
τό, διπλή θά πρέπει νά Εχη, νομίζουμε, κα
τεύθυνση ή κάθε ιστοριοδιφική Ερευνα: Τό 
τραγούδι τού άνώνυμου τραγουδιστή, καί 
τά παράλληλα στιχουργήματα τού λόγιου
τής άντίστοιχης Εποχής,.

Μάς είναι πάντως ΕπιβλημΕνο νά δη
λωθούμε δτι μ| τά σημειώματά μας αύτά,

L
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δέν διενεργούμε, παρά μιά άτελή καί απο
σπασματική άναδρομή στό παρελθόν, καί 
δέν πιστεύουμε 8τι θ* άφήσουμβ γ ι' άχνά- 
ρια τής πορείας μας, παρά μονάχα μερι
κούς δείχτες* κι’ αυτούς πάλι, πιθανότατα 
δχι πρώτοι έμεις* καί μόνον 8σες φορές θά 
έχουμε κατορθώσει, μέ τά πενιχρώτατα μέ
σα πού διαθέτουμε, νά σταματήσουμε σέ 
σημεία, άπ’ δπου θά έχουμε κατοπτεύσει 
κάπως τό θέμα μας. Πιστεύουμε έπίσης δτι 
καί τό γιαννιώτικο στιχοπλάκι, συνδέεται 
άμεσα, δπως άλλως τε καί τό μή Γιαννιώτικο 
μέ τό πλατύτερο θέμα τής άντίστοιχης 
έρευνας γύρω άπό τό δημοτικό καί λαϊκό  
γενικότερα τραγούδι τής Η πείρου καί ει
δικότερα τών Γιαννίνων, χωρίς αύτό βέβαια 
νά παραμερίζη καί τις μή ήπειρώτικες έπι- 
δράσεις.

2
Σαν ένα δείγμα— καί μέ βέβαιη, σχε- 

στικά χρονολογία— τής τελευταίας αυτής 
μορφής, άλλά γενικώτερα Ηπειρώτικου 
(Πωγωνιανής), είναι τό άναφερόμενο στό 
παιδομάζωμα (τέλη τού 16ου αιώνα) πού 
καταχωρίζεται στή Συλλογή τοΟ Ά ραβαν- 
τινοϋ (*).
Ανάθεμά σε Βασιληά καί τρις άναθεμά σβ 
μέ τό κακόν όπώκαμβς, μέ τό κακό που κάνεις. 
Ζτέλνβις τραβάς τούς γέροντες, τους πρώτους,

[τούς παπάδες,
νά μάσης παιδομάζωμα, νά κάμης Γιαννιτσάρους. 
Κλαΐν ο( μανάδες τά παιδιά, κ ι’ οΐ άδερφές τ’

[άδέρφια
κλαίγω κι* έγώ καί καίγομαι» κι δσο θά ζώ θά

[κλαίγω!
Πέρσυ πήραν τό γυιόκα μου, φέτο τον άδερφό μου.

Ά π ό  τά παλαιότερα έπίσης δημοτικά 
τραγούδια πρέπει νά είναι καί τό τραγού
δι τοΟ όπλαρχηγοϋ Μαλάμου (1δ80) πού 
περιλαμβάνεται στήν ίδια πού πιό πάνου 
άναφέραμε Συλλογή (9).

Μαλάμος έροβόλΛγε νά πάη νά προσκυνήση· 
βάνει τούς γέροντες (3) μπροστά κι έκείνος άπό

[πίσω.
—*Αγάλ* άγάλια (4) γέροντες, κάτι νά σάς ρω-

[τήσω:
Εψές είδα βτόν ύπνο μου, στόν ύπνο πού κοιμώ-

[μουν
τό λαιμό είχα δυό σπαθιά καί άλλα δυό στά

(χέρια.
■ •Μαλάμύ τά είνόρατα ατό νοΟ σου μήν τά 6ά-

' [ν·« (δ)
. t * λ ,έ ’ · -έ. I I. 1 ·« I .1 I » t · ·

νΑλλο δείγμα— μέ περισσότερο αύτό 
βέβαιη χρονολογία— τής ίδιας μορφής τρα
γουδιού, πού έμφανίζεται άνώνυμα καί χω 
ρίς κανένα καθορισμό συνθέτη του, πρέπει 
νά είναι τό «δημώδες άσμα» πού προβάλλει 
στό φώς τής ιστορικής έρευνας, 6 Α ρ χ ιε 
πίσκοπος Χ ρ υ σ ό σ τ ο μ ο ς  Π α π α δ ό ·  
π ο υ λ ο ς, στό τέλος τής έργασίας του 
«Διονύσιος ό Σκυλόσοφος», (ΰ) καί τό όποιο 
είναι ένα έπιτιμητικό τής λαϊκής ψυχής 
παράπονο κατά του έπαναστάτη Δεσπότη, 
γιά τις αιματηρές, καί καταστρεπτικές για 
τά Γιάννινα συνέπειες τής άποτυχίας τής 
Επανάστασης πού αύτός ξεσήκωσε στή 
Θεσπρωτία καί τά Γιάννινα, σχά 1611. (7).

Δεσπότη μου, τι σήκωσες τον κόσμο στό σεφέρι 
καί ρήμαξαν τά Γιάννινα καί ρήμαξεν ό τόπο^: 
Μεϊναν τά σπήτια αδειανά, γεμίσαν τά χανδάκια 
κι’ ό Τούρκος δέν άπόστασε νά κόβη και νά καίη, 
’Εδώ αρπάζουν κόρακες κι* έκεί οί Γιαοοντήδες 
Δέν εχ’ ή μάννα πια παιδιά καί τά παιδιά γο-

[νέους
Κι* έσένα τό τομάρι σου τό στείλανε στήν Πόλη 
νά τρών οί κόττες πίτουρα νά νταβουλάν (8) οί

[Γύφτοι
γιά νά ξυπνάη ή Τουρκιά νά κάνη Ραμαζάνι (9),

Τό δημοτικό αύτό στιχούργημα, δέ θά 
είναι χωρίς άλλο τό μοναδικό τής έποχής 
αυτής των Γιαννίνων* ούτε βέβαια καί τό 
πρώτο.

Ά λ λ ο  παρόμοιο, άλλά γενικώτερα ’Η
πειρώτικο είναι τό δημοτικό/ γιά ιόν άρμα- 
τωλό ταυτόχρονα καί κλέφτη Νικολό Τζ:ο· 
βάρα, πού στήν ’Ήπειρο, ύπόταξε σχεδόν 
στή δύναμή του τούς Τούρκους κατά τό δεύ
τερο μισό τοΟ 17ου αϊώνα Τό τραγούδι αύ
τό, τό παραθέτει όλόκληρο στήν 'Ιστορία 
του ό Π α π α ρ η γ ό π ο υ λ ο ς :

t Αάλησε» κούκκε, λάλησε, λάλα καύμέν* άηδόνΐ 
λαλάτε στ’ άκροπέλαγος πού πλέουν τά καράόια. 
Ρωτάτε γιά τόν Νικολό, τον Νικολό Τζιοβάρα 
πούτον στό Λούρο άρματολός, στό Καρμπενήσι

[κλίφ*η{,
ΕΙχ. φλάμποορο κόκκινο, κόκκινο καί γαλάζιο...

‘Ο Άραβαντινός ( ,0) τόν έπλαρχηγό 
Τζιοβάρα τόν θέλει σέ δράση κατά τά τέ· 
λη τοΟ 18ου αίόδνα, καί παραθέτει στή 
Συλλογή του δλλ® γι’ άύτόν δημοτικό τρά· 
γβοδτ,
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Στήν περίοδο αύτή έχουμε, πιθανότατα 
καθαρά Γιαννιώτικο, τδ τράγοΟδι τής Σου* 
λεϊμάν Πασιήνας (“ ) (1786), ή οποία φέ
ρεται νά θρηνή τδν άντρα της Σουλεϊμάν 
Πασιά Βαλή τήν Γιαννίνων, πού έκτελέστη* 
κε κατά διαταγή τοΟ Σουλτάνου.

Ποιδς θβλ* ν* άκούση ακούσματα καί μαύρα μοι-
[ρολόγςα

άς πάγη μεο* τά Γιάννινα άντίκρ’ άπό τό κάστρο 
ν’ άκοορμαστή τήν πάσσαινα τή Σοολβϊμανπασ-

[σίνα (12)
πού σκούζει καί μοιρολογάβι καί χύνει μαύρα δά-

[κροα.
Γαναίκβς άπ* τά Γιάννινα κοράδβς (13) άπ’ τό

[κάστρο,
για βγάλετε τά κόκκινα (14), τά μαύρα νά ντυ-

[Αητβ.

’Αλλά καί λίγο άργότερα (1832), έχου
με τδ τραγούδι τής γιά πρώτη φορά εισό
δου τού νεαρού Ίμήν Πασιά (,5) ατά Γιάν
νινα, ώς Βαλή ’Ηπείρου (10). Τδ τραγούδι 
αύτό, είναι κράμα δημοτικής καί λαϊκής 
ποίησης.

Έσύ ωραία καί καλή πού πλίκεις τά μαλλιά σου 
σύρε στον δξω τόν όντά κι’ άνοιξ’ τδ παραθύρι 
νά ιδής καινούργιο στράτεμα, νά Ιδής καββαλλα-

[ρ£α
νά Ιδης δλα τά Γιάννινα πού τρέχουν γιά νά

[Ιδούνε
τδν νειούτσικο Ίμήν Πασιά σ' άσήμι φορτομένον. 
Άλλοι πηγαίνουν έμπροστά κι* άλλοι πηγαίνουν

[πίσω
κι’ αύιδς στή μέση δλδχρυσα περνάει καμαρω-

[μένος

Ή  σημαντικότατη αύτή λαογραφική 
έρευνα θά μπορούσε— καί θάπρεπε— νά έχη  
— αύτδ εύκολα γίνεται άντιληπτδ— εύρύ- 
τατα τά δριά της· καί ίσως νά ταύτίζεται 
μέ τή διερεύνηση, δχι μονάχα τού δημοτι
κού καί γενικώτερα τού όποιουδήποτε τρα
γουδιού, Πανελλήνιου, ’Ηπειρώτικου καί 
Γ ιαννιώτικου, καθώς καί τού στιχοπλακιοΰ 
τών Γιαννίνων, δσο— καί κ α ί’ άνάγκη—  
τής ίδιας τής ζωής τής πόλης καί τών κα
τοίκων της, ή στιχουργική τών όποίων έκ 
φραση, δέν είναι, παρά ένα άπδ τά μέσα 
— ήθη, έθιμα, γλώσσα, θρησκεία κ .τ .λ .— τής 
άντίστασης τού άλλοτε ένδοξου πολίτη τού 
Δεσποτάτου, στήν καταλυτική προσπά
θεια τής δυναστικής ώμότητας τοΟ Τούρ
κου κυρίαρχου*

Τδ Γιαννιώτικο— τδ όποιοδήποτε Γιαν
νιώτικο: λυρικό, στοχαστικό, γνωμικό, δι
δακτικό* περιγραφικό, σατυρικό, βακχικό* 
πατριωτικό, τής ξενητιάς, θρηνητικό— τρα
γούδι, δέ δείχνει παρά τήν άλύγιστη από
φαση τού σκλαβωμένου, νά κρατήση άνό- 
θευτο κι* άμετάτρεπτο τδν παληδ τρόπο 
τής ζωής του καί τής έκφρασης της, καί 
αναλλοίωτο τδν έσωτερικό του κόσμο, καί νά 
συνέχιση έτσι—-σαν αντίρροπο τής βίας καί 
τού καταναγκασμού— αδούλωτη τήν ψυχι
κή του 6φή.— "Ολα γιά τδν ύπόδουλο—  
χαρά, τριγύρω, θρήνος* διαφώτιση, νουθε
σία, μύηση— δλα γινόταν τραγούδι καί 
καϋμός.

3
Στδν ίδιο μέ τδ δημοτικό τραγούδι τού 

Διονύσιου καί τού Μαλάμου αίώνα, άνάγε- 
ται καί ή στιχουργία τής 'Ιστορίας τής 
Έβραιοπούλας τής Μαρκάδας καί τού Ή - 
πειρώτη Δήμου(Π), καθώς καί τού Γιαννιώ- 
τη λόγιου, 'Ιερομόναχου Παϊσιου τού Μι
κρού (»8). Στδ 18ο δέ, τά στιχουργήματα τοϋ 
Μάνθου Ίωάννου τού έξ Ίωαννίνων (10).

Έ ' Ι σ τ ο ρ ί α  τ ή ς  ‘ Ε β ρ α ί ο -  
π ο ύ λ α ς  τ ή ς Μ α ρ κ ά δ α  ς— τδ Επο
πτευόμαστε μόνο— δέν είναι άπίθανο νά ε ί
ναι έργο Γιαννιώτη ή κάν Ήπειρώτη: Ό  
ήρωας τού όποίου έξιστορούνται τά κατορ
θώματα, είναι Ήπειρώτης, καί μονάχα τών 
Γιαννίνων ή πνευματική α ίγλη  κυριαρχού
σε τήν έποχή αύτή στή Βαλκανική. Βγήκε  
άλλως τε άπδ τδ έκδοτικδ έργαστήρι τού 
Γλυκύ καί πάντως, δέ μπορεί παρά νά 
διαβάστηκε πολύ άπδ τούς Γιαννιώτες, καί 
νά άσκησε κι’ αύτδ τήν είδική έπίδραόή του.

Ό  Γιαννιώτης Παΐσιος δ Μικρός, έγραψε 
στά 1698— κι’ άργότερα— βιβλίο σέ στίχους 
πού περιέχει: γνώμες ήθικές καί πολιτικές, 
συμβουλές καί προστάγματα θεία καί πνευ
ματικά, αίνίγματα, άλλους στίχους καρκι- 
νικούς ή άναφερόμενους σέ αρετές καί κα
κίες, πρδς δέ, έπίσης σέ στίχους,· καί ’Έ 
π α ι ν ο ν  ’ Ι ω α ν ν ί ν ω ν  καθώς καί 
γιά τήν ό π e ρ β ο λ ι κ ή ν ψ υ χ  ρ ό τ η- 
τ α (παγετό) τής Λίμνης τών Γιαννίνων 
τού 1687, πού έπαναλήφθηκε καί στά 1700, 
Τό βιβλίο αύτό τού Παϊσιου, τυπώθήκε 3τή
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Bevrtta στά 1775 άπό τόν έκεί, περίφημο 
αύτόν έκδοτικό οίκο Γλυκύ, καί βρίσκεται 
τώρα στά ΆρχεΓα της.

Τά στιχουργήματα του 'Ιερομόναχου 
Παΐσιου, δέν είναι βέβαια στιχοπλάκια, 
μέ τήν έννοια πού δίνουμε έμείς σή
μερα σ’ αύτή τή λέξη. Δέν είναι λυρι
κά, συναισθηματικά, έρωτικά, άλλα περισ
σότερο, γνωμικά, διδακτικά καί περιγραφι
κά: Τό τελευταίο του δέ, μέ έκδηλη σατυ
ρική διάθεση. Είναι δμως γνήσια προϊόντα 
τής έποχής τους καί τού τόπου στόν όποιον 
Ιχου ν  συντεθή. Προέρχονται άπό σημαν
τικό Γιαννιώτη λόγιο του 17ου αιώνα, π ε
ριγράφουν παραστατικά, πρόσωπα καί πρά
γμ α τα  τής έποχής, είναι ένας μικρός κα
θρέφτης τής ζωής τών Γιαννίνων στά τέλη 
τοΟ 17®υ αιώνα. Καί τό σπουδαιότερο, την 
ίδιαίτερη 6φή τους, τήν ξαναβρίσκουμε σέ 
δλα τά μεταγενέστερα παρόμοια στιχουργή
ματα τών Γιαννίνων: στό έπικό για τόν 
Ά λ ή  Πασσιά στιχούργημα το* Κ . Τ ζ ο υ -  
κ α λ ά ,  (ί0) στο 0 Χ α τ ζ ή  Σ ε χ ρ έ τ η  
τήν Ά ληπασιάδα, στου Β η λ α ρ ά τό ποι
ητικό έργο, καί σέ πολλά άπό τ' άνώνυμα 
στιχουργήματα, πού είναι γνωστά ώς στι- 
χοπλάκια ή λιανοτράγουδα.

Τό βιβλίο τοΟ Μάνθου Ίωάννου τού άπό 
Ίωαννίνων βγήκε άπό τόν ϊδιοέκδοτικό οί
κο Γλυκύ, στά 1779.

Βασικά, αδτός έκεί έξιστορεί στίχουρ· 
γικά, τή συμφορά καί τό σκλάβωμα του 
Μωρηά’ δίνει κατόπι ένα ήμερολογιακό 
κανόνιο, περιγράφει τελικά πώς έπεσε α ιχ 
μάλωτος στά χέρια τών Τούρκων, καί πώς 
Οστερα άπό πολλές περιπέτειες, έλευθερώ- 
θηκε καί αποβιβάστηκε στή Βενετία. Στό 
τέλος δμως τοΟ βιβλίου του, παραθέτον- 
ται μερικοί σέ στίχους γνωμικοί άφορισμοί 
του, άλλα «εύθυμα δίστιχα (στιχοπλάκια)» 
καθώς καί σοννέτα, άπό τά όποία 6 Κ. 
Μέρτζιος παραθέτει (δπου πιό π άνω) με
ρικά.

Τά «στιχοπλάκια» αύτά τοΟ Μάνθου 
φαίνουνται προϊόντα μιάς κατασταλαγμέ
νης πείρας τής ζωής, άπό έναν άνθρωπο κο· 
σμογυρισμίνο* φανερώνουν δέ έξαίρετη εύ- 
φυία, καί όξύ δηκτικό καί σαρκαστικό

βΟ Μάνθος Ίωάννου, χωρίς άλλο μπο
ρεί νά θεωρηθή ένας άπό τούς πρόδρο
μους του Βηλαρά.

Διαπιστώνεται έτσι μια ιστορική συνο
χή καί μια αίωνόβια παράδοση πού κι' αύ
τή πιθανότατα συνδέεται μέ τό Βυζάντιο 
καί βαθύτερα άκόμα: μέ τήν προβυζαντιακή 
καί άρχαϊκή έποχή.

«Υ πήρχε, γράφει δ Ε ύ  λ ό γ ι ο ς  
Κ ο υ ρ ί λ α ς, (‘Ί προπαντός έν Ήπείρω  
καί Μακεδονία, σχολή του είδους τούτου 
τής λογοτεχνίας, ήτις σκοπόν είχε τήν ήθι- 
κοποίησιν του λαού καί τήν διάδοσιν τής 
άρχαίας προγονικής κληρονομιάς. Ή  ποί- 
ησις στην “Ηπειρο, προσθέτει, είναι γηγε
νής».

Παραπέμπουμε τό φιλομαθή αναγνώστη 
στην προμνημονευόμενη μελέτη του, γιά 
ονόματα καί τίτλους έργασιών καί άλλων 
άκόμα λόγιων, μεταξύ τών όποιων καί άλ
λοι Ήπειρώτες, πού προσπαθούσαν δλοι 
τους στους καιρούς τής σκλαβιάς, νά δια
φωτίζουν γενικά τό λαό, ηθικά, θρησκευ
τικά, διδακτικά, ή καί νά τόν τέρψουν άκόμα, 
μέ στιχουργήματα γραμμένα στή γλώσσα 
του, καί κατά συνέπεια, άσυγκρίτως πιό 
άφομοιώσιμα κι* άπομνημόνευτα, άπό τά 
σέ άρχαϊζουσα γλώσσα κείμενα τών λογά
δων τοΟ γένους, πού προοριζόταν μονάχα 
γιά τούς λίγους πολυμαθείς καί τούς σο
φούς (” ).

Ά π ό  τήν είδική αύτή πλευρά, τά στι- 
χουργήματα τής Μαρκάδας, τοΟ Ιερομόνα
χου Παΐσιου τού Μικρού, καί τού Μάνθου 
ίωάννου άποτελούν καί σπουδαιότατα γλωσ

σικά μνημεία τού Π ου καί 18ου αιώνα.

Χομ]ζουμε κατά συνέπεια δτι δέ θά ε ί
μαστε έξω άπό τόν κύκλο τών σημειωμά
των μας, άν μεταφέραμε έδώ μερικούς άπό 
τού; στίχους τής ιστορίας τής Μαρκάδας, 
τού Επαίνου τού Ίωαννίνων τού Παΐσιου, 
καθώς καί όλίκληρο τό στιχούργημά του 
τής περιγραφής τών παγετών τής Λίμνης 
στά 1687 καί 1700 (*3), άλλα καί μερικά 
έπίση; άπό τά στιχουργήματα τού Μάνθου 
Ίωάννου. Καθιστούμε μ’ αύτό τόν τρόπο 
εύρύτερα γνωστό ένα αξιοπερίεργο κομμά
τι τής παληάς ηπειρώτικης καί γιαννιώτι·
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κη; ζωής, καί συνδέουμε Ιστορικά τ 6 Γιαν* 
νιώτικο σχιχοπλάκί μέ τήν παλαιότατη ρί
ζα του.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

* Υ π ο σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς  :

" 1. Συλλογή Δημωδών ’Ασμάτων 'Ηπείρου,σελ.3.
2. "Οπου άμέσως πιο πάνου, σελ. 26.
3. Οί Δημογέροντες, οί Προεστοί τοδ χωριού ή 

τής περιοχής.
4. Ό Μαλάμος, διστάζει νά προχωρήση* καί 

κακό όνειρο είχεν ίδεί, καί κακές είχε προαισθή
σεις. Φοβόταν τή μπαμπεσιά.

5. Οί Προεστοί όμως, μπορεί νά είχαν λόγους 
νά έπιθυμοΰσαν πολύ τό προσκύνημα τού Μαλά- 
μου. έκείνη Ιδίως τήν εποχή, ό αρματολός ήταν 
ταυτόχρονα — κατάτίς περιστάσεις—καί κλέφτης* 
καί τάνάπαλι.

G. Στα «Ήπ. Χρονικά» τού 1933, σελ. 184.
7. Δές Δ. Σ α λ α μ ά γ κ α :  *fl Σπηλιά τοδ 

Σκυλόσοφου, ’Αθήνα 1953, Έκδ. Περιοδικού «Κι
βωτός». Σημειώνουμε μέ τήν ευκαιρία, ότι το δη
μοτικό αυτό τραγούδι, δέ φανερώνει αισθήματα 
όργής, καί δέν έκτρέπεται, ούτε σέ κατάρες, ούτε 
σέ ύβρεις', γιά τόν υπαίτιο τής καταστροφής. Ό 
λαϊκός έδώ τραγουδιστής, τή μεγάλη αύτή συμ
φορά, τή δέχεται—τούναντίο—μέ Εγκαρτέρηση*, 
σάν κάτι τό μοιραίο, σαν άναπόδραστη συνέπεια 
τής άδυναμίας τοδ σκλάβου απέναντι στή δύναμη 
τοδ δυνάστη του. Διακρίνεις μάλλον σ’ αυτό μιά 
λύπη κι’ Εναν οίκτο, όχι μονάχα γιά τήν κατα- 
στρεμμένη λα’ίκή μάζα, άλλα καί γ ι' αύτόν άκό- 
μα τόν υπαίτιο τής συμφοράς, πού τού βασάνισαν 
οί Τούρκοι, άκόμα καί τό τομάρι.

8 καί 9.’Από τό ν τ α ο ύ λ ι ,  ν τ α β ο ύ λ ι  τό 
μέγα τύμπανο (ή γκράν—κάσσα) τό όποίο, λέει ό 
τραγουδιστής, φκιάσαν οι Τούρκοι μέ τό τομάρι 
τοδ Διονύσιου. Τό ν τ α ο ύ λ ι ,  ήταν, άκόμα καί 
οτά χρόνια μας, τό γιορταστικό, άνακλητικό, καί 
τού συναγερμού άκόμα όργανο τού Τούρκικου 
λαού, καί ήχούσε περιφερόμενο τίς νύχτες στους 
Τούρκικους μαχαλάδες των Γιαννίνων, καί κατά 
τή διάρκεια τής μηνιαίας ιδιότυπης νηστείας τών 
Τούρκων, τό λεγόμενο Ραμαζάνι* κατά τό όποίο, 
έπί ένα μήνα, τή μεν ήμέρα, επικρατούσε άπόλυ- 
τη άποχΫ> άπό τροφή κλπ., τή δέ νύχτα, γινόταν 
παντοδαπή πανδαισία. Άπό τό δημοτικό αύτό Γι- 
αννιώτικο τραγούδι, πιθανολογείται, ή Εκρηξη τής 
’Επανάστασης τού Διονύσιου, νά είχε συμπέσει, τυ
χαία ή θεληματικά, μέ τό γιορτασμό άπό τούς 
Τούρκους τών Γιαννίνων τού Ραμαζανιού τους.

10. Όπου οτήνύποσ. 1, σελ. 38.
11. Όπου αμέσως πιό πάνου, σελ. 9.
12. Ή περίφημη στά Ιστορικά τής Τουρκοκρα

τημένης πόλης καί τής ήγεμονικής της δυναστείας 
τών ’Ασλανίδών (1600—1788) Α ί σ α έ, ή Επιλεγό
μενη καί Κ α ρ α χ ο,ύ σ ιω, Πλουσιότατη, Εξαιρετι* 
κά φιλόδοξη, δέ δίστασε νά σκορπίοη τό θάνατο 
ατό άμεσο συγγενικό της περιβάλλο, γιά νά άνε*
$άση οιΦυ Ήγιμονικό Μ υο τΦυ Γιαννίνων ^ υ

ώραιότατο Άργυροκαοτρίτη καί άγαπητικό της 
Άλιζότ, καφετζή τοδ Σαραϊοδ τού άντρός της. 
Μετά δυό χρόνια δ Τεπελενλής δολοπλοκώντας, 
κατελάμδανε τό Βαληλήκι τών Γιαννίνων. 'Γά δρα
ματικά αύτά περιστατικά άποτελούν τό περιεχό
μενο άνέκ δοτής Εργασίας μου μέ τίτλο Ζ ο υ -  
λ έ ϊ χ α. Ή Άϊσσέ δολοφόνησε καί τό Ζαγορίσιο 
Νούτσο Κοντοδήμο* σχετικά τραγούδια περισυλ
λέγει καί όΠασσώβ (LIV, σελ. 48—54 καί 
CCLXXr, σελ. 202—271.

13. Τό κ υ ρ ά δ ε ς  Εδώ, άντιθέτεται προς τό 
γ υ ν α ί κ ε ς *  καί  τό Κ ά σ τ ρ ο  πρός τά Γ ι ά ν ι- 
ν ι να .  Υπόλειμμα τής παληάς διάκρισης μεταξύ 
κατοίκων Κ α σ τ ρ ι ν ώ ν  καί ά π ο ί κ ω ν ή Έ-  
ξ ω κ α σ τ ρ ι ν ώ ν  πού Εμεναν Εξω άπό τίς Επάλ
ξεις τού Φρουρίου, στους καιρούς τού Δεσποτάτου 
καί τής Φεουδαρχίας.

14. Τίς π ο ρ φ ύ ρ ε ς ,  πού μονάχα οί άρχου- 
σες παληότερα κοινωνικές τάξεις Εδικαιούντο νά 
φορούν.

16. *0 νεαρότατος γυιός τοδ Ρεασήτ Πασιά 
Κιουταχή, πού ήγεμόνευσε δυό φορές στά Γιάννι
να: στά 1832 καί στά 1836. Στην υπηρεσία του, δι- 
ατελούσε ό αξιωματικός του Άμπντουλλάχ, στήν 
ίπποκομία τού όποίου ήταν ό Νεομάρτυρας “Αγιος 
Γεώργιος Ίωαννίνων ώς σαϊτζής Χασάν. Πρβλ. καί 
Δ. Σ α λ α μ ά γ κ α, *0 Νεομάρτυρας Ά γ . Γεώρ
γιος Ίωαννίνων, Άθήναι 1964, σελ. 22 καί έπ. 
καί όπου άλλοδ. Γιά τόν Έμίν, δές στή Συλλογή 
Άραβαντινοδ καί άλλο δημοτικό τραγούδι, στή 
σελ.19.

16. ”0 που στήν ύποσ. 1, σελ. 18.
17. Δές Κ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ  Κατάλογος τών έκδό- 

σεων Ν. Γλυκέως, στά «Ηπειρ. Χρονικά» 1986, 
σελ. 91 καί έπ,

18. Όπου άμέσως πιό πάνου, σελ. 101 καί έπ. 
καί Ε ύ λ ο γ ί ο υ  Κ ο υ ρ ί λ α ,  Πα'ϊοιος ό μικρός, 
στό Περιοδικό «Ήπειρ. Εστία» 1963, σελ. 667 
καί έπ.

19. Όπου άμέσως πιό πάνου σελ. 109 καί έπ, 
Κατά τήν ίδια αύτή Εποχή. Εμφανίζονται καί άλ
λοι ήπειρώτες Εντεχνοι στιχουργοί, πού όμως τά 
κείμενά τους είναι άπρόσιτα γιά μάς* καί κατ’ 
άνάγκη, περιοριζόμαστε στά όσα βρίσκονται κοντά 
στήν Ερευνά μας. Γιά τούς Ήπειρώτες αύτούς στι- 
χουργούς, θά μιλήσουμε πιό λεπτομερειακά, Αργό
τερα.

20. 'Ιστορία τού Βεζήρ Άλή Πασιά Τεπελενλή, 
συντεθεΐσα παρά τού λογιοτάτου Κ ω ν σ τ α ν τ ί 
ν ου  Δ ι α μ ά ν τ ο υ Τ ζ ο υ κ α λ ά ,  στά «Ήπειρ, 
Χρονικά 1934, σελ, 5 καί έπ.

21. Όπου στήν ύποσ. 18.
22. Στά 1674 π. χ. ό Εκδοτικός οίκος Γλυκύ 

(«Ήπειρ. Χρονικά» 1935 σελ. 68) κυκλοφορεί τό 
Γ ε ω π ο ν ι  κόν„.  «πώς νά σπέρνουν τούς καρ
πούς, πώς νά κεντρώνουν τά δέντρα,., καί Εξόχως, 
πώς νά κυβερνάται πας Ενας νά μήν άοθενήοη πώ- 
ποτε, ετι δέ καί Ιατρικά διάφορα αληθέστατα είς 
πάσαν άσθένειαν,.,»» Στά 1724, ό τιμιώτατος καί 
εύγενέστατος Π α ν α γ  ι ώ τ η ς  Σ α ρ ά φ η  ς, ό Εκ 
παλαιάς Ηπείρου Ελκων τό γένος,,, «βλέποντας 
τό παρόν Ά ν τ ί δ ό τ ά ρ ν ο ν  ($π9υ άμέσως πι$
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πάνοο, σελ, 68 καί έπ.) χρησιμώτατον βν εις τάς 
χείρας (ίσως μάλλον χ ρ ε ί α ς ; )  καί άνάγκας 
των άπορων καί πενήτων Ανθρώπων...» γίνεται χο
ρηγός τής από τό Γλυκύ έκδοσης τού από τον Έ· 
ξοχώτατο καί Έλλογιμώτατο «έν ίατροφιλοσό- 
φοις κύριον, κύριον Σ τ α ύ ρ ο ν  Μ ο υ λ α ΐ μ η ν  
τόν έξ Ίωαννίνων» φιλοπονηθέντος έκλα'ίκεοτι- 
κού αύτού ιατρικού συγγράμματος... «περί,.,ίοβό-

λων δηγμάτων... περί βασκανίας... περί λοιμού.,, 
φλεβοτομίας... καθαρτικού... ψύλλων καί κορέων 
κλπ».

23. Τό μεγαλείτερό του τμήμα, άποσπασματικά 
όμως, είναι δημοσιευμένο άπό τ ό ν Κ , Μ έ ρ τ ζ ι ο  
στά «Ήπειρ. Χρονικά» (όπου στην υποσ. 18)· ή 
συμπλήρωσή του δέ έγινε, μέ ευγενική τού I δ ι ο υ 
—υστέρα άπό παράκλησήμου—προσφορά,στά 1952.

Η Π Ε  Ι Ρ Ω Τ Ι Κ Α Ι  Π Α Ρ Ο Ι Μ Ι  Α Ι

—  Τράβηξι (fj έπαθι) τοΟ λιναριού τά πάθια
Κατά μεταφορά στη δημοτική τής άρχαίας «Αίνου πάθη εσχε»(1). Γιά τους υπερβολικά 
δεινοπαθήσαντας, όπως δεινοπαθεΐ τό λινάρι, που τό κατεργάζονται μέ σκληρά Ιπαναλαμ· 
βανόμενα χτυπήματα.

—  Τού χουριδ δέ σΐ θ έλ \ ποΟντ* παπά τού σπίτ*
(Ό τ ι Ινώ όλόκληρο τό χωριό δέν σέ θέλει, Ισυ ρωτάς που είναι τού παπά τό σπίτι, που 
ώς γνωστόν συντηρείται άπό τό χωριό).
Γιά όσους έπιμένουν παράλογα καί γίνονται φορτικοί.

—  Τού χουριό καίουνταν κι' οί πουτάνις λούζουνταν
Αντίστοιχη πρός τό άρχαίο: τών οικιών υμών έμπιπραμένων υμείς άδετε.

— Τού ντουφέκι τ* άδειανό, σκιάζει(3) 2να κι’ έναν δυό.
Γιατί φοβίζει τόν άντίπαλο τό ντουφέκι που τό θεωρεί γεμάτο, φοβίζει όμως καί τόν κά
τοχο, γιατί ξαίρει ότι είναι άδειο, Ανίκανο νά τόν προστατεύη.

—  Τού χάλασι ή μανέστρα(3)
Όταν ματαιώνονται τά σχέδια κάποιου.

—  Τρεις π ’ σέχου τρεΓς π ’ μ* έεις κΐ τρεις ποΟνι τού πιδί
(ΤρεΤς μήνες που σ’ έχω καί τρεις που μ* έχεις καί τριών μηνών to παιδί συμπληρώνουν 
τό έννεάμηνον). ^
*Η έξαπατήσασα τόν άφελή σύζυγο προσπαθεί μέ Αφελείς έπίσης άριθμητικάς πράξεις να 
δικαιολογήση τό πάθημά της.

— Φέβγ άπού σημειουμένουν(4) κι9 άπού τρίχα κόκκινη
Πιστεύεται γενικά ότι οί άδικημένοι άπό τή φύσι γίνονται κακεντρεχείς.

—  ΦτουχοΟ καμπάνα δέν άχάει, πλουσίου ξεκουφαίνει(δ)
"Οτι καί στις τελευταίες στιγμές διατηρείται ή διάκρισις μεταξύ πλουσίου καί φτωχού.

—  Φυβγάτι πουδαράκια μου, νά μή σάς χ  . . . ού κ . . . οιμ*
Γιά όσους καταλαμβάνονται άπό πανικό καί σπεύδουν νά άπομακρυνθοΰν άπό κάπου όλοταχώς.

1. Αίλ. Ποικ. Ίστορ·
2, Φοβίζει
8. Αύγοκομμένη σούπα μέ ρύζι, λ. βενετσιάνικη
4. Σημειουμένοσς, ό σημαδεμένος, ό Ανάπηρος
5. Ό  μακαρίτης Π. Άραβαντινός τήν Αναφέρει ώς εξής! πτωχού καμπάνα δέν̂  άχάει 

πλουσίου δέν Ανασαίνει. Δέν τήν Ακούσαμε έτσι στην Άπειρο. ’Αλλού θά τήν Ακούσε. Άλλως 
τι «πτωχού» δέν λένε στήν Άπειρο.

(ΣνΗοϊή Mniyua]
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ΤΑ ΖΩΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ 

ΣΤΟΥΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥΣ ΘΡΥΛΟΥΣ*

Η ΚΑΡΑΚΑΞΑ

Λένε δτι ή καρακάξα είναι πρωτεξαδέρφη τής κάργιας (γκαΐλας). ’Έ χουν δί- 
κηο. Ε ίναι «πόνηρη» και κλέφτρα, τό ΐδιοδπω ς κι* εκείνη κα'ι συμμαζεύει σιή φω- 
ληά της δ,τι γυαλιστερό και μπιχλιμπιδίστικο «τής βαρέσει στο μάτι», δπως κάνει 
καί ή γκαΐλα.

Στην εξοχή, άμα συνάντησης γκαΐλες, ετοιμάσου νά ξαφνιαστής σέ λίγο από 
τά διαπεραστικά καρακακράξ τής έξαδέρφης τους, πού θαναι κάπου εκεί κοντά κα'ι 
θά βοσκάη αθέατη στο γρασίδι, κάτω από καμμιά γκορτσιά. Στήν Ιδιότονη φωνή 
της χρωστάει κα'ι τό κοινό της όνομα κ α ρ α κ ά ξ α, πού είναι φτιαγμένο, κατ’ 
άπομίμησι των φθόγγων κ, ρ, ξ, πού ξεχωρίζουν καθαρά σέ κάθε ξεφωνητό της.

Τό Ιπιστημονικό της όνομα είναι Κ ί τ τ α  ή Κ ί σ σ α  ή μ α κ ρ ό ο υ -  
ρ ο ς . Στά Γιάννινα όμως και στά γύρω χωριά, ως τή Δωδώνη κΓ ώς τό Ζαγόρι, 
κι* ως τά Κούρεντα, αν δεν κάνω λάθος, ή κα'ι στά Κατσανοχώρια, τήλένε χαρακά* 
ξα (‘) είτε παρετυμολογικά από τή χαρά, δπως θά τό ήθελε ένας φιλόλογος, είτε 
από άλλη αιτία, πιο σπουδαία, όπως προτιμούν ο! ήπειρώτισσες πού πάντοτε τις 
άποσχολεΐ πολύ τό γύρισμα τού ξενητεμμένου, ή τό γράμμα του, ή τό «χαμπέρι» 
του, ή ό πλουτισμός τής οίκογενενείας τους. Και μέ τή συνεχή άπασχόλησι πετυ* 
χαίνουν κάποτε, γιατί οι γυναίκες, κατά τήν Παραψυχολογία, έχουν μεγαλύτερη δι- 
αίσθησι από τον άνδρα, έχουν ψυχική μεμβράνη ευαίσθητη πού τις επιτρέπει νά 
έχουν και έκτη α’ίσθησι, καί μιά ακόμα δηλαδή αϊσθησι παραπάνω από τις πέντε» 
πού έχουμε δλοι οί άλλοι. ΓΓ αυτό καί πιστεύουν συνειδητά κι* όχι από τή συνή
θεια τής παραδόσεως, δτι ή χαρακάξα «κράζει τή χαρά», δτι «φέρ* καλά χαμπέρια» 
πού τά ξένα» κλπ. ’Έτσι:

—  «Γράμμα θά πάρου πού τού πιδί μ*», λέει ή μιά,
— «Θά στρώσ’ ή δ* λειά τ* άντρόσιμ*» λέει ή άλλη νοικοκυρά, όταν ή χαρα

κάξα άρχινάει στήν καρυδιά, στήν «κάργιά» (κάρυά) τής γειτονιάς τό σιγοτράγου- 
δό της, πού άμ<? τό καλοπροσέξη κανένας θά ξεχωρίση, χωρίς άλλο, καί ανθρώ πι
νες λέξεις.

Μερικοί λένε δτι τις λέξεις αυτές τις μιμείται, έπειδή τις ακούει ά πορούς  
άνθρώπους κοντά στούς οποίους ζή, δπως μιμείται καί φωνές πουλιών, άλλοι όμως 
επιμένουν, καλά καί σώνει, δτι ή χαρακάξα είναι π ρ ο φ η τ ι κ ό  πουλί καί δτι 
μέ τά «λόγια» της, κάτι μάς μηνάει, κάτι μάς προμαντεύει.

Τό ίδιο πιστεύουν γιά τήν τρυγόνα κι* οί Σαρακατσάνοι τής Η π είρου , δταν 
τραγουδούν καί λένε:

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου
1, Χαρακράξα, χαρακάξα» Τό δεύτερορ άποβάλλεταί γιά άνομοίωοι έπβιδη προηγείται
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Χρυσή τρυγόνα λάλησε, 
σέ δένδρινο κλωνάρι.
Και δέ λαλοΰσε σάν πουλί, 
σαν τ’ άλλα χά πουλάκια. 
Μόνο λαλοΰσε κι* έλεγε 
μ* ανθρώπινη κουβέντα...

Κ αι μή θεωρήσουμε εντελώς αστείο δτι και τά πουλιά μιλάνε. Ή  καθημερι
νή πείρα και συμβίωσι του ανθρώπου με τά πουλιά μάς διδάσκει δτι κι* αυτά 
έχουν γλώσσα, μόνο πού δεν την καταλαβαίνουμε εμείς. Και δεν έχουν νά κάνουν 
και τόσο πολλές κουβέντες. Γιατί κΓ οί ανάγκες τους είναι περιορισμένες.

"Οταν καλοπροσέξεί κανένας τά λόγια τής καρακάξας ή τά τραγούδια της εύ
κολα διακρίνει δτι δεν επαναλαμβάνονται τά ίδια καί τά ίδια . Τώρα χαμηλώνει ή 
ανεβάζει τον τόνο της φωνής, επειτα βιάζει ή κάνει αργό τό μέτρο καί άλλες φορές 
άβγατάει ή ολιγοστεύει τη φλυαρία της. "Ολα αυτά σημαίνουν δτι πλέκει φράσεις, 
δτι εκφράζεται. Και ο! συνηθισμένες κουβέντες τής καρακάξας πρέπει νά είναι τέ
τοιες ή περίπου τέτοιες:

*Ό ιαν τρώει καί την άκοΰμε νά μιλάη, δεν υπάρχει αμφιβολία δτιΙκείνο πού 
λέει τότε είναι δ,τι θά  λέγαμε κΓ εμείς σέ παρόμοια περίπτωσι:

— Χμ! νόστιμο πού ναι......Χμ! πόσο μ’ αρέσει....
*Ή δχαν δέ βρίσκει σκουλήκια στο γρασίδι» ανεβαίνει στην άγριογκορτσιά 

και λέγει στη φίλη της:
—Δέ βρίσκει εδώ κανένας τίποτα, πάμε κάπου αλλού...
— Π ού πάς καλέ;
— Φεύγω Ιλα και σύ κατ' έδώ. Κάνε γρήγορα, τρέξε. Νά, Ικεΐ βλέπω ωραία 

πράγματα.
— Π ού είσαι, πού χώθηκες;
— Λ α με. Δε μ ακους;
— *Α. τάφαγες όλα, δέν ξανακάνω συντροφιά μαζί σου. Νά! νά! νά! (κράξ—  

κράξ— κράξ).
— *Αχ μή καύμένη καί σύ, πόνεσααα... Ζηλιάρα, παληοζηλιάρα!...

ΚΓ απάνω στον καυγά, αμφ ακουστή θόρυβος, σταματούν απότομα και ά φ ο ν  
κράζονται: y

— Τι νάν* αυτό; Κάτι ακόυσα... νΑ χ φοβάμαιαιαι·..
— Τρέχα νά κρυφτούμε, νά γλυτώσουμε.
"Οποιος θεωρεί απίθανο δτι τά πουλιά ήμπορούν νά κονβελτιάζουν μεταξύ 

τους και διαθέτει λίγο καιρό, άς επιδοθή συστηματικά και υπομονητικά στην πα- 
ρακολούθησι τής κουβέντας τους. Πόσον θά ευχαριστηθή, όταν θά καταφέρη, ν' 
άκονη τά μυστικά τής ζωής τών πουλιών. Τότε πιά δέν θά τον βρίσκη κανένας 
παρά μόνο γύρω άπό τις καλαμ ές τής λίμνης ή στά δάση και οι δικοί του θά τά 
βάλουν μαζύ μου, γιατί τούς... τον έστερησα.

* «
*

Προτού μλήσουμε δμως γιά τον μεγάλο προορ σμό, τον προφητικό καί μαν
τικό, για  τον όποιον εχει πλαστή ή χαρακάξα, δπως πιστεύουν άπό την πανάρχαια 
έποχή, δπως θά δούμε, οί Δωδωνιάτισσες, οί Γιαννιώτισσες καί άλλες Ή πειρώτισ· 
σες, άς δούμε πρώτα πώς ζή.

Ε ίναι κομψό δίχρωμο πουλί. Μαύρο και άσπρο. Στη ράχη τής φτερούγας 
καί στο μισό στήθος είναι άσπρη και δλο της τό άλλο σώμα είναι μαύρο γυαλιστε
ρό, φανταχτερό μαύρο. Ή  χατάμαυρη ούρά της είναι άσυνήθιστη για πουλί τής 
οίκογενείας τών κορακοειδών. Μακρυά καί σφηνωτή δπως είναι δίνει στο σύνολο 
τής καρακάξας άρχοντική μορφή, καί Ιξωτικιά δψι,
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Τή βρίσκει κανένας σ’ δλη σχεδόν τήν Έλ?.άδα. Στάς 'Α θήνας— στα πέριξ 
δηλαδή των 'Αθηνών— κα'ι στήν 'Αττική, από τό Μ πογιάτι καί κάτω δεν τήν είδα. 
Αέν υπάρχει στήν ’Αττική «κυνήγι», δεν έχουν άφήκει δηλαδή νά ύπάρχη ot χιλιά
δες τών κυνηγών της, πού δεν έχουν τΐ νά βαρέσουν κα'ι σκοτώνουν κάθε πουλί, 
πού θά δουν νά πετάη μπροστά τους, τρώγεται δεν τρώγεται. "Αφθονοι είναι ot 
μπούφοι, οί κουκουβάγιες, τά σόϊα— σόϊα γεράκια, ot χαλκοκουρούνες κι' δλα τά 

, άλλα κορακΟειδή, πλήν τΓγ  γκαιλας, πού βλέπει κανένας στις προθήκες τών ε’ιδι- 
κών κατασιημάτων τής ’Αθήνας, μπαλσαμωμένα κατορθώματα τών άθηναίων 
κυνηγών.

Ή  καρακάξα δεν είναι και τόσο ξεθαρεμμένη με τούς ανθρώπους, όπως 
ή γ ναΐλα. Είναι πολύ φοβητσιάρα. Προτιμάει τά χωράφια καί τήν έξοχή, γιατί κα'ι 
πιο ήσυ'/.ϊ| είναι αυτού, αλλά και πιο καλά βγαίνει τό μεροδούλι της. Βρίσκει εκεί 
περισσό ιερά σκουλήκια και σκαθάρια, περισσότερα δ πωρικά, άλλα και περισσότερα 
ξένα αυγά. Είναι σκληρή διώκτρια τών άλλων πουλιών, τών ωδικών, τών οποίων 
ρημάζει κυριολεκτικά τις φωληές. "Οσες καρακάξες πρέπει νά κάνουν τον «Διός 
άγγελον»» 0 ) στις γιαννιώτισσες και είναι αναγκασμένες νά ζούν στήν πόλι, δεν 
κτίζουν ποτέ τή φωληά τους στις άστρέχες και τά ταβάνια τών παληών γιαννιώ τι
κων σπιτιών, όπως οι γκαΐλες, αλλά στήν κορυφή καμμ'άς λεύκας, εκεί γύρω στά 
μποστάνια, ή καμμιας φτεληας, έξω από τή πόλι. "Ολα κι* ολα. Ή  καρακάξα δεν 
έχει τήν κουταμάρα τής γκαιλας και προτιμάει νά παλαίβη μέ τά στοιχεία τής φ ύ- 
σεως έχει στήν κορυφή, παρά νά ίδή τά παδιά της στις γιαννιώτικες αυλές, μέ 
κομμένα τά φτερά, νά τά τυραγνούν, νά τά «τζελ'ατεύουν» τά γιαννιωτάκια- Γι* 
αυτό, ενώ εξημερωμένες γκαΐλες βρίσκεις στά Γιάννινα σε πολλά χέρια, καρακάξα 
δεν θά ιδής καμμιά. Ούτε κΓ άπόχτησα ποτέ μου, έκτος από μιά μπαλσαμωμένη, 
δώρο φιλικό, πού διατηρώ στήν ’Αθήνα, έτσι για τον καημό τής Δωδώνης.

"Αμα Ιδύς φωληά σέ λεύκα ή φτεληά μή ρωτάς νά μάθης τίνος πουλιού ε ί
ναι. Κανένα άλλο πουλί έκτος από τήν καρακάξα δέ χτίζει τόσο ψηλά, έκεΐ πού 
είναι αδύνατο νά σκαρφαλοοσουν τά παιδιά (a). Και τι φωληά περίτεχνη καί πε- 
ριποιημένη! "Ως και μέ στέγη τή σκεπάζει, γιά νά μήνύπάρχη φόβος νά τής άρπά-

1. 'Ο κίρκος. ό κίλιλης τών Γιαννίνων, ήταν κι* αύτός μαντικό πουλί καί χαρακτηρι· 
ζόταν από τούς αρχαίους ώς «’Απόλλωνος άγγελος».

2. ‘Ο σεβαστός φίλος καί καθηγητής μου στά ελληνικά καί τουρκικά, όταν φοιτούσα 
στο Σχολαρχείο στή Ζωσιμαία (1905) Γιαννιώτης καί παληός δικηγόρος —επί Τουρκίας —κ. 
Σωτ. Συρμακέσης, μου διηγήϋηκε τήν έξης ιστορία, πού είναι χαρακτηριστική για τή με
γάλη δυσκολία νά φθαση κάποιος τή φωληά χαρακάξας στήν κορυφή λεύκας: Ζούσε κατά 
τό 1900 στά Γιάννινα ένας κηροπάτλης, «κηροποΰλος». πού λεγόταν Σκόδρας. Είχε σπίτι 
στήν Καλούτσα, έκεΐ κάπου στά μισά τής όδοΰ ΚΑ' Φεβρουάριου, μιά μεγάλη αυλή καί μέ 
μιά \|>ηλή λεύκα στο βάθος. Στήν κορυφή της οί καρακάξες εΐχαν πλέξει μιά φωληά. Ό  υπάλ
ληλος τοΰ Σκόδρα, υ Γιώργος, ανέβηκε κάποτε ψηλά στή λεύκα καί κρέμασε μιά καντήλα, 
καί τήν άναβ« ανεβοκατεβάζοντας την μέ σκοινί, έφωδιασμένο μέ «καρούλι», κάθε φορά πού 
οί Τούρκοι κατά τό ραμαζάνι (νηστεία) ή τά μεβλιούτια (γενέθλια τοΰ Μωάμεθ) άναβαν τά 
δικά τους καντήλια, στο μιναρέ τοΰ τζαμιού τής Καλούτσας. Μ’ αυτό, ό απλοϊκός, αλλά μέ 
βαθειά θρησκευτική πίστι Γιώργος, ήθελε νά δείξη ότι ή καντήλα τής Χριστιανωούνης 
έπρεπε, οπωσδήποτε νά βρίσκεται ψηλότερα, σέ θέση ανώτερη,άπό τήν καντήλα τώνΤούρκων.

Κάποιοι για νά «τον κουρντίσουν» γιατί ό καϋμένος ήταν καί «ψίχα αλαφρός» στό 
μυαλό, ήταν «άλαφρουγιορτή* όπως τον έλεγαν, του λένε κάποτε :

—«Ήμεΐς λέμι, Γιώργου, δτ* δέ μπουρεϊς νά σκαρβιλώεις (σκαρφαλώσης), όίς τήν κα- 
ρακαξουφουληά».

— Ίγώ, βαρέ (μωρέ), έκαν' εκείνος, μΓ ξαίριτι καλά;
ΚΓ αμέσως αγκαλιάζει τή λεύκα καί παρά τό σαλβάρι, πού τον εμπόδιζε—πολλοί Γι- 

αννιώτες δέν εΐχαν αρχίσει ακόμα νά φορούν τά «στενά» καί φορούσαν ένα είδος σαλβάρια, 
μέ όχι μακρυά φουφούλα πού τάλεγαν μπουραζάνες—καί παρά τό ότι τό κορμί τής λεύκας 
γλυστράει καί τά κλωνάρια δέν είναι απλωτά, όπως στά άλλα τά δέντρα, άλλα σφικταγκα-

)
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ξουν τά μικρά, τά άλλα άρπακιικά. Μόνο μια τρύπα άφήνει πλάγι, για να μπαι· 
νοβγαίνη. Γεννάει 4 — 5 αυγά, από τά οποία βγαίνουν, πολύ σύντομα μαλιστα, σε 
15 μέρες, τά «καρακαξόπ* λα» λες καί βιάζεται ή μάννα γιατί έχει και προφητικά 
καθήκοντα. Τ' αγαπάει δέ πολύ τά παιδιά της, όπως αγαπάει πολύ καί το ταίρι 
της. ΓΓ αυτό καί «κλαίει καί δυρεται» επί ημέρες καί δεν ξεμακραίνει από τον το- 
πο του σκοτωμού του. Είναι πολύ θρηνητικό τό κλάμα της καί πολύ συγκινητικό 
τό πένθος της.

Ή  καρακάξα όταν την πιάκουν μικρή, συνηθίζει κοντά στον άνθρωπο, σάν 
τήν γκαΐλα, καί μαθαίνει ένω σωρό διασκεδαστικά πράγματα, όπως δλα τα κορα- 
κοειδή, ανάμεσα στά όποια καί ή Κίσσα, ή συγγένισσά τους. Μου διηγήθηκαν ότι 
υπάρχει σήμερα σ’ ένα καφφενείο των Πατρών μία καρακάξα (ή γκαΐλα), που τή 
δίδαξε ό άφεντικός της καί κάνει...τή ζητιάνα. Γυρίζει στά τραπεζάκια καί ζητια
νεύει χιλιάρικα. Βάζει τό χιλιάρικο στο στόμα, κι* όταν, για νά γελάσουν μαζί της, 
τής δώκουν καί δεύτερο, αυτό τό πιάνει δέ τό πόδι καί τρέχει γρήγορα— γρήγορα 
στον καταστηματάρχη. Στο βάθος τού αστείου αυτού βλέπομε τό ένστικτο τής αρ
παγής, τό ένστικτο τής κλοπής καί τής κρυψώνας.

Κάποτε τό ένστικτο αυτό τής καρακάξας έγινε αιτία, όπως διάβασα, νά δια- 
λυθή ένα συνοικέσιο. Ή τα ν  δυο άρραβωνιασμένοι, πού αγαπιόντουσαν πολύ. Μιά 
μέρα ό μνηστήρ ήτο στο σπίτι τής μνηστής καί θέλοντας νά πλύνη τά χέρια του για 
νά καθίση στο γεύμα, άκούμπησε κάπου πρόχειρα τό δαχιυΗδι του, οικογενειακό 
κειμήλιο. Ή  καρακάξα, πού είχαν εκεί, τό είδε καί με τρόπο τό «σούφρωσε» καί 
τό πήγε στην κρυψώνα της. Δεν την είδε κανένας. Ό  μνησ’ήρ απέδωσε την κλοπή 
στην μνηστή καί στούς δικούς της, έφυγε ταραγμένος, διέκοψε τίς σχέσεις καί στο 
τέλος άνεχώρησε γιά χώρες μακρυνές. Πέρασαν 25 ολόκληρα χρόνια, γέρασαν καί 
οί δυο ανύπαντροι καί μόλις τότε κατώρθωσε ή μνηστή διαβάζοντας γ ι’ αυτόν κάτι 
στις εφημερίδες, νά τον άνακαλυψη, νά τού γράψη καί νά τού έξηγήση τί είχε συμ- 
βή καί νά άνασυνδεθούν ηλικιωμένοι πιά καί ο! δυό. Λίγο μετά την διακοπή των 
σχέσεων, παρακολούθησαν στο σπίτι τής μνηστής την κακή αυτή συνήθεια τής κα
ρακάξας καί ανακάλυψαν τήν κρνψύνα. Ε κ εί βρήκαν διάφορα κλεμμένα καί ανά
μεσα σ' αυτά καί τό δαχτνλίδι τού μνησχήρος.

Ή χσρσκάξα ώς μάντιασσ „

Πολλές είναι ot μαρτυρίες των αρχαίων γιά πουλιά προφητ.κά, γιά «μαντι
κά όρνεα», όπως τά έλεγαν, πού προεφήτευαν στους ανθρώπους τά ευχάριστα ή τά 
δυσάρεστα, τά «μαντάτα», τά ποθούμενα ή τά απευχόμενα τού βίου, τού βίου αυτού 
τού σπαρμένου μέ πόνο, πού μόνο ό εύσπλαχνικός χρόνος μπορεί καί βαλσαμώνει, 
καί ή ελπίδα γιά καλλίτερη ζωή μπορεί καί μαλακώνει. Καί τά προέλεγαν, είτε μέ 
τον τρόπο πού πετούσαν (πέταμα προς άνατολάς π. χ. έσήμαινε ευτυχία, προς δυ- 
σμάς δυστυχία κ. ο. κ.). είτε μέ τη  φωνή τους, τούς «κρωγμούς».

Γιά τή μαντική τού είδους αυτού, τήν οίθ)νοσκοπία(1) γράφοντας ό Πλούταρ-

λιάζουν τή μάννα τους και εμποδίζουν τήν άναρρίχησι, ιό «κλείτσιουμα*. μέ τά πόδια, 
φτάνει σέ λίγο σάν ακροβάτης στην κορυφή—κορυφή τής λεύκας, δπου ή φωληά τής χαρα- 
κάξας, ενώ ό καρακαξοπατέρας και ?'] καρακαξομάννα χαλούσαν τον κόσμο, απάνω από τό 
κεφάλι του, μέ τά ξεφιονητά τους. 'Όσοι είχαν μαζωχτή άπό κάτω—άνάμεσά τους ήταν κι’ 
ένας—δύο Τούρκοι γιαννιώτες τής γειτονιάς, κρατούσαν τήν αναπνοή τους, καθώς ή λεπτή 
καί «θραψερή* κορυφή τής λεύκας λύγιζε, cpdiiXe» από ιό βάρο: τού Γκόργου. ’Αφού πε· 
ριεργάσθηκε τή φωληά ό Γιώργος κατέβηκε. «Είχε μέσα, είπε, δύο άφτερα «γκόλια», κα- 
ρακαξόπ’λα. ’Αλλά μούρθι (νήλα) κρίμα γιά τ’ μάννα τ’ς κί δεν τά πήρα*. Δείχνει κι* αυτό 
δτι οί Γιαννιώτες αγαπούσαν καί σέβονταν τή χαρακάξα περισσότερο κι’ άπό τή γκαΐλα. 

ί. 0Γων0£=πτηνό
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χος, πού πίστευε αδίστακτα, σαν μύστης πού ήτο 8τι ή θέλησι του Θεού φανερώ
νονταν καί μέ τή φωνή των πτηνών αναφέρει στην ωραία πραγματεία του «Περί 
των εκλελοιπότων Χρησιηρίων» ρητά, δτι λαμβάνουν μέρος στή μαντική αυτή καί 
οί κόρακες. «*Αλλ* εμείς πιστεύομε, γράφει, δτι ό Θεός εκδηλώνοντας τή θέλησί τθυ 
μεταχειρίζεται καί τούς ερωδιούς καί τούς τροχίλους καί τούς κόρακας κρώζοντας». 
Ό  κόρακας καί σιήν ’Ή πειρο θεωρείται δτι προαγγέλλει θάνατο μέ τή φωνή του.

, Γ ι’ αυτό καί ή δημοτική μούσα -ψάλλει:
Τ’ έχεις καϋμένε κόρακα, πού σκούζεις καί βρυχιέσαί;
Μήνα διψάς για γαίματα, μήνα πεινάς για λέσια(Ι);

Μέ τή λέξι «κόρακας» ό Πλούταρχος εννοεί, βέβαια, τά γνωστά καί σ’ εμάς 
σήμερα κοράκια, όχι δμως καί την καρακάξα, πού ανήκει, δπως είδαμε καί αυτή 
στήν οικογένεια των κορακοειδών.

*Αλ?ά γ ι’ αυτή πρέπει νά ανατρέξουμε στον Η ρόδοτο, στον «πατέρα τής 
ιστορίας». Ό  Η ρόδοτος έπεσκέφτηκε τό Μαντείο των Θηβών, τής Αίγυπτου κα· 
καθώς καί τό Μαντείο τής Δωδώνης. Στο τελευταίο βρήκε, γράφει, τρεις μάντισσες.

Τήν Προμένεια, πού ήταν «ή πρεσβυτάιη», τήν Τιμαρέτη καί τή Νικάνδρη, 
τή «νεωτάτη». Οι ιέρειες αυτές τού είπαν δτι, κατά παλαιότατη παράδοσι, «δύο 
πελειάδες μέλαιναι» πέταξαν από τις Θήβες τής Αίγύπτου. Καί ή μέν μία πήγε 
σιή Αιβύη (δπου καί κτίστηκε τό Μαντεΐον τού "Αμμωνος Διός), ή δέ άλλη ήρθε 
στή Δωδώνη, δπου κάθησε επάνω σέ φηγό, (βαλανιδιά)Ρ) τούς μίλησε μέ ανθρώ πι
νη φωνή καί τούς είπε δτι πρέπει νά κτισθή Μαντείο τού Διός. Οί «επιχώριοι», 
πού ακόυσαν τά λόγια αυτά τού πουλιού, τά θεώρησαν δτι ήταν θεία λόγια καί 
έκτισαν εκεί τό Μαντείο. Τή διήγησι αυτή των ίερειών, προσθέτει δ Η ρόδοτος, τήν 
επεβεβαίωσαν καί οί άλλοι Δωδωναΐοι(1 2 3).

Ό  Η ρόδοτος μή πιστεύοντας δτι ήταν πουλί ή πέλεια, παραδέχεται τήν άλ
λη εκδοχή, πού τήν άκουσε στο Μαντείο των Θηβών. Ε κ ε ί  οί ιερείς τού είπαν δτι 
κάποτε Φοίνικες έκλεψαν δύο ιέρειες τού Μαντείου καί τις πούλησαν τή μία στή 
Λιβύη καί τήν άλλη στήν ’Ή πειρο, στους Θεσπρωτούς. Φρονεί δτι αυτή είναι εκεί
νη πού συνεβούλευσε τούς Δωδωναίους νά κτίσουν τό Μαντείο τού Διός. «Μού 
φαίνεται δέ, λέγει, δτι τις γυναίκες τις είπαν πελειάδες, γιατί ήταν βάρβαρες (τήν 
γλώσσαν) καί φαίνονταν στούς Δωδωναίους δτι μιλούσαν τό ίδιο δπως καίτά πτη
νά (δηλ. ακατανόητα). Τό δτι δέ τήν εχαρακτήριζαν ώς μέλαιναν αυτό σημαίνει, 
λέγει, δτι ή το γυναίκα Α ίγυπτίαί4)»·

Ό  Η ρόδοτος δεν ήμπορ^ύσε, βέβαια, παρά νά δεχθη τήν πρώτη εκδοχή ώς 
τήν πιο θετική. Καί γιά νά τήν κάνει πιστευτή καταφεύγει στις παραπάνω ύποθέ-

1. Λέσια=πτώματα. Λέξις τουρκική,
2. Φηγός γράφουν σήμερα τά λεξικά μας δτι σημαίνει δξυά, λατ. FAGUS. Κατά τήν 

αρχαιότητα έσήμαινε είδος δρυός (βαλανιδιάς), γνωστή στήν “Ήπειρο ώς ήμερόδενδρο, τού 
όποιου τά βαλάνια ή βελόνια τρώγονται. Βρίσκομε ορθότερη τήν ερμηνεία τής φηγού ώς 
βαλανιδιάς στήν εποχή τού Ηροδότου, γιατί ή όξυά δέν εύδοκιμεΐ σέ χαμηλά μέρη δπως 
ή Δωδώνη, δπου δπως καί στά άλλα «ριζά» τής κοιλάδος των Ίωαννίνων ευδοκιμεί ή δρύς. 
Ή  όξυά ευδοκιμεί σέ μεγάλα ύψη γ ι ' αυτό καί τή συναντάμε στις κορυφές τής Πίνδου (Μέ
τσοβο, Ζαγόρι κ.ά.).

3. Ίζομένην δέ μιν επί φηγόν αύδάξασθαι φωνή άνθρωπηΐχ), έκ χρεών εϊη μαντήϊον 
αυτόθι Διός γενέσθαι, καί αυτούς ύπολαβέειν θειον είναι τό έπαγγελόμενον αύτοϊσι, καί 
σφέας έκ τούτων ποιήσαι. Δωδωναίων δέ αί ίέρειαι έλεγον ταΰτα, συνιυμολόγεον δέ σφι καί 
άλλοι Δωδωναΐοι. (Ήρόδοτ. Β. 55).

4. Πελειάδες δέ μοι δοκέουσι κληθήναι πρός Δωδωναίων επί τούδε σΐ γυναίκες, διότι 
βάρβαροι έσαν, έδόκεαν δέ σφι ομοίως δρνισι φθέγγεσθαι. Μέλαιναν δέ λέγοντες είναι τήν 
πε?,ειάδα, σημαίνουσι δτι Αϊγυπτίη ή γυνή ήν (Ήροδ. Β. 57),
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σεις. Δεν ήταν στον Η ρόδοτο προσιτά αύτά τά άφύσικοτ φαινόμενα— δηλ. πουλί 
πού νά μιλάη μέ άνθροόπι'η φοονή— όπως ήταν αργότερα στον Πλούταρχο, γιατί 
δ Πλούταρχος έζησε 27 ολόκληρα χρόνια μέσα στο Μαντείο των Δελφών. Έ χω  την 
γνούμη και τή διαίσθησι δτι ή πέλεια αυτή, πού μεταφράζεται άνεπιτυχώς «άγριο- 
περιστερά», (Προβλ. καί Ό μηρ. Λες. Πανταζίδου) δεν είναι άλλη από την άγαπη* 
μένη καί στις σημερινές ήπειροηισσες χαρακάξα.

Δεν εφρόντισα νά μάθο) από ποιόν καί πότε ερμηνεύθηκε για προΟτη φορά 
ή πέλειαί1) στη νεοπερη γλώσσα ό)ς αγριοπερίστερά, αλλά μου φαίνεται δτι είναι 
λανθασμένη ή ερμηνεία αυτή. Διότι:

α) "Οπου αναφέρει δ "Ομηρος τή λέξι πέλεια, την αναφέρει γιά νά συμβο
λίση τή δειλία. Θεο)ρεΐ δηλ. τήν πέλεια σαν πουλί υπερβολικά φοβητσιάρικο. «Τρή- 
ρωσι πελειάσιν δμοΐαι» (δμοιαι μέ δειλές πελειάδες) ή «φύγεν ως τε πέλεια» (έφυ
γε (τρομαγμένη) σάν πέλεια). Ί λ . Ε 788, Φ 493. 'Αλλά γιά νά χαρακτηρίζη ^ Ο 
μηρος δειλό, κι* ακόμα πιο πολύ, σύμβολο τής δειλίας, ένα πουλί, υποτίθεται δτι ή 
παραβολή γίνεται μέ πουλί γνωστό, προσ.τό στήν εμπειρία τού ανθρώπου. Γιατί 
γιά νά είναι επιτυχημένη καί νοητή μιά εικόνα παραβολής, πρέπει αυτός πού τήν 
ακούει νά έχη καί προσωπική άντίληψι γιά τις ιδιότητες τού υποκειμένου, στήν πε- 
ρίπτωσί μας, τής πέλειας, πού χρησιμοποιείται στήν παραβολή. Καταλαβαίνουμε 
τί θά πή «τρομάρα λαγού» γιατί μάς συνέβη κάποτε στή ζθ)ή μας νά δούμε ?αγό 
μέ τί είδος τρεχάλα απομακρύνεται. Α λ λ ά  ποιος, άρά γε, νά έχη ιδή τό απρόσιτο 
άγρ'οπερίστερο πώς τρομάζει καί πώς φεύγει; Τήν καρακάξα όμως καί συχνά τή 
συναντάμε, αλλά, καί πόσο φοβητσιάρα είναι, τή βλέπουν στά y/οριά κάθε στιγμή.

β) Στή Δωδώνη είπαν στον Η ρόδοτο δτι «δπο)ς άκούσαμαν από τους γερον- 
τότερους, κάποτε ήρθε μιά πέλεια εδώ καί αφού εκάθη^ε σέ μιά βαλανιδιά είπε 
τό καί τό, μέ ανθρώπινη φωνή». Ή  βαλανιδιά αυτή βέβαια θά έπρεπε νά ήταν 
κοντά σέ άνθριυπινες κατοικίες ή έστω καλύβες γιά νά μπορέσουν οί «επιχώριοι» 
νά τήν ακούσουν, καθώς μιλούσε. Άλλ* άν ή πέλεια ήταν αγριοπερίστερο, πού κά
θε άλλο παρά λάλο είνα ι— ή ζωολογία δέν αναφέρει καν, δτι έχει φωνή— πώς ήμ- 
πορεΐ νά πιστευθή δτι μίλησε ή δτι κάθησε σέ ψηλό δένδρο κοντά σέ ανθρώ πους,' 
δίαν είναι γνο^στό δ η  τό άγριο αυτό πουλί αποφεύγει συστηματικά καί τούς άν- 
θρά)πους καί τά ψηλά δένδρα;

Τό άγριοπερίστεοο κτίζει τή φωληά του στούς απόκρημνους βράχους των 
ηπειρωτικών βουνών, στά σκέμια καί στις απρόσιτες σ:όν άνθροοπο σπηλιές(*), ενώ 
ή χαρακάξα αντίθετα καί λα/ίστατη είναι καί κοντά στά χωριά ζή κάποτε δέ καί μέ
σα σέ αυλές, αλλά καί σέ ψ η'ά δέντρα προτιμάει νά κάθετα», δπου καί πλένει τό 
σιγοτράγουδό της, από «π ροφ ητικ ή  συτήθεια καί ανάγκη.

Ό  "Ομηρος κάνει τήν τιμή τής γκαΐλας καί τήν αναφέρει δυο φορές στήν 
Ίλιάδα. «"Ος τ* έφόβησε κ ο λ ο ι ο ύ ς τε ψήράς τε» (ό οποίος— ιέραξ— εφόβισε 
τις γκαΐλες καί τά ψαρόνια). Υ πή ρχαν δέ καί τότε κοπάδια από γκαΐλες (κάργιες) 
μάς λέει ό "Ομηρος, δπως καί σήμερα. 1 2

1. πέλεια πληθ. πλειάδες.
2. Παιδιά δίαν εϊμασταν, ξεκινούσαμε από τά Γιάννινα, προς τά δυτικά καί πααίνα- 

με μιά δύο ώρες δρόμο σ’ ένα μέρος έξω από τό χωριό Σταυράκι, πού τδλεγαν «Βαθόλακ* 
κα*. Ό  Βαθόλακκας είναι ένα βαθούλωμα γης πελώριο. κι* από πάνω του κρέμονται από
κρημνα καί άπάιηταάπό άνθριυπινο πόδι βράχια, σωστά κράκουρα. *£κει πααίναμε από πε
ριέργεια γιά νά Ιδοΰμε τις φωληές, πού είχαν έκεΐ σ’ αυτά τά βράχια τ* αγριοπερίστερα- Συ
νήθως πααίναμε στο πανηγύρι ιών ‘Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης, κατά τό όποιο ξεση
κώνονταν καί δλα τά Γιάννινα, τά παληά εκείνα χρόνια, καί πήγαιναν στο Σταυράκι μέ τά 
πόδια · ί  πεβισσότεροι. Οί λίγοι, οί πλούσιοι «οί χούμενοι» πήγαιναν μέ καρρότσα (αμάξι 
τύπου ϊ&ντω/.
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«ώς ιέ ψαρών νέφος έρχεται ήέ κ ο λ ο ι ώ ν 
ούλον κεκλήγοντες, δτε προΐδωσιν 
Ιόντα κίρκον, δτε σμικροΤσι 
φόνον φέρει όρνίθησσιν

Ίλ. Ρ. 755-756

[Κι* όπως έρχεται σύγνεφο από ψαρόνια ή γκαΐλες, 
πού δυνατά τσιρίζουν, δταν δουν 

’ Κίρκος (1) νά χυμάχι, πού θραΰσι
στα τσιροπούλια κάνει.J

Μετάφρ. Σ.

Κίττα δμως η Κίσσα, δηλαδή ή γνωστή μας καρακάξα, δεν άναφέρεται  ̂ απο 
τον 'Όμηρο ούτε σ̂ ήν Ίλιάδα ούιε καί σχήν ’Οδύσσεια. *Αλλ* είναι δυνατόν ο τοσο 
παρατηρητικός 'Όμηρος (2) πού αναφέρει τα ψαρόνια και τις γκαΐλες και πολλά 
άλλα πουλιά ώς και τό χαριτωμένο παπάκι των λιμνών, τό «βουτ’στάρι» τής (Παμ- 
βώτιδος) λίμνης μας* νά μην είδε ή νά μην έσκέφθη νά δανεισθή εικόνες από την 
παρακοιμώμενη χής γκαΐλας στους αγρούς καρακάξα, μέ τά δυνατά ξεφωνητά της, 
τήν παράξενη της όψι καί τό τρόμαγμα πού κάνει καί φεύγει «ώς τε πέλεια» μόλις 
άντιληφθή από μακρυά άνθρωπο; Γι’ αυτό βρίσκω περισσότερο πιθανό ή χαρακάξα 
νά έλέγετο «πέ?*εια» στην ομηρική εποχή, γιατί δλες οί ενδείξεις βλέπουμε δτι είναι 
μέ τό μέρος της. 'Ως Κίχτα ή Κίσσα ή μακρόουρος συναντάται πολύ μεταγενέστερα, 
πολύ άε™ τήν εποχή καί τού 'Ηροδότου.

δ) Γιά εκεΐνν πού δεν ευρίσκει αρκετές τις ενδείξεις αυτές παραθέτω καί τή 
μαρτυρία τού μεγάλου φυσιοδίφη, τού ’Αριστοτέλη παύ μάς διέσωσε ό 'Ησύχιος 
στο λεξικό του: «πέλεια περιστερά, καί αί έν Δωδώνη θεσπίζουσαι μάντεις. ’Αρι
στοτέλης φησί δ ι α φ έ ρ ε ι ν  π ε ρ ι σ τ ε ρ ά ς  καί  π ε λ ε ί α ς » .  Έδώ, υπο
θέτω, βρίσκομε καί τό κλειδί, πού μάς λύει τήν άπορία, γιατί ή πέλεια έγινε αγρι
οπερίστερά. Ό συλλογισμός, ό εσφαλμένος βέβαια, τού μεταφραστούπρέπει νάήταν 
δ έξης: ’Αφού κατά τον ’Αριστοτέλη, ή πέλεια διαφέρει από τό περιστέρι άρα πρέ
πει νά είναι τό άγριο περιστέρι. 'Υπήρχε, δηλαδή, ανέκαθεν αμφιβολία γιά τήν 
πέλεια τί πουλί ή αν, καί επί τής εποχής τού Άριστοτέλους καί επί τής εποχής 
τού 'Ησυχίου.

'Έπειτα καί τό ντύσιμο τής καρακάξας βοηθεΐ στήν παραδοχή τής ερμηνείας 
δτι ή πέλεια τής Δωδώνης δεν ήταν άλλη από τή γνώριμή μας καρακάξα, πού μέ 
τά ζωηρά μαύρα καί άσπρα φτερά— cqv καλόγρηα συριανού Καθολικού Μοναστη- 
ρ ού—καί τήν κατάμαυρη σφηνωτή ουρά της, δείχνει παράξενη καί εξωτική όψι 
τέτοια, πού σοΰ αΙχμαλωτίζει τό μάτι καί τήν προσοχή. Τό άσπρο φαίνεται λίγο 
στήν κορυφή τής φτερονγας καθώς καί στο στήθος. "Ολα τ* άλλα κεφάλι, πλάτες, 
πόδια ουρά, είναι στιλπνά μαύρα. ’Επικρατέστερο δηλαδή είναι τό μαύρο, γι’ αυτό

1. Κίρκος έδώ είναι μάλλον ό γνωστός μας «άτμα^ζιάς» λιγάκι μεγαλύτερος από τον 
κίλιλα, 'Αρπάζει χειμώντας ατά βάτα και τά χαμόκλαδα στά πρόθυρα τώνΓιαννίνων σπουρ- 
γίτια καί άλλα μικροπούλια.

2. Είναι τόσο ζωντανή καί τόσο χαριτωμένη στήν απλότητά της ή εικόνα αυτή τού 
Όμηρου, άλλα καί τόσο συνήθης στα γύρο τών Γισννίνων καταπράσινα λειβάδια. όπου βλέ
πει καί σήμερα ακόμη κανένας, πράγματι, τα μέν ψαρόνια—τά -τζιουρμάνια»—νά χώνωνται 
καί νά βόσκουν όλα μαζί ανάμεσα στά πρόβατα, γιατί ξαίρουν ότι ντουφεκιά έκεΐ δέν πέφτει, 
τις δέ γκαΐλες ταυτόχρονα νά κάθονται στις ράχες τών προβάτων, γιά τά τσιμπούρια, κι' 
όταν κάποτε τρομάζουν, φεύγουν σέ χωριστό σμήνος, «κουμπούνι» τά ψαρόνια καί σέ χωριστό 
οί γκαΐλες, πού Ο'ά ένόμιζε κανείς ότι ό γέρο—"Ομηρος είχεν έπισκεφύή καί τήν ’Ήπειρο 
καί πήρε τήν είκό'α του κάπου εκεί άπό τό λόφο του Βελισσαρίου στά λειβάδια, πού απλώ
νονται πρός τή Λαγκάτσα καί τό Νηοχώρι..,

ί
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καί δ Ηρόδοτος λέει δη τού είπαν μια «μέλαινα πέλεια» πήγεστή Δωδώνη κλπ.(ι). 
Τό αγριοπερίστερο δέν έχει μαύρο χρώμα. Τό χρώμα του ερχεται μάλλον προς το 
σκούρο γαλάζιο.

Καθισμένη κατά τό μεσημέρι χαμηλά στις ρεματιές^ή και σέ δένδρο ψηλό, 
ύστερα από καλό φαγοπότι, δπως κάθησε και στη φηγό τής Δωδώνης, άρχινάει τό 
σιγανοτράγουδό της, πού πολλοί λένε δτι ξεχωρίζουν μέσα σ’ αυτό κα'ι ανθρώπινα 
λόγια. Πρέπει δέ νά πιστέψουμε δτι κάτι τέτοιο συμβαί'ει, γιατί δέν είναι μόνον 
ot Δωδωνιάτισσες (ο! άλλοτες Τσάρκα βιστ'νές) κι'οί Γιαννιώτισσες, πού την άκούνε 
καί σήμερα ακόμα νά μεταφέρη «κα?.ά χαμπέρ α», άλλα κι* ot Τυρολέζοι για άνά- 
λογη αίτια την θεωρούν «άγια» την καρακάξα, οί δέ Σουηδοί «θεόπεμπτη» (a).

Μ ή νομίζουμε δέ δτι οί ιέρειες τής Δωδώνης, δταν επισκέφτηκε δ Ηρόδοτος τό 
Μαντειο, δέν ήιιπορούσαν μέ τη λέξι πέλεια νά εννοούν την καρακάξα, επειδή εμείς 
σήμερα δέν την έχουμε σέ ύπόληψι γ ατι «καρακάξες» λέμε και τις γλωσσούδες, τις 
κουρκουσούρες γυναίκες. Κάθε άλλο* στήν παληά εκείνη εποχή πρέπει νά εθεωρεΐτο 
Ιερό πουλί καί νά είχε μεγάλη ύπόληψι. Γιατί πέλεια στήν αρχαία ηπειρωτική διά
λεκτο έλεγαν καί τή σεβάσμια γραία καί κατ' επεκτασι ύστερα καί την ιέρεια τής 
Δωδώνης, επειδή αρχικά ήταν γραία. 'Αργό ερα πέλειες ή πελειάδες έλεγαν τις 
Ιέρειες αδιακρίτως ήλ·κίας, δπως καί σήμερα στά μοναστήρια λένε γερόντισσα την 
είτε 80 είτε 20 χρονών είναι.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. Πρβλ. καί τούς στίχους του δημοτικού τραγουδιού:
νΑσπρα μου πουλιά, μαύρα μου χιλιδόνια
Μην τόν είδαταν τό Λύγκο, τό λεβέντη, τον αρχιληστή.

Ό που  τά χελιδόνια, τά ασπρόμαυρα, τραγουδιούνται ώς μαύρα, γιατί τό μαύρο είναι 
επικρατέστερο.

2. Ή  μακαρίτισσα ή Συρμακέσαινα, μάννα τού κ. Σ. Συρμακέση, δεχόταν, μάς έλεγε, 
ό γηραιός πρεσβύτης πιά γυιός της, ταχτικά την έπίσκεψι τής χαρακάξας της, μέ τήν όποια 
καί άλλαζαν γλυκόλογα—«Ή ρθες κυρά μ* ίσύ;» τή ροίτούσε ή Κυρά Συρμακέσαινα.—«Κράξ 
— κρίξ—κράξ. Ναι πονετικιά μου κυρά** τής απαντούσε εκείνη.

Κάθε μέρα αυτό, κάθε μέρα. Κάποια φορά όμως δέ φάνηκε στήν κορομηλιά, στήν 
«κουμπλιά», ή χαρακάξα. Ή  Κυρά Συρμακέσαινα στενοχωρήθηκε, «άλαζουνεύκη* πολύ. 
Κράζει τό γυιό της τόν μεγάλο, τό Νικολάκη και τού λέει: «’Ανέβα γυιέ μ* ανέβα Ν’κουλά- 
κη μ’ άπάν* στήν κριββάτα κί φιόναξέ τ’ς εφτά φουρές έτσγια:

Καρακαξακράξ, καρακαξακράξ....  Θάρρω κι’ έρθΊ ν
Μπά! τί έπαθι τού π’λί; Είναι μέρις π δέν τ’ άκούου......
Ή  προσταγή έγινε καί στο έκτο —έβδομο κυρακαξακράξ τού Νικολάκη, νά σου την καί 

φανερώνεται στήν «κουμπλιά». «Κράξ—κρίξ - κράξ— καρακακράξ*. Έδώ είμαι, τί μέ θέλεις, 
σάν νά τής έλεγε στή γλώσσα τή δική της.—«Καλώς την, Καλώς την. Καλώς την. Χαϊρλή, 
χαϊρλή έκανε ή Κυρά Συρμακέσαινα, κατ’ καλό θ* ακούσουμε, κάποιος θά μάς έρθ’>.

Κι* είναι σωστή ή ιστορία καί άληθινή ή συνεννόησι μέ τέτοια κραξίματα καί τέτοια 
χαϊδολογήματα, γιατί τήν είδε μέ τά μάτια του καί τήν άκουσε μέ τ* αυτιά του ό επιζών γυιός της#

J
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ΤΑ ΑΥΣΤΗΡΑ ΗΘΗ ΤΟΥ ΖΑΓΟΡΙΟΥ
Ποιος τάχα νά ήταν αύτός που κατετάραξε 

την ήρβμη, έντιμη καί σεμνή ζωή στο χωριό μου 
Κουκούλι—Ζαγορίου κατά τό έτος 1839; Ποιος 
ξβύρει σέ ποια μέρη έταξιδεύετο και πώς είχε 
διαπλασθή ό ψυχικός του κόσμος ώστε νά φθάση 
οτό κατάντημα νά θελήση νά διαφθείρη τά πατρο
παράδοτα αυστηρά ήθη τοϋ χωρίου μου, έκείνη 
τή μεμακρυσμένη έποχή όταν οί άνθρωποι ζοΰ- 
σαν μέ τις αυστηρές ηθικές άρχές καί παραδόσεις 
που τΙς είχαν κληρονομήσει από τους πατέρας 
των καί τις τηρούσαν μέ σεβασμό, προσοχή καί 
Χριστιανική εύλάβεια. Τότε πού ό γυναικονίτης 
στήν έκκλησία είχε «καφάσια» στά παράθυρά του 
ήτοι ξύλινα δικτυωτά και οί Ζαγορίσιες τυλιγμέ
νες μέ τΙς μανδήλες τους έβγαιναν άπό τά σπί
τια τους μέ σκεπασμένους τούς λαιμούς καί μο
νάχα άπό τά δοό λαμπρά μάτια ή την κορμοστα
σιά μπορούσε τό βέβηλο άνδρικό μάτι νά μαντεύ- 
ση άμυδρά όσα οι γιατροί μονάχα μπορούσαν νά 
ίδούν όπως έλεγε καί τό παληό τραγούδι:

«μπράτσα πού δεν τά είδ* ό ήλιος
καί τά βλέπουν οί γιατροί κτλ.»

Τότε πού οί γυναίκες τού Ζαγοριοΰ πραγμα
τικές «Έστιάδες» τού σπιτιού δέν χόρευαν μαζύ 
μέ τούς άνδρες στά πανηγύρια, τότε πού γιά νά 
βγή ή γυναίκα άπό τό σπίτι έπρεπε νάχη δου
λειά (γιά νερό, γιά κλαδί, γιά ξύλα κτλ.) ή άν 
ήιαν γιορτή νά πάη οέ συγγενικό της σπίτι γιά 
τοπική έπίσκεψη, τότε τέλος πού όπως είναι 
γνωστό στό πολιτισμένο Ζαγόρι ή γυναίκα χωρίς 
νά εύρίσκεται σέ υποδιέοτερη άπό τον άνδρα θέ
ση, έτηρούσε τούς τύπους τής σεμνότητος καί άξ.- 
οπρεπείας σέ μεγάλο βαθμό καί κάθε ύποπτη κί- 
νησίς της τήν έφερνε σε κοινή περιφρόνησι καί 
άνυποληψία, τότε βρέθηκε ό παράδοξος αυτός 

! δανδής νά καταταράξη τήν ήρεμη τού χωριού μου 
’.ζωή όπως φαίνεται ολοκάθαρα άπό ένα εγγραφήν 
■πού είναι επίσημη των δη,ι. /ερόντων άπόφαοιτ; 
•καί ,·τά οποίον καθρεφτίζεται ή μεγάλη άγαν.:- 
ι κτηοις των καιοίκων τοϋ χωριού για τήν άνάρμο- 
ιστη συμπεριφορά τού έρωτομανοϋς εκείνου νέου. 
ίΚαί ιδού τό έγγραφον μέ τά έλάχιστα όρθογρα- 
:φικά λάθη του:

«Ήξεύρωμεν πολλά καλά ότι όχι μόνον 
•Τό χωρίον μας, άλλά όλον τό Βιλαέτι ζή μέ τήν

πίκραν ξενιτιάν καί διά μόνον μίαν τιμή έρχονται 
οί άνθρωποι καί αναπαύονται ολίγον καιρόν εις 
τόν άγριότοπον τών χωριών των.

Διά τούτο δηλοποιώμεν όλοι ή κοινώτης τού 
χωριού μας Κουκουλίου ότι πρό χρόνων έπασχβν 
καί πάσχει άπό τόν υιόν τού Κωνσταντή Χατζό- 
γλου,διά τάςτόσας κακάς αποδειγμένος άσελγείας 
του, αί όποίαι τώρα κατήνχησαν εις τό έπάπει- 
ρον. Πολλάκις ζώντος τού Μακαρίτου Χριστοδού
λου Οικονόμου, ύβρίσθη, άτιμάσθη καί έπαιδεύθη 
μέσον τού Καπιτάνου μας, πλήν τρόπος διορθώ- 
σεως δέν έστάθη.Ημείς όμως φυλάττοντες έν όρτζι 
τού πατρός του, έπροσμέναμεν τόν έρχομόν του, 
όπου ίσως τόν σωφρονίσει.

Λοιπόν δύο χρόνια είναι άφ’ οτου ήλθεν καί 
αύχός νά τόν σωφρονήση, κάμνει πολλά περισσό
τερον όπου εκατήντησεν τό χωρίον μας νά μήν 
εμπορή έλευθέρως ή κάθε γυναίκα νά έβγαίνη 
εις τήν δουλειάν της, χωρίς νά κινυγείται απ’ αδ- 
τόν όλας τάς νύκτας περπατά εις τά σοκάκια 
καί δρόμους μέ τά άρματα, όπου άν τού άντιστα- 
θή κανείς καί τόν όμιλήση τίποτες διά τά κακά 
φερσίιιατά του νά τόν φοβερίζη ότι θά τόν κακο
ποίηση καί άλλα παρόμοια.

'Η σιωπή μας έως τώρα έστάθη διά νά μήν 
όνοματίσυηιεν όσπίτια οίκοκυρέους τά οποία ό 
καθείς άκούοντάς τα απομακρύνεται άπό τό όσπι- 
τικόν του καί τότες τό χωρίον μας σβύνεται. Έ - 
στείλαμεν μέ κοινήν γνώμην τόν κυρ’ Κωστάκη 
Μάνθου εις τόν πατήρ του, όστις τού είπεν ότι 
θά τόν σωφρονίση διώχνοντας τον εις κανέν τα
ξίδι δια νά ήσυχάση τό χωριόν μας, όστις ύποσχέ- 
θη νά τό κάμη· πλήν άντίς νά τόν άπομακρύνη, 
τόν-έθάρρηνεν περισσότερον· οί άνθρωποι όμως 
απελπίστηκαν καί διά τήν τιμήν των άπεφάσι- 
σαν νά κινηθούν εις τόν ύψηλότατον καί γαλή 
νότατον αφέντη μας* ήμεΐς όμως, κοινή γνώμη 
άπυφασίσαμεν διά νά κατέβουν δύο τίμιοι χωρια
νό. νά συμβουλευθούν τήν όξύνοον γνώσην τού εύ- 
jp { )τηκοτώτου καί καλοθελητού όλης τής πατρί- 
δος μ ις, καί έξόχως τού χωριού μας, Κυρ Ά λέ- 
ξη .Ί^πάζογλου παραυταίνων εις τήν ευγένειαν 
του τά άνω δίκαιά μας εις τά όποία καί ή εδγέ- 
νεια του βιαζόμενος άπό τήν φιλότιμον καλοκα- 
θίαν του καί βεβαιούμενος ότι πάσχωμεν τψ όντι 
θά προσπαθήση νά μάς έλευθερώση άπό τήν άχρι-
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βσχάχην λέξιν άχιμίαν μέ όποιον τρόπον σχο· 
χασθή.

Έάν όμως καί ή εύγένειά του δέν έμπορέση 
τότες νά μας όδηγήση μέ τί τρόπον νά φερθώμεν 
πρός τόν ύώηλότατον καί γαληνότατον άφέντη μας.

Διά νά έκτελεσθούν τ* άνω άποφασίσθηκαν 
οί Κύριοι Κώστας Τζαρίμης καί λοιποί εύρηθέν- 
τες χωριανοί μας εις ’Ιωάννινα δπου νά τ ρ ίξ ο υ ν  
άόκνως καί χρείας τυχούσης καί δλοι ήμείς οί 
ύπογεγραμμένοι καλοθεληταί του χωρίου μας* είς 
τόν Ιδιον καιρόν έμπορεΐ ν* ακολουθήσουν καί 
έξοδα κινούμενοι έξωτερικώς τά όποια θά τά δί* 
δωμεν καί νά έπιφορτίζονται είς τό όσπίτίον τού 
Χατζόγλου καθώς καί έάν διαβαλθή κανένας από 
ήμας, Έάν δμως των χωριανών μας κανείς είναι 
βοηθός διά νά άποσκεπάση τάς άτιμίας του νά 
παιδεύεται παρομοίως ώς 6 ίδιος φτέκτης.

Διό εγειναν τό παρόν μας ώστε δλοι συμ· 
φώνως νά διόξωμεν αύτήν την άχρείαν λέξιν (άτι* 
μίαν) διά νά έξεύρη ό καθείς την τιμήν του καί 
τό όσπίτίον του σήγουρον καί καθαρόν άπό πα
ρόμοια καί ύποφαινόμεθα.

1839 α" 9βρίου Κουκούλιον
Χριστόδουλος Κουτούζης 
Κων. ’Αλεξίου 
Κώστας Τζαρίμης 
Χριστόδουλος Σ. Κόκκορος 
’Αναστάσιος Δημητρίου 
'Ιωάννης Χριστοδούλου 
Άλέξης Άναστάσης 
Παντελής Χρίστου 
Γιαννάκης Τζολέκας 
’Ιωάννης Άναστάσης 
Χριστόδουλος Μπαλαμπάνης 

,· Άστερινός Κόκκορος 
Τόλης Τζεκούρας 
Δημήτριος Κόκκορος 
Γεώργιος Τζίνγκας

Παρ’ δλη τη σοβαρότητα τού εγγράφου αύ- 
τού, παρ’ όλους τούς υπερβολικούς κάπως χαρα
κτηρισμούς του φανερώνεται δμως μ’ αυτό καθα
ρά πώς έφρόντιζαν τότε οι κάτοικοι καί ποια 
μέτρα σοβαρά έλάμβανον διά τήν τιμήν καί υπό- 
ληψίν των. Ό  γυιός του Κ. Χατζόγλου Γεώρ
γιος θά ήταν κάποιος έρωτοπαθής καί τίς νύ
χτες τριγυρνοΰσε στούς δρόμους τραγουδώντας κά
τω άπό τά παράθυρα ή κυνηγούσε καμμιά ώμορ- 
φη Ζαγορίσια πειράζοντάς την μέ λόγια διφο
ρούμενα γιά ν’ απόσπαση ε ν α  χαμόγελό της ή μιά

ύπόσχεση, Αύτά δηλαδή πού σχίς μέρες μας φαί* 
νονται φυσικά καί συνηθισμένα καί κανένα δέν 
ένοχλούν, τότε έπαιρναν τό βαρύ χαρακτηρισμό 
τής «άσελγείας» καί τής προσβολής τιμής των 
σπιτιών κι* Ιπρεπε νά ληφθούν σοβαρές αποφά
σεις γιά νά σταματήση τό κακό! Έτσι πήρε τήν 
παραπάνω άπόφασι ή δημογεροντία πού μέ τόση 
άγανάκτησι περιγράφει τήν άνάρμοστη συμπερι
φορά τού έρωτιάρη Χατζόγλου πού πέταξε «Ινα 
βότσαλο στή λίμνη* όπως θά λέγαμε σήμερα.

Ό πατέρας τού έρωτολήπτου αυτού Κ. Χα
τζόγλου άναφέρεται υπό τού I. Λαμπρίδου ώς 
δωρητής 5000 γροσίων είς τήν Σχολήν Κοοκουλίου 
(Άγαθοεργ. Μέρος Β' σελ. 136) ήταν δέ άρκετά 
πλούσιος καί Ιζησε μέ τήν νύμφην του δπως λέ
γει ή παράδοσις καί μέ τήν μίκράν έγγονήν του. 
Ό έρωτομανής γυιός του έξαφανίαθηκε.

Άπό τό έγγραφο αυτό μαθαίνουμε καί τήν 
αύτοδιοίκησι τού Ζαγοριού γιατί ό φερόμενος ώς 
Καπβτάνος ήταν πρόσωπο τής έκλογής τής Κοι- 
νότητος καί έμισθοδοτείτο άπ’ αύτή.

Όταν συνέταξε τό έγγραφον ή δημογεροντία 
δέν ζούσε ό περίφημος Χριστόδουλος Οικονόμου 
τού οποίου «ή γραφή ήν παροιμιώδης κατά τήν 
έποχήν του» κατά τόν χαρακτηρισμό πού δίδει 6 
Δαμπρίδης ατά «Ζαγοριακά» του. Ή δύναμις τής 
γραφίδος τού Χρ. Οίκονόμου φαίνεται καί άπό 
σωζομένη έπιστολή του τής 17 Σεπτεμβρίου 1831 
προς τούς χωριανούς του στήν όποία προσπαθεί 
νά αυμβιβάση φιλονεικίες, συκοφαντίες κτλ. γιά 
νά μή φθάνουν αύτά τά θέματα στή Μητρόπολι ή 
καί στίς Τούρκικες αρχές.

«Μέ δλας τάς συμβουλάς (γράφει στούς χω
ριανούς του) καί καλά παραδείγματα καί φοβε- 
ρισμούς μοναχά δεν θέλετε νά διορθωθήτε, είδέτε 
τώρα καί τά καλά των Ίωαννίνων καί άς στο- 
χασθή καλά ό καθένας καί άν θέλετε ακούστε 
καί τώρα καί διορθωθήτε* πάριε τόν παληόν τί- 
μιον δρόμον τού χωριού μας μέ τό πρεπούμενον 
σέβας είς τόν κάθε ενα άνδρες,καί γυναίκες συ- 
μαζωχτήτε καί έσείς οί νέοι εις τήν δουλιάν σας 
ό κάθε ένας δτι θά κακοπάθητε άγιάτρητα, διορ
θώστε τό  στόμα σας καί τά φερσίματά σας...δια
βάστε τό παρόν μου είς τήν εκκλησίαν νά τό 
ακούσουν καί άνδρες καί γυναίκες μικροί καί με
γάλοι διά νά εύγω έγώ άπό τό αδελφικόν καί 
φιλικόν πατρικόν χρέος μου».

Τέτοιες ήταν οί άντιλήψεις τής Αποχής εκεί
νης γιά τήν ηθική τιμή καί ύπόληψι του χωριού 
μου δπως καί δλου τού Ζαγοριού.
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ΚΩΝ. Αθ. ΔΙΑΜΑΝΤΗ

ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΝΗΣΙΣΤΑΣ ΤΖΟΥΜΕΡΚΩΝ*
(ΤΟ ΠΑΝΗΓΥΡΙ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΜΕ ΤΟ ΧΟΡΟ ΚΑΓΓΕΛΑΡΙ,

ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ)

Μετά τήν άπόλυση άρχιζε πιά τό γλέντι 
καί οί συναντήσεις τών γνωστών καί οί συ
στάσεις των ξένων και έκείνων πού για 
πρώτη φορά έρχονταν στο πανηγύρι. Ευ
καιρία σπάνια, τά μάτια νά ίδούν δσο μπο
ρούν πιό πολύ καί ή καρδιά νά αίσθανθή 
πιό έντονα τά δμαδικά αίθήματα τοΟ πανη
γυριού. «Είμαι ξένος καί θά ίδ(δ, καί θά 
πάω νά μολογώ στά χωριά πού θά περνώ» 
λέει τό τραγούδι.

Τά πυκνόφυλλα φουντωτά δένδρα έξα- 
οφάλιζαν ήσκιο και ειδικοί άνθρωποι έξυ- 
πηρετοϋσαν τόν κόσμο νά μή διψάση ή 
ιτερηθή πιοτά, φρούτα ή δ,τι άλλο ήθελε.

Ιίαρέες—παρέες γλεντούσαν, άλλού μέ 
τραγούδια μόνο, άλλού καί μέ όργανα. Άλ* 
U0 μόνο καθισμένοι μέ τραγούδια αργά 
τού δεν χορεύονται, άλλού καί τραγουδών
τας και χορεύοντας μέ λαλούμενα. Χορεύον
ταν δλοτ οί χοροί καί τραγουδιόνταν δσο ιό 
$υνατό πιό πολλά τραγούδια. 'Αλλά τό πιό 
;ακουσ:ό τραγούδι καί δ πιό περίφημος 
(ορός ήταν τό Καγγελάρι πού σήμερα χο
ρεύεται τή δεύτερη μέρα τού πανηγυριού 
27 ’Ιουλίου) καί τήν Τρίτη τής Λαμπρής, 
;ό άπόγευμα μόλις άρχίζη νά βασιλεύη 6 
’[Xcoi.

Τό άπόγευμα τής μέρας αύτής, έκτός 
τπό τού; πανηγυριστές πού έμεναν άπό τις 
ίλλες μέρες, έπρεπε νά παρευρεθοΰν στό 
(οροστάσι δλο τά παλληκάρια καί οί όμορ- 
τες τή Νησίστας, έπίσης καί οί ήλικιωμέ- 
:οι. νΑν κανένας, μάλιστα νέος, άπό κά· 
:οιο έμπόδιο δέν κατάφερνε νά πάη στό 
ίανηγύρι, θά τό είχε μεγάλο παράπονο καί

* ΣυνΙχ*ι* 4κ τού προηγουμένου

μαράζι γιά πολύν καιρό. Στό σπίτι θά έμε
νε μόνο ένας γιά νά μή γίνη καμμιά ζημιά 
άπό τά ζωντανά. Καί αύτός ό καύμένος, 
μάλιστα άν ήταν κορίτσι, ήταν πολύ πικρα
μένος έκείνη τή χρονιά γιατί τοϋ «έπεσε ή 
σκορδίτσα (= ή  κοντή, δ λαχνός)» νά μείνη 
έξω άπό τό πανηγύρι. Καί έβλεπες δ'λον 
τόν κόσμο νά έπιδείχνεται μέ τά διαλεχτό
τερα στολίδια καί τις πιό βαρειές άρμάτες.

Οί γυναίκες «άστράφτουν στό λαχούρι, 
στό μετάξι καί στό μάλαμα. Βάνουν τόν 
ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρι άστήθι καί 
τού κοράκου τό φτερό βάνουν καμαροφρύ
δι», «άστράφτουν τά μανίκια τους καί λάμ
πει ή τραχηλιά τους κι δλόγυρα ή ποδιά 
του; φλωρί, μαργαριτάρι».

Τό κάθε παλληκάρι «έχει μεσοϋλες γΓ 
άρματα κΓ ώμους γιά τό δοξάρι, πού πάη- 
σε καί πολέμησε σέ τρία μεγάλα κάστρα» 
καί γιά νά τό τιμήσουμε πρέπει νά πάμε 
«στή Βενετία γιά τό φλωρί, στήν ΙΙάτρα 
γιά τ’ άσήμι καί στήν καύμένη Πρέβεζα 
γιά τ’ όμορφο κορίτσι», «σέρνει τό φέσι του 
στραβά καί τόν τσιαμπά κλωσμένο».

Άπό τό Π ε ρ δ ι κ ά ρ ι καί τόν Ά  μ· 
μ ο καί τήν Κ ε ρ α σ ί τ σ α.

Ήρθαν άπ’ τό Κ α θ α ρ α β ο ύ ν ι  καί 
τό Σ κ λ ή θ ρ ο, άπό τις Κ ο π ρ ι έ ς, τόν 
Π ρ ο υ ν ι ά ,  τ ό Π ο λ ύ κ ο ι ν ο ,  τήν Κα· 
κ α ρ ο ύ κ λ α  καί τό Π α ρ α π έ τ α  μ ο, 
άπό τή Σ ά ν τ τ ν α  ή Κ ρ α ν ο ύ λ α  
καί τή Σ ο υ μ έ σ η, άπό τό X ά β ο καί
τό Ξ ε ρ ά κ t, καί τέλος άπό τή Λ ά ψ α
ν α καί τό Κ ε ν τ ρ ι κ ό χ ω ρ ι 6 ,

Σάν σέ μεγάλο προσκλητήριο πρέπει 
νά δώσουν δλοι τό μπαρών»· γιορτάζει ή
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θαυματουργές ‘Αγία, ή προστάτρια καί βο
ηθός του χωριού καί της άξίζει παλλαϊκό 
προσκύνημα.

Οί έκοηλώσεις τού πανηγυριού βαστούν 
δλη τή μέρα μέ μικρή διακοπή τό μεσημέ
ρι. Πολλά έχούμενα σπίτια του χωρίου τό 
θεωρουν καλό νά καλοΟν κόσμο καί όργα
να για νά φάνε καί νά γλεντήσουν στο σπί
τι όλοι μαζί μέ Τραγούδια τής τάβλας καί 
χορούς.

Τό άπόγευμα, άφού τελειώση τό φαγο
πότι καί τό γλέντι στό σπίτι, βγαίνουν όλοι 
μαζί μέ τά όργανα μπροστά καί παρέες 
γλεντζέδων κρατημένοι άπό τούς ώμους χο
ρεύουν στό δρόμο ή χτυπουν παλαμάκια, 
ξεφωνίζουν ή σφυρίζουν. Τά όργανα παί
ζουν ιδίως πατινάδ.ς ή άλλα εύθυμα τρα
γούδια.

"Οσοι είναι στήν πλατεία του χωρίου 
πού ήλθαν τώρα άπό τά σπίτια γιάτό άπο- 
γευματινό πανηγύρι, πού θά είναι τό κορύ
φωμα, βγαίνουν στά ξάγναντα καί κοιτά
ζουν μέ θαυμασμό τις μεγάλες αύτές πα
ρέες πού έπιστρέφουν γλεντώντας στό χο
ροστάσι.

Κι' άρχίζεt πια τό άπογευματινό γλέν- 
τι. Ό  κόσμος πού είναι τώρα μαζεμένος 
έκει δέν έχει μετρημό. Οί πανηγυρισταί 
διασκεδάζουν τώρα παρέες—παρέες μέ όρ
γανα, μέ τραγούδια, μέ χορούς καί έπιφωνή- 
ματα. Μιά διάχυτη ευθυμία καί ευχαρίστη
ση άστράφτει στή μορφή όλων.

Τά γλέντια αύτά μέ όργανα καί πιοτά 
καί μεθύσια καί θόρυβο καί άταξίες δέν μάς 
ένδιαφέρουν έδώ.

12. Τό Καγγελάρι(ι)
Σέ λίγο ό ήλιος πλησιάζει πρός τήν κο

ρυφή τού βουνού καί δροσερό άεράκι άνα· 
δεύει τά φύλλα των δενδων καί τό κάμα 
άδυνατίζει. ’Απ’ τό πανύψηλο καμπαναριό 
ή καμπάνα πρό όλίγο έσήμανε τόν έσπερι-

1. Τό Καγγελάρι (έχ χής λ. κάχχελα^τκιγ- 
χλίδες, έξ ού καί Κ α γ γ έ λ ι α , τά, τοπωνύμιο, χαχ* 
ρελόπορτα, γ , α γ γ ε ϊ . ο φ ρ ν δ ά τ ο ς ,  χλπ.) είναι χο
ρός χαΐ τραγούδι πού συνηθίζεται στα χωριά των 
Τζουμέρκων. *Από τό σοβαρό καί έπίσημο ύφος 
του καί τις μονότονες καί βαρειές κινήσεις καί 
τήν καθολική κατά τό δυνατόν συμμετοχή ο1 αΰ· 
τόν όλων τών πανηγυριωτώνι φαίνεται ότι είναι

νό καί, άφοϋ τελείωσε, βγαίνουν οί πιστοί. 
Μιά βοή πολύμικτη σκορπίζεται παντού.Τό- 
τε 6 έπιβλητικώτερος μεσόκοπος ή γέρος τού 
χωριού ντυμένος μέ τήν καινούργια περι- 
ποιημένη στολή του—φουστανέλλα κάτα
σπρη μέ πλήθος λαγγιόλια (=δίπλες), σι- 
λάχι στή ζώνη μέ άσημοπιστόλα, άσημο- 
σούγια, μαχαίρια μέ άσημομάνικα, κάλτσες 
άσπρες, μαύρη λωρίδα μέ φούντα στό γα- 
στροκνήμιο, ωραία τσαρούχια κόκκινα καί 
φούντα πλούσια εύρωπαϊκή, μέ πελσέ καί 
γιλέκο όλοκέντητα καί αλυσίδες καί μανί
κια όπισθεν καί πουκάμισο μέ φαρδομάνικα 
καί σκούφια άτλαζωτή στραβά καί μαλλιά 
χτενισμένα καί τσιαμπά κλωσμένο καί μου
στάκι άρειμάνιο—,παίρνει μερικούς δμοιούς 
του καί κρατιούνται σέ γραμμή χορού καί, 
σαν νά είναι στούς τόσους όμίλους τών δια- 
σκεδαζόντων, άποτελούν καί αυτοί ξεχωρι
στόν όμιλο άνθρώπων πού τραγουδούν καί 
χορεύουν χωρίς συνοδεία όργάνων. Αύτοί 
χορεύουν όχι τ σ ι ά μ ι κ ο ν ή σ υ ρ τ όν ή 
μ π ε ρ ά τ η ,  ή κ α ρ α γ κ ο ύ ν α , ή χ α -  
σ ά π ι κ ο ν, ή ζ ε μ π έ κ ι κ ο ν, ή άλλο 
είδος, αλλά χορεύουν χορό σ τ ρ ω τ ό ν .

Τά τραγούδια, πού τραγουδούν καί χο
ρεύουν αύτοί ώσπου νά παρασύρουν τόν άλ
λο κόσμο νάρθή νά πιασθή στή γραμμή αύ· 
τή για τό Καγγελάρι, είναι διάφορα: καί, 
άνάλογα μέ τό χρόνο πού θά μεσολάβηση 
δσο νά συμπληρωθή ή γραμμή, είναι πε
ρισσότερα ή λιγώτερα.
α) Π ρ ο  π α ρ α σ κ ε υ ή  γ ι α  χ δ  Κ α γ γ ε λ ά ρ ι :

Σέ ρυθμό άργό τραγουδιούνται καί χο
ρεύονται διάφορα δίστυχα στρωτού χορού;

άρχαίκό λείψανο μέσων συμμετοχής καί έκδηλώ- 
σεως κοινών συναισθημάτων υπό μεγάλων όμάδων. 
λαού. Κατά τή γνώμη μου ό χορός α&τός δέν μοι
άζει μέ τους συνηθιζομένους κυκλικούς χορούς 
στά δ'-άφορα μέρη τής Ελλάδος καί πρό παντός 
στά νησιά τού Αιγαίου. Ό άνάλογός του μόνο 
στήν « τ ρ ά τ α »  τών Μεγάρων μπορεί κάπως νά 
άναζητηθή, καθ’ ίσον γνωρίζω μέχρι τώρα. Τό 
Καγγελάρ; τραγουδιέται χαί χορεύεται χωρίς μου» 
οικά όργανα,



1. Συντάζονταν τοιμάζονταν δλο τό βιλαέτι (ή: τρακόσια παλληκάρια) 
νά χτίσουν πύργο κι* έκκλησιά κι άφόρ'γο μοναστήρι...

2. Τώρα ’ναι Μάης κι άνοιξη, τώρα ’ν τό καλοκαίρι, 
τώρα κι ή γής στολίζεται στ’ άνθί καί στό λουλούδι, 
τώρα κι δ ξένος βούλεται στόν τόπο του νά πάη.
Νύχτα σελλώνει τάλογο, νύχτα τό καλιγώνει* 
βάνει τά πέταλα χρυσά καί τά καρφιά άσημένια,
κι αύτά τά καλβοσφύρια του άγνό μαργαριτάρι.
Kt ή κύρη πού τόν άγαπα γλυκά τόν κουβεντιάζει:
—ΑύτοΟ πού πάς, βρέ ξένε μου, πάρε καί μέ κοντά σου,
—Έδώ πού πάνω, κόρη μου, κορίτσια δέν περνάνε, 
γιατ’ είναι οί Τούρκοι άνύπαντροι κι οί Φράγκοι παλληκάρια.
Κι ή κόρη πού τόν άγαπά βαρεία τόν καταριέται:
— ΑύτοΟ πού πας, βρέ ξένε μου, πολλή άκριβειά νά γένη*

• νά πάη τό στάρι χίλια δυό κι ή ρόκα χίλια πέντε 
(ή: νά πάη τό στάρι έκατό κι ή ρόκα στά διακόσια).
—Έδώ πού πάνω, κόρη μου, πολλή φτήνεια θά γένη* 
θά πάη τό στάρι δώδεκα κι ή ρόκα δεκαπέντε.

ί ,  Τόν είδες τόν άμάρανθο σέ τί γκρεμό φυτρώνει;
Δίχως δροσιά δροσίζεται, δίχως άέρα κ' νιέται.
"Οποιος τόν κόβει, κόβεται, κι δποιος τόν φάη πεθαίνει.
Τό τρών τά λάφια καί ψοφοΟν, τ' άρκούδια κ ι ήμερεύουν.
Τό τρών τά λάγια πρόβατα κι άλησμονοΟν τ' άρνιά τους, 
νά τώχε φάει κι ή μάνα μου νά μή 'χε κάμ’ καί μένα,.,,

4. Μπήτε, κορίτσια, στό χορό νά μάθετε τραγούδια 
νά ίδήτε καί νά μάθετε πώς πιάνεται ή άγάπη,
Άπό τά μάτια πιάνεται, στά χείλη κατεβαίνει 
κιάπό τά χείλη στήν καρδιά καί στήν καρδιά ριζώνει.,.

6. Σηκώθηκαν τρία σύννεφα, τά τρία άράδα—άράδα. 
τό πρώτο φέρνει τή βροχή, τό δεύτερο χαλάζι 
τό τρίτο τό καλύτερο φέρνει μαργαριτάρι,

6, Ό  ήλιος βασιλεύει κ ι ή μέρα σώνεται ^
κ ι δ νοΟς μου άπό τ ’ έσένα δέ συμμαζώνεταί, 7
Ψηλό μου κυπαρίσσι λυγάει ή κορφάδα σου, . ,
τό ποιός νά σοΟ φιλήση τήν έμορφάδα σου;
Ψηλά στήν Κοστελάτα βοσκοΟν τά πρόβατα ;
χορεύουν οί κοπέλλες μέ τ' άσ'μοζώναρα
Μπό, μπό, μπό, μπό, τρομάρα μουί -
νά μήν τό μαθ’ ή μάνα μου.
Μπό, μπό, μπό, μπό, rtotfo πέρασε

‘ παί δέ μάς καλησπέρισε; . ’ - ......
Μπό, μπό, μπό, μπό, πόιΑ itVai αότή,

:· μέ τό γαρίφαλο στ1· «ότ(|. · > ■., '*- ·.> · ,?νν
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7. Σειώνΐαι τά δέντρα σειώνται, Ζαχαρούλα, σειώνται καί ΐά κλαριά. 
Σειώιαι κι ή Ζαχαρούλα, Ζαχαρούλα με τά ξανθά μαλλιά.
Εδγα στό παραθύρι, Ζαχαρούλα, κρυφά άπ’ τή μάνα σου 
και κάμε πώς ποτίζεις, Ζαχαρούλα, τή μαντζουράνα σου. 
Τσαρούχια τελατ’νένια, Ζαχαρούλα, καί παρδαλή ποδιά 
νά 6άλη ή Ζαχαρούλα, Ζαχαρούλα, νά πάη στήν Εκκλησία.
Νά πάη νά προσκύνηση ή Ζαχαρούλα, ν3 άνάψη δυο κεριά 
τδνα στόν eAl*—Γιάννη, Ζαχαρούλα, τ’ άλλο στήν Παναγιά.

8. Γιάνναινα, μωρή Γιάνναινα, Γιάνναινα Γιαννάκαινα.
Νά μήν πας, μωρή Γιάνναινα, νά μήν πας γιά λάχανα.
Νά μήν πας γιά λάχανα καί μάς φέρης βάσανα.

Αύτά καί άλλα άκόμη τραγούδια τρα
γουδιούνται καί χορεύονται μέ στρωτό χο
ρό, σέ ρυθμό κατ’ άρχάς άργό, ύστερα δέ 
γοργότερο. Είναι ή προετοιμασία γιά τό 
Καγγελάρι* ν* ακούσουν οί πανηγυριώτες 
^ού 'ναι στήν πλατεία δτι ήλθε ή ώρα καί 
πρέπει νά σπεύσουν λίγοι—λίγοι νά κρα
τηθούν χέρι μέ χέρι στή μεγάλη χορευτική 
γραμμή πού θ* άποτελέση τό Καγγελάρι.
β )  Τ ο  Κ α γ γ ε λ ά ρ ι

’Από τή μέση κι έμπρό; τής γραμμής 
κρατιούνται οί άνδρες, κι άπό τή μέση καί 
πίσω οί γυναίκες. Μπροστά—μπροστά οί 
γεροντότεροι καί πιο πίσω οί νεώτεροι καί 
στους άνδρες καί στις γυναίκες. Τό ιδεώδες 
τού χορού αύτου είναι νά λάβουν μέρος όλοι 
οί παρευρισκόμενοι χωρίς νά μείνη κανείς 
έξω καί νά γίνη μια ένωση, άδέλφωση,συμ- 
μετοχή δλου τού χωριού γιά νά έκφράσουν 
άπό κοινού τά εύχάριστα συναισθήματα.

Ή χορευτική γραμμή χωρίζεται πρώ
τα στό τμήμα των άνδρών καί δεύτερα στό 
τμήμα των γυναικών,

Έπειτα τό τμήμα τών άνδρών θεωρεί
ται χωρισμένο σέ δύο, τό πρώτο μισό μέ 
τόν προεξάρχοντα τού χορού, ί όποιος δέν 
μένει ό ίδιος άπ’ τήν άρχή ώς τό τέλος, άλ· 
λά λαβαίνουν διαδοχικά τή θέση του 4 Ιως 
5 καί περισσότεροι. Και τό δεύτερο μισό 
τού άνδρικού τμήματος, τό όποιον έπανα· 
λαμβάνει πάντοτε πανομοιότυπα τά λόγια 
κα! τό σκοπό τού τραγουδιού τού πρώτου 
μισού τού άνδρικού τμήμαιος.

*Όταν αύτοί πού διευθύνουν σιωπηρά τό 
χορό ίδούν δτ; σχηματίσθηκε ή γραμ· 

ένφ μέχρ; τώρα χορ*ο*ν στρωτό χορό

καί τραγουδούσαν τραγούδια σάν αύτά πού 
γράψαμε παραπάνω, δίνουν τό σύνθημα νά 
γίνεται δ χορός «στόν τόπο» καί τέλος 
σταματούν.

Έτσι άκίνητοι πού είναι δλοι τή στιγ
μή πού βασιλεύει 6 ήλιος πάνω στό βουνό 
στή θέση Γ ο ρ γ ό μ υ λ ο ς  ή Γ κορτσού-  
λα καί δλων ή προσοχή καί τά βλέμματα 
είναι στραμμένα πρός τόν άρχηγό τού χορού, 

α\ Ό  λεβέντης άρχηγός άκίνητος άρχί· 
ζει μόνος του άργά μακρόσυρτα, Ινώ οί άλ
λοι δλοι σιωπούν:

Τέτοια νώ—μωρέ τέτοια νο)— 
τέτοια νώρα ήταν Ιψές.

β'. Πάλι δλοι άκίνητοι (ή άλλοτε άργο- 
κινούμενοι σέ πολύ άργό ρυθμό χορού 
«στρωτού») έπαναλαμ5άνουν ίντελώς δμοια 
τά παραπάνω λόγια καί στον, ίδιο σκοπό:
τέτοια νώ—μωρέ τέτοια νώ — τέτοια νώρα ήταν

[έψές.

γ'. Ό  άρχηγός τού χορού μέ τό πρώτο 
ανδρικό τμήμα τραγουδούν σέ γοργότερο 
ρυθμό καί συγχρόνως βλη ή χορευτική 
γραμμή τίθεται σέ κίνηση δμοιόμορφα καί 
αρχίζει πια τώρα κανονικά ό «στρωτός χο
ρός», μέ τόν όποιον χορεύεται ώς τό τέλος 
τό Καγγελάρι:
τέτοια νώρα ήταν έύές τέτοια καί καραπροψές.

δ'. Τό 6’ άνδρικό τμήμα έπαναλαμβάνει 
πανομοιότυπα:
τέτοια νώρα ήταν έψές τέτοια καί παρααροφές. 

ε\ Ό άρχηγός καί τό πρώτο άνδρικό
τμ*!μ«ί
Sri χ«ρ4, μορΙ «ri x«ri**’ri χο?4 ««a χ4ρι«»
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στ'. Τό 6' άνδρικό τμήμα τά Ιδια:
Στο χο ρ ό , μωρέ, στό χ ο ρ ό —στο χο ρ ό  κοι> χόρεοβιν 

ζ'. Ό  άρχηγός καί τό α' άνδρικό τμήμα: 
Στο χορό ποι> χόρβοαν όλο άγόρια καί παιδιά 

η'. Τό β' άνδρικό τμήμα:

Στο χορό που χόρευαν όλο άγόρια καί Παιδιά 

Καί έτσι συνεχίζεται ώς τό τέλος τό 
τραγούδι δ σ ο  νά τελείωσή.

Παραθέτομε έδώ δλα τά λόγια τοΟ τρα· 
γουδιοΟ αύτοΟ:

Τέτοια νώρα ήταν έψές, τέτοια καί παραπροψές.
Στό χορό πού χόρευαν δλο άγόρια καί παιδιά.
'Όλο άγόρια καί παιδιά καί κορίτσια άνύπαντρα.
Καί στη μέρη στό χορό κάθεται χρυσός άϊτός 
καί τροχάει τά νύχια του καί τά νυχοπόδαρα.
Καί τά νυχοπόδαρα, τά χρυσά φτερούδια του.
Τό θεό παρακαλεϊ*. «—Θέ μου, δός μου λευτεριά! (ή: Κύριε, δός μου προθυμιά) 
Θέ μου, δός μου λευτεριά νά χυθώ ν' άδράξω μιά.
Κι άν δέν τήν Ιδιάλεγα νάπεφταν τά νύχια μου,
Νάπεφταν τά νύχια μου καί τά νυχοπόδαρα (ή: τά χρυσά φτερούδια μου), 
(ή: άς μοϋ κόβαν τά φτερά καί τά νυχοπόδαρα)».
Μπαϊραχτάρη τοΟ γ ο ρ ο 0, συ πού σέρνεις τό χορό,
Σύ πού σέρνεις τό χορό σάν κλωνί βασιλικό, 
σάν κλωνάρι άμάρανθο.
*Νά τώχα στόν κήπο μου νά τό συχνοπότιζα 
Τετραδοπαράσκευο καί Σαββατοκύριακο.
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε δίπλοκαγγελό.
Κάμε δίπλοκαγγελό κάμε καγγελίσματα.
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε τριπλοκαγγελό, ^
κάμε καγγελίσματα.
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε τετροκαγγελό 
κάμε καγγελίσματα.
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε πέντε καγγελό, 
κάμε καγγελίσματα.
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε Εξη καγγελό, 
κάμε καγγελίσματα.

(Καμμιά φορά, δίαν τό κουράγιο είναι μεγάλο, λένε καί £ φ τ ο % α γ· 
γ ε λ ό κ α ί  δ χ τ ω  κ α γ γ ε λ ό ) .
Σύ πού σέρνεις τό χορό, κάμε σταυροκαγγελό, 
κάμε καγγελίσματα.
Μπαϊραχτάρη τοΟ χορού, σύ πού σέρνεις τό χορό, 
τράβα σιάσε τό χορό.
Κι είμαι ξένος καί θά ίδώ καί θά πάω νά μολογώ 
στά χωριά πού θά περνώ.
Μές στόν πέρα, μαχαλά καί στή δώθε γειτονιά 
π* άγαπώ κι έγώ μιά νιά τήν Άφέντρω Καλογριά.
Φόντας πάαινα έκεϊ, μοΟ τηγάνιζε τυρί, μοϋ δίνε παλιό κρασί, 
μώστρωνε τράγειο σακκί.
Κι έμαθα πώς πέθανε
καί θά πάνω βράδυ έκεΐ μέ λαμπάδες μέ κεριά,
μέ καθάρια λειτουργιά. „ ..
Μά τόν "Αγιο Κωνσταντίνο, τό χορό δέν τόν άφήνω.
Μά τόν "Αγιον ‘Αθανάοή κι ό χορός θάλα α̂λάση.

)I
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Στα παλιά χρόνια, όταν τελείωνε δ χο- 
ρώς, ή χορευτική γραμμή σταμάταγε στή 
θέση της. ΟΕ χορευταί ξέμπλεκαν τα χέρια 
τους καί ρίχναν κουμπούρια καί κραύγα
ζαν χαρούμενα. Σήμερα χτυπούν μόνο πα
λαμάκια καί φωνάζουν δλοι δυνατά: «Καί 
τού χρόνου!».
γ )  Παρατηρηθείς

1. Οί χορευταί πιάνονται στή γραμμή, 
περνώντας δ ένας τδ χέρι του στόν άγκώ- 
να τού άλλου.

2. Ό  στρωτός χορός γίνεται ώς έξης: 
α) οί χορευταί ξεκινούν μέ τό άριστερό πό
δι ένα βήμα μπροστά λοξά πρός τά δεξιά, 
β) Έπειτα τό δεξί πόδι κάνει ένα βήμα 
μπροστά λίγο λοξά δεξιά καί γ) συνέχεια, 
άφού σηκωθή άπό έκεΐ τό δεξί πόδι κάνει 
ένα βήμα δεξιά, δ) "Γστερα τό άριστερό 
πόδι έπιστρέφει στήν άφετηρία ένα βήμα 
δεξιώτερα λίγο κρεμαστό ώστε νά στηρίζε
ται στή μύτη. ΟΕ τέσσερες αύτές κινήσεις 
άποτελουν μια πλήρη φάση τού στρωτού 
χορού. Οί 4 αύτές κινήσεις έχουν τήν έξής 
άντιστοιχία στά λόγια τού τραγουδιού:
α) τέτοια, β) m —μωρέ, γ) τέτοια, δ) νώ—.

3. Στό διπλοκαγγελό διπλώνει ή γραμ
μή τών χορευτών. Στό τριπλοκαγγελό τρι- 
πλώνει καί ούτω καθεξής.

4. Στό σταυροκαγγελό δυό άνδρες τού 
μέρους πού δέν διπλώθηκε στά καγγελίσμα- 
τα, σχηματίζουν καμάρα μέ τά χέρια τους 
καί άπό κάτω περνάει χορεύοντας δλη ή 
γραμμή πού σχημάτισε δίπλες μέ τά καγ- 
γελίσματα, καί προχωράει για νά εύθυγραμ- 
μισθή ένψ ή υπόλοιπη γραμμή πρός τά πί
σω μένει άκίνητη.

5. "Οπως διηγούντο πολλοί γέροι τού 
χωριού, τό Καγγελάρι είχε έπί τουρκοκρα
τίας σκοπό έθνικό. Ήταν ένας τρόπος νά 
συγκεντρώνωνται οΕ χωριανοί καί νά συνεν
νοούνται καί άνταλλάσσουν τις γνώμες τους 
πώς νά φυλαχθούν άπό τούς Τούρκους ή 
πώς νά διεξαγάγουν τόν άγώνα άντιστάσε- 
ως. ΙΥ αύτό γίνονταν τά καγγελίσματα 
καί τό σταυροκαγγελό. Εκεί στήν καμάρα 
μπαιναν οί σύνδεσμοι πού ξέραν καλά τά 
ζητήματα καί στόν καθένα πού πέρναγε 
άπό κάτω, λίγαν τί νά κάμουν Η\ μαθαΓνάν 
vfo άπό αυτούς xal τά Ελεγαν στούς άλλους.

Είναι καί μιά γνώμη δτι τά καγγελί
σματα είχαν καί σκοπό νά μπορούν τά παλ- 
ληκάρια νά βλέπουν τις όμορφες καινά δια
λέγουν τή νύφη τους. Συνήθως στά άπό- 
μέρα χωριά πού σπάνια συγκεντρώνονται 
τά νιάτα, τά πανηγύρια καί οί χώροι χρη
σιμεύουν καί γιά νυφοπάζαρα.

6. Άπό μακρυά ό χορός αύτός, μέ τήν 
όμοιομορφία τών κινήσεων καί τά σχήμα
τα, φαίνεται πολύ γραφικός.

Μετά τά παλαμάκια διαλύεται ή χορευ
τική γραμμή. Στήν πλατεία τό γλέντι έξα- 
κολουθει τώρα παρέες—παρέες χωριστά μέ 
όργανα δπως προτού χοοευθή τό Καγγελά
ρι. Όλόγυρα οί άλλοι κοιτάζουν εύτυχισμέ- 
νοι καίλές παρακαλούν νά μή τελειώση πο
τέ αύτή ή ήμερα τής χαράς καί τής εύθυ- 
μίας. ’Αργά τή νύχτα άρχίζει ό κόσμος λί
γος—λίγος νά φεύγη καί νά πηγαίνη στά 
σπίτια του παίρνοντας μαζί του καί τούς 
ξένους πού διάλεξε ό καθένας, άλλος συγ
γενείς, άλλος άπλώς γνωστούς καί άλλος 
έντελώς άγνωστους.

‘Όλοι οί δρόμοι τώρα ξυπνούν στις φω
νές αύτών πού γυρίζουν άπό τό πανηγύρι.

Τί έντυπώσεις γιά πολλούς πρωτόφαν
τες! Τί χαρές, τί όνειρα, τί γνωριμίες καί 
τί συμπεθεριάσματα καί ζευγαρώματα δέν
σχεδιάσθηκαν στό μεγάλο αύτό πανηγύρι 
πού τά νιάτα με τά πιό καινούργια καί τά 
πιό καλά τους στολίδια κάνουν έμφάνιση 
καί έπίδειξη στήν έκκλησιά, στήν πλατεία, 
στό χορό καί στό Καγγε?άρι.

Γιά δλους θά είναι ιστορική ,αύτή ή 
ήμέρα. Γιά πολλές μέρες θά διηγούνται στίς 
κουβέντες τους έντυπώσεις άπό τόν κόσμο 
καί τά γεγονότα τού πανηγυριού.

Τό πανηγύρι αύτό γίνονταν πολλά χρό
νια ήσυχα καί όμορφα καί σ’ αύτό βρίσκαν 
ψυχαγωγία οΕ άνθρωποι τών άπόμερων έκεί· 
νων χωριώνί1).

[ Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι ]

1, Κων, Άθ. Διαμάντη,τό πανηγύρι τής Άγ« 
Παρασκευής στά Τζουμέρκα μέ τό χορό Καγγε· 
λάρι πιριοό» *ΑΙξ«νή* 1958, οελ, 68—71»
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Γ. ΣΑΚΕΑΛΟΠΟΥΛΟΥ, Έπιθεοιρητοΰ Γεωργίας

Η ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΣ
ΚΑΙ ΤΑ ΕΡΓΑ ΚΟΙΝΗΣ ΩΦΕΛΕΙΑΣ

Βάσις της οίχονομίας στή χωριό κατά 
κανένα είναι ή γεωργία καί γι’ αύτό πρέ
πει να έζετασωμεν πώς χατά jidaoy άννα*
ra t ή  Κ ο ι ν ό τ η ς  νά σ ν μ β ά λ η  ε ί ς  τ η ν  ά ν ά τ ι τ ν ξ ι γ  
κ α ι  π ρ ο α γ ω γ ή ν  τ ή ς  γ ε ω ρ γ ί α ς  κ α ι  κ τ η ν ο τ ρ ο φ ί α ς  
τ ο ν  χ ω ρ ι ο ν ,  αί όποίαι δεν έςαρτώνται μόνον 
άπό την ατομικήν προσπάθειαν έκαστου 
γεωργο,Ο, άλλα καί άπό τά κ ο ι ν ή ς  ώ φ ε λ ε ί α ς  
έργα τα όποδα καί πρέπει νά y/vow, άλλά
καί νά α υ ν χ η ρ ώ ν τ % ι .

Είμεθα ένας νομός 5042 τ.χμ. ές ών 
686. 000 στρ. (13, 60/°) έκμεταλλεύονταί 
γεωργικως (οι5 έτησίωνκαί δενδρωοών καλ) 
γειών) ήτοι:
Γεοργ. έκμ£σχλλ*ο5;ς 13,6s)o 686.000 ατρ.
Δίχη δημόΛα καί μή 28,2 1.422.000 
Δάςη Β^σκόιο::*; 12.4 626.000
Γ:>μνχ;. έκτάσεις 2$5κί&ν4θ,3 2.031.000 
καί Στ/^μοί, 05ατα,4-
γο>α κλπ. 5.5 277.100 3.042.100

νΕχομεν πληθυσμόν (άπογραφ. 1951) 
153. 748 κατοίκων 31 κατά τ.χμ) έξ* ών 
οίκογένειαι 9497 ή 3Ρ/<> είναι άστικαί 
1500 κτηνοτροφικαί (5°/0) καί 20. 045 πε
ρίπου είναι άγροτικαί (64%) ^  105.200 
Ψ*>χά; οίκούσαι είς 31δ Λήμους καί Κοι
νότητας ή 343 χωρία καί αί Οποία; διαβι- 
οΟν Οπό σχετικώς μέτριας συνθήκας, με χα
μηλόν έτήσιον εισόδημα μέ οΟχί πάντοτε 
εύνοϊκάς συνθήκας κατοικίας, Ογείας, δια
τροφής, όπονομευούσα; προδήλως την εΟ- 
ρωοτίαν τού πληθυσμού. Ή  παραγωγή δέν 
εξασφαλίζει άκόμη άνεκτήν στάθμην δια- 
£ιώσεως καί άνυψώσεως του έπιπέδου ζω
ή?· άλλα είναι δυνατή πολύ μεγάλη έςέλε- 
ξις άφού 0πάρχουγ πλείστα; δσαι δυνατότη
τες Ιπεκτάσεω; τής καλλιεργησίμου έκτάσε- 
ως, βιλτ.ώπως τής θρεπτικής ίκανότητος βο

σκών καί άναπτύςεως τής παραγωγής έν 
γένει φυτικής, ζωικής, όρυκτής, γεωργοβιο* 
μηχανικής κλπ.

Έ  Γεωργική οίκονομία έςαχολουθεΐ με- 
ταπολεμικώς νά είναι καθυστερημένη πα
ρά τήν συντελεσθείσαν πρόοδον καί δη- 
μίουργούνται ύποχρεώσεις δι5 άσκησιν εύ- 
ρείας γεωργικής πολιτικής κατατεινούοης 
είς αύΕησιν τής καλλιεργησίμου έκτάσεως 
καί έντατικήν καί άποίοτικήν καλ)γειαν. 
Έ  αυςησις του γεωργικού είσοίήματος μέ 
£άσιν τάς σταθεράς τιμάς τοΰ 1951 παρου
σιάζει έςέλιςιν άπό τό 1948 έως 1953 μέ 
αύςησιν του γεωργικού είσοδήματος κατά 
30J/0. Ό  γεωργικός κλήρος είναι πολύ μι
κρός (4,5 στρ. άναλογουν είς κάθε κάτοι
κον καί 57, 5t/° έχουν 10—50 στρ.) Ό  
γεωργός έχει πρόσοδον κατά στρέμμα πού 
φθάνει μόλις τό 27°/0 του μέσου δρου τοϋ 
Εύρωπαίου γεωργού, καί άποδοτικότητα 
έργασίας 52°/0 τής του Εύρωπαίου. Ενθαρ
ρυντικόν σημείον είναι ή διαφοροποίησή 
είς τάς καλ)γείας μέ μελλοντικήν βελτίωσιν 
τής συνθέσεως του γεωργικού είσοδήματος, 
όφειλομένη είς τάς έγγειο^ελτιωτικάς βελ
τιώσεις.

Ό  γεωργός περιμένει μέ λαχτάραν μέ- 
οα· βοήθειαν νά έργασθή καί νά προκόψη 

ός ίδιον καί γενικώτερον όφελος.‘ν '
Είς τήν προσπάθειαν άναπτύςεως, δέν 

πρέπει νά παροραθή ή άνάγκη συμβολής 
τοΟ πληθυσμού καί ή έκδήλωσις καταλλή-

την πεδιάδα Ίωαννίνων 150.000 στρεμ. Δο- 
V-Λνών— Παρ«/.Λλάμου 5Q,Q0Qf τής Κονί·



144 s ijjMjjxgw» cH neiPO TlK H EttlA i

τσης 20.000 στρ. άτελέστατα έκμεταλλευο- 
μένας κατά μέγα μέρος.

Έχομεν έπίσης σοβαράς ύδατίνας ροάς, 
τόν 9Αώον (68 χμ. έπί Έλλ. Εδάφους Βοι- 
δομμάτην—Σαραντάπορον, τον Καλαμάν 
(άνω ρούν άπό Δολιανών μέχρι Βροσύνης) 
καί Γορμόν, τόν Λούρον (από Τερρόβου 
μέχρι Βούλιστας Παναγίας), τόν ’Άραχθον 
(άπό Μέτσοβον μέχρι Πλατανούσης), πολ- 
λάς πηγάς άξιολόγους (Ρογόζι, Γοτίστης 
κλπ) καί τάς λίμνας Ίωαννίνων, Ζαραβί- 
νης, σοβαράς δηλ. βοάς άναμενούσας διευθέ- 
τησιν καί άξιοποίησιν παραγωγικήν τών 
ύδάτων των.

Έχομεν γενικώς ίδιόμορφωσιν έδάφους 
κατά μεγάλην άναλογίαν όρεινήν, μή έπΐ- 
τρέπουσαν ταχείαν καί καλήν άποστράγ- 
γισιν τών μεταξύ τών ορεινών δγκων κοι
λάδων καί πεδιάδων, σοβαρωτάτας διαβρώ
σεις τών έπικλινών έδαφών, καταστρεπτι
κήν έπίδρασιν χειμάρρων, μειωνούσας καί 
ένίοτέ μηδενιζούσας τήν παραγωγικήν ικα
νότητας του έδάφους, ίδιότροπον κλίμα, κα· 
ταστρεπτικάς πλημμύρας λόγω μή ρυθμί
σεων τού ρού τών διαρρεόντων τάς πεδιά
δας ποταμών, χειμάρρων καί ρυάκων, άνε- 
παρκή χρησιμοποίησιν τών ύδάτων δι' άρ· 
δεύσεις ώστε αί καλλιέργειαι λόγιο ξηρα
σίας νά καταστρέφωνται ή νά δίδουν μικράς 
άποδόσεις, έλλειψιν Οδατος εις πολλάς βο- 
σκάς δ:ά πότισμα τών ζώων, έλλειψιν έπαρ· 
κώς συγχρονισμένων μέσων προς άσκησιν 
τοϋ γεωργοκτηνοτροφικου έπαγγέλματος. 
Τά παραγωγικά κεφάλαια είναι σχετικώς 
όλίγα καί χρησιμοποιούνται εις τήν άγρο- 
τικήν παραγωγήν μόνον τά 40°/ο τών δια- 
τιθεμένων έργατικών χειρών.'Ο γεωργός έτη· 
σίως διαθέτει μόνον Ι20ήμερών έργασίαν, 
χάνονται δέ διά τήν Έθνικ. οικονομίαν τά 
2/3 έργασίας, ήν δύναται νά άποδώση, ένώ 
ή διατροφή του βαρύνει καί κατά τάς ήμέρας 
άργίας τήν αγροτικήν οικονομίαν.

*Η άξιοποίησις τού έδάφους καί ή βασι
κή βελτίωσις τής οικονομίας θά έξασφαλι- 
σθή παραλλήλως με τήν έφαρμογήν νεω- 
τέρων μεθόδων καλλιέργειας άπό τούς 
γεωργούς δι5 άπόκτησιν ίκανοποιητικωτέ- 
ρων άποδόσεων, καί μέ αϋξησιν τών πα
ραγωγικών έκτάσεων ώ; καί μέ βελτίωσιν 
ιών βοσκών.

Έ  έπαύξησις τού ζωτικού χώρου τών 
καλλιεργουμένων έκτάσεων καί ή σταθερο- 
ποίησις τών άποδόσεων, γίνεται δι’ έκτελέ- 
σεωςέγγειοβελτικών έργων πρός τό συμφέ
ρον τής όλότητος καί ήρχισεν έδώ έφαρμο- 
ζημένη άπό τό 1936. Επιτυγχάνεται δέ: 

α) διά βελτιώσεως τών συνθηκών άρ- 
δεύσεως, εις έκτάσεις πλημμελώς άρδευο- 
μένας καί διά μετροπής ξηρικών έκτάσεων 
εις ποτιστικάς (άρδευτικά έργα) μέ δέσεις, 
γεωτρύσεις, άνυψωτικά μηχανήματα κλπ.

β) Δι* άποκαλύψεως έδαφών μέ άποξή- 
ρανσιν άπό συσσωρευόμενα ϋδατα (άποξη* 
ραντικά) μονίμων καί παροδικών έλών.

γ) Δι* άπομακρύνσεως τών πληθωρικών 
ύδάτων έξ ύγρών έδαφών μέ δυσμενείς 
ύδρολογικάς συνθήκας (άποστραγγίσεις καί 
έξυγιάνσεις).

δ) Διά προστασίας γαιών μέ άναχώμα- 
τα, άναβαθμούς, προβόλους ή διά διευθετή- 
σεως τής κοίτης χειμάρρων κλπ, άπό τάς 
διαβρώσεις, προσχώσεις, άποπλύσεις, πλημ
μύρας κλπ.

ε) Διά κατασκευής δεξαμενών καί ποτι- 
στρών, ύδρομσστεύσεων, φρεάτων, στερνών 
κλπ, προς ΰδρευσιν κατοίκων.

στ) Διά βελτιώσεως τών βοσκών μέ άπο- 
στράγγισιν, καθαρισμόν, άνασποράν, προ
στασίαν άπό διαβρώσεις, λίπανσιν κλπ.

ζ) Διά διανοίξεως άγρυτίκ. όδών, κατα
σκευής μικρών γεφυρών, διαβάσεων, ρεί
θρων κλπ. ώς καί διά έπισκευής καί συντη- 
ρήσεως ύπαρχουσών τοιούτων.

Έξ δ>ων τών έγγειοβελτίωτικών έργων 
μεγαλυτέραν σημασίαν έχουν λόγω ϊδιομόρ- 
φου κλίματος καί κλίσεω: καί συσιάσεως 
έδάφους, τά έ ρ γ α  δ ι α φ ο ρ ο π ο ι ή σ ε ω ς  τ ο ν  υ δ α 
τ ι κ ό ν  π α ρ ά γ ο ν τ ο ς  τών ρεόντων η λιμναίων ή 
υπογείων ύδάτων (διά φυσικής ροής, άνυ- 
ψώσεως ή άντλήσεως), ώστε τό ύδωρ νά με- 
τατραπή εις γονιμοποιόν δύναμιν, έξασφα- 
λίζουσαν τάς έσοδείας καί αύξάνουσαν τάς 
άποδόσεις. Ή άρδευσις μέ τά δπάρχοντα 
πολλά ύδάτινα ρεύματα, τά όποΓα άναμέ- 
νουν ρύθμισιν ώστε νά μή συγκλίνουν πρός 
τήν θάλασσαν, οδ μόνον αύξησιν τής παρα
γωγής, άλλά καί σταθεράς δεβαίας άποδό- 
σεις γεωργ. ειδών θά έξασφαλίση, καί χρη
σιμοποίησή πολλών έργατικών χειρών, σή
μερον είς ύπο#πασχόλισιν, ΘΑ άξιοποιήση
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διά κα)γείας πλέον προσοδοφόρους καί δι* 
άνάπτυξιν λαχανοκομίας, δενδροκομίας, 
καλής διατηρήσεως τών προϊόντων, γεωργ. 
βιομηχανοποιήσεως κλπ.

Καί τοιαυτα έγγειοβελτιωτικά έργα γί
νονται πλείστα δσα έν συνεργασία καί ένι· 
σχύσει τών υπηρεσιών από τάς Κοινότητας, 
διά προσωπικής έργασίας, διά χρηματικής 
ένισχύσεως, δι* άτόκων δανείων κλπ. τή 
έποπτεία καί καθοδηγήσει τών γεωργικών 
ύπηρεσιών, τής Τ.Γ.Δ.Κ,Δ.Γ.Κ. κλπ. διά 
δανείων παρά ΑΤΕ κλπ.

Έ  δημιουργική προώθησις, ή κατα
σκευή καί συντήρησις έργων κοινής ώφε- 
λείας είναι έκ τών βασικών άπασχολήσεων 
του Προέδρου Κοινότητος καί Συμβουλίου 
του. Είναι άστοχον τό ένίοτε προτασσόμε- 
νον δτι ταΟτα είναι έργον τών γεωργών μό
νον οϋς ένδιαφέρουν καί δτι ή καθυστέρη- 
σίς έκτελέσεώς των δφείλεται είς άδιαφο- 
ρίαν δήθεν τών γεωργών. Έ  ένίσχυσις, κα- 
θοδήγησις, ύποβοήθησις του διευθύνοντος 
δργάνου είς έργα κοινωφελούς δράσεως, θα 
έκπληρώση τόν σκοπόν τής διοικήσεως. 
Τά κοινόχρηστα έργα πρέπει νά όργανούν- 
ται καταλλήλως άπό τό διευθυνον δργανον, 
μετά διαφώτισιν τών ένδιαφερομένων αγρο
τών: θά γίνεται δηλ. έργασία διά τον 
αγρότην, μέ τόν άγρότην. Έξεπλά- 
γημεν πολλάκις πρό τής άπλότητος 
κοινωφελών έργων, έχόντων βασικήν σημα
σίαν δι’ αύξησιν τής παραγωγής, τά όποία 
δεν έγιναν όχι διότι δεν ύπήρχεν ένδιαφέ* 
ρον τών κατοίκων, ούτε διότι δέν ύπήρχον 
τά οικονομικά μέσα, αλλά διότι δεν υπήρ
χεν δργάνωσις, πρακτικόν πνεύμα, προώθη- 
σις καί παρακολούθησις. Πρόεδροι καί Κοι- 
νοτικ. Συμβούλια μέ ζήλον, άνιοιοτελώς έν- 
διαφερόμενοι διά τούς κατοίκους, προοδευ
τικοί, δυνάμενοι νά συλλάβουν καί μελετή
σουν τά ζητήματα, μέ δυνατότητα δι’ έκ- 
τέλεσιν, έπέτυχον νά γίνουν πλειστα δσα 
μικρά έγγειοβελτιωτικά έργα είτε έκ τών 
πόρων των, είτε διά του προγράμματος 
Πρόνοια Εργασία, είτε οι’ άτόκων δανείων, 
είτε καί διά δανείων.

Είς τάς υπηρεσίας εύρον ένίσχυσιν, στε
νήν παρακολούθησιν, καθοδήγησίν, καί έπέ
τυχον την α.Οξησιν του εισοδήματος τών 
συγχωριανών τους. Μέ δέσεις χανδάκια,

δεξαμενάς, άναχώματα κλπ. έπεξέτεινον 
τάς ποτιστικάς έκτάσεις, συνεκέντρωσαν 
ΰδατα διά καθαριότητα, Οδρευσιν, πότισμα 
ποιμνίων κλπ. Πολλά ζητήματα έλύθησαν 
άπό την προθυμίαν καί δραστηριότητα έκά- 
στου κοινοτάρχου, έπωφεληθέντος τής πεί
ρας τών τεχνικών έν γένει ύπαλλήλων καί 
άναλώσαντος άποδοτικώς τούς διαθεσίμους 
ίιόρους, ώς καλοϋ κηδεμόνος τών κοινών 
συμφερόντων τών μελών τής Κοινότητος.

Σημειωτέον 8xt δταν αύξάνεται.τό ει
σόδημα τών κατοίκων, θά αύξηθή καί τό 
έσοδον τής Κοινότητος καί τότε θά είναι 
αϋτη είς θέσιν νά έκτελέση καί άλλα έργα 
διά τό σύνολον τών κατοίκων.

Διακρίνομεν βέβαια μεγάλα έργα άνα- 
λαμβανόμενα άπό τό Κράτος καί μικρά έγ- 
γειοβελτιωτικά, κατασκευαζόμενα άπό τάς 
Κοινότητας.

Α.· Μ ε γ ά λ α  έ ρ γ α ,  έγγειων βελτιώσεων, 
δι* ά άπαιτείται γενικωτέρα προσπάθεια το0 
Κράτους καί σημαντική άρωγή τοϋ Κρατικ. 
προϋπολογισμού, γίνονται τή έπιβλέψει ει
δικών Τεχνικών υπηρεσιών τών 'Υπουρ
γείων Συντονισμού καί Δ. ’Έργων, Γεωρ
γίας, τής ΑΤΕ. Είς ταΰτα ή άρμοδιότης 
τών κοινοτήτων περιορίζεται είς την όργά- 
νωσιν τής έκμεταλλεύσεως, συντηρήσεως 
καί άξιοποιήσεως διάκαλ)γείας άφοΰ περα- 
τωθούν αί έξυγιαντικαί προσπάθειαΐ: Έκ 
τών τοιούτων έργων άναφέρομεν:

Τό ε ρ γ ο ν  ά π ο ξ η ρ ά ν σ ζ ω ς  Β ά λ τ ο υ  Α α ψ ί σ τ η ς  
διά κατασκευής σήραγγος άπό Βελτσίστης 
πρός Νεοχώρι, έκτελεσθείσης κατά τό 1)2 
προπολεμικώς, άπό τήν Μπούντ καί συ
νεχισμένης ήδη τής κατασκευής διά νά 
περατωθή μετά 30 μήνας. ΔΓ άπομακρύν- 
σεως τών ύδάτων, θά άποδοθούν είς τήν 
καλ)γειαν 14.000 στρ., θά προσχατευθούν 
οέ καί περί τά 50.000 στρ., καθισταμένης 
σταθεράς τής στάθμης λίμνης Ίωαννίων,

Τ ό  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  μ έ ρ ο ς  τ ο ν  ε ρ γ ο ν  ευρίσκόμε 
νον έν προγραμματισμό), θά παροχέτευση 
τά έπιζήμια ύδατα χειμάρου Λαγκάτσας 
καί έλών Μπιζανίου πρός τήν λίμνην δ’ 
έξυγίανσιν καί τής Ν. περιοχής, συνάμα 
δέ θά άρδευση δι’ έγκατατάσεως δικτύου 
καί ήλεκτροκινήτων άντλητικών συγκροτη
μάτων έκ τών ύδάτων τής λίμνης, περί τά
80.000 στρ. τοΟ λεκανοπεδίου, τούβ* δπερ



θά άλλάξγί άρδην τήν μορφήν τής περιοχές, 
καί θά καλ)%0ν προσοδοφόρα φυτά, κτη- 
νοτροφικά, λειμώνια, βιομηχανικά (σακχα- 
ρότευτλα) μέ έξησφαλισμένην άπόδοσιν.

Τ ό  α ρ δ ε υ τ ι κ ό ν  Κ ο ν ί τ σ η ς , μέ φράγμα έπί 
του 'Αώου, μετ’ άποπεράτωσιν θ’ άρδεύση
14.000 στρ. καί θά δώση εύκαιρίαν δι’ 
άξιοποιήσεως παραγομένης μικράς υδατο- 
πτώσεως, νά ήλεκτροφωτισθή ή κωμόπολις. 
Τ ό  α ρ δ ε υ τ ι κ ό ν  Κ α σ τ ρ ί τ ο η ς  Ά ρ δ ο μ ί σ τ η ς ,  

Έγένετο έγκατάστασεις πέντε άντλητι- 
κών συγκροτημάτων (έντός τριών άντλιο- 
στασίων) πρός άρδευσιν 1500 στρ. δι* άν- 
τλήσεως του άρδευτίκοΟ υδατος έκ τής Λί
μνης Ίωαννίνων (Παμβώτιδος).
Τ ό  α ρ δ ε υ τ ι κ ό ν  ε ρ γ ο ν  Κ α ο τ ρ ί τ σ η ς .

Έγένετο έγκατάστασις πέντε άντλητι- 
κών συγκροτημάτων (εντός δύο άντλιοστα- 
σίων) πρός άρδευσιν 1500 στρ. δι* άντλή- 
σεως τοΟ άρδευτικ. ύδατος έκ τής λίμνης 
Ίωαννίνων (Ιίαμβώτιδος).
Τ ό  α π ο σ τ ρ α γ γ ι σ τ ι κ ό ν  ε ρ γ ο ν  Κ ο τ σ ε λ ι ο ν .

Έγένετο διάνοιξις αποχετευτικών τά
φρων ΚοτσελιοΟ καί Καστρίτοης (μετά της 
κατασκευής τών διαφόρων τεχνικών έργων 
αυτών) πρός άποχέτευσιν τών δδάτων έκ 
τοΟ περιοδικού έλους ΚοτσελιοΟ έκτάσεως 
4000 στρ. Τπολείπεται πρός άποστράγγι- 
σιν έκτασις 550 στρεμμάτων.
Τ ό  α ρ δ ε υ τ ι κ ό ν  Ζ α ρ α β ί ν η ς .

Επιδιώκεται ήάρδευσις 1200 στρ. καί δπο- 
λογίζεται δτι ή παραγωγή τής πρός άρ· 
δ-υσιν περιοχής θά δώση μέχρι τοΟ δι
πλάσιου, διά κατασκευής άρδευτικοϋ αϋλα- 
κος (άντλήσεως ϋδατος δι’ άντλητικου συ
γκροτήματος τό όποιον κατέχεται υπό οι
κείου Συν)σμοϋ).
Τ ό  ά ρ δ ε υ τ ι κ ό ν  Β α σ ι λ ι κ ο ύ .

Τό εργον τοϋτο άποσκοπεί εις τήν άρ· 
δευσιν 2.000 στρεμμ. διά σημαντικήν αυ· 
ξησιν τής γονιμότητός των, διά κατασκευής 
φράγματος έπί τοΟ ποταμού Βοϊδομάτη καί 
παροχετεύσεως τών άναγκαιουσών ποσο
τήτων υδατος.
*A v c o  ρ ο ϋ  Κ α λ α μ ά .

Δτά τήν. προστασίαν καί άποχέτευσιν
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πλεοναζόντων δδάτων πρός έξυγίανσιν καί 
άξιοποίησιν 31500 στρέμ. άπό Βελλάς 
μέχρι Βροσύνης. Τό έργον έχει ήδη μελε· 
τηθή υπό Άμερικ. Εταιρείας ΒΑΠΕΛ έν 
τψ συνόλω του μέχρι έκβολών Καλαμά 
καί μετά κατάθεσιν τής σχετικής μελέτης 
θέλει προγραμματισθή.

* Η  δ ι ά ν ο ι ξ ι ς  ε π α ρ χ ι α κ . κ α ί  κ ο ι ν ο τ ι κ . α γ ρ ο τ ι 
κ ώ ν  κ α I δ α σ ι κ ώ ν  ο δ ώ ν  είς περιοχας Γράμ
μου, Ζαγορίου, Κατσανοχωρίων, Ξηροβου- 
νίου, Λάκκας Σουλίου κλπ. Ή ώφέλεια έκ 
τούτων είναι πρόδηλος.

Ή προσπέλασις διά τήν έκμετάλλευσιν 
σημαντικωτάτων δασικών άποθεμάτων, με
ταφοράν τών προϊόντων τοΟ όρεινοΟ χώρου 
είς τά κέντρα καταναλώσεως, ή μείωσις 
γενικώς τοΟ κόστους τών διακινουμένων 
έφοδίων, καί ή έπαφή του όρεινου πληθυ
σμού μέ τόν πολιτισμόν θά καταστή έφικτή.

€Η  ά ξ ι ο π ο ί η σ ι ς  τ ή ς  ζ ώ σ η ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  τ ο υ  
υ δ α τ ο ς Λ ο ύ ρ ο υ — Κ α λ α μ α  —  ' Α ώ ο υ  διά παραγω
γήν εύθηνου ήλεκτρικοΟ ρεύματος χρησι- 
μοποιηθησομένου είς πλείστας δσας γεωρ- 
γικάς άνάγκας.

Β ’. Τ ά  έ ρ γ α  ε γ γ ε ί ω ν  β ε λ τ ι ώ σ ε ω ν  κ ο ι ν ή ς
προσπάθειας ή μικρά έγγειοβελτιωτικά έρ
γα Κοινοτήτων, Συν)σμών, Συνδέσμων Κοι
νοτήτων κλπ. είναι άρμοδιότητος τών ίδιων, 
βοηθουμένων υπό τών τεχνικών δπηρεσιών 
ΤΓΔΚ, Γεωργ. δπηρεσιών, ΑΤΕ, ΔΓΚ, 
ΓΜΚ κλπ. καί γίνονται ή διά προσωπικής 
έργασίας τών κατοίκων ή διά ^δανείων τής 
ΑΤΕ μέ έργολάβον ή διά προσωπικής έρ
γασίας έν συνδυασμω μέ ένίσχυσιν διά μι
κρού ήμερομισθίου κλπ. ΤοιαΟτα έργα είναι:

1) Αρδευτικά μέ μικρά πρόχειρα ή 
ήμιμόνιμα φράγματα (δέσεις).

2) Αποστραγγιστικά δι* άνοίγματος 
χανδάκων, καθαρισμών καταβοθρών, διευ* 
θυτήσεις χειμάρρων κλπ.

3) Ί ’δρευτικά κατοίκων καί ζώων διά 
υδρομαστεύσεων, φρεάτων, στερνών, ύδατο- 
δεξαμενών, ποτιστρών κλπ.

4) Άντιδιαβρωτικά διά συστηματοποι- 
ήσεως έπικλινών έδαφών κατά διαβρώσεων.

5) Εκχερσώσεις άποκαλυπτομένωνέδα- 
φών καί κοινοχρήστων έκτάσεων-

6) Δενδροφυτεύσεις όπωρώνων, έξευγε- 
νισμός άγριων όπωροφόρων, άναδασώσεις 
νέαι άμπελοφυτείαι κλπ.

ggg gg^ggggggga «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε ΪΤ ΙΑ *
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7) Βελτίωσις βοσκών διά καθαρισμού 
(άπό βάτους, πάλι ούρια, άκάνθας κλπ.) διά 
λιπάνσεως, διά σποράς χρησίμων κτηνοτρο- 
φικών φυτών (άγροστωδών καί ψυχανθών) 
έξυγιάνσεως κλπ.

8) Κατασκευή αγροτικών δρόμων, μι- 
κρογέφυραι κλπ. βασικός παράγων δΓ άξι- 
οποίησιν τής παραγωγής καί μείωσιν κό
στους μεταφορών.

’Έχω 6π* δψιν μου πίνακα έκτελεσθέν* 
των μέχρι σήμερον άπό δετίας μικρό—Iρ· 
γων άπό Κοινότητας, άρδευτικών, προστα
τευτικών, ξηραντικών, κοινοτικών όδών,μι- 
κρογεφυρών, ποτιστρών ζώων, στερνών,δδα- 
τοόεξαμενών κλπ. ώ; καί υπό μελέτην τοι- 
ούτων καί έν προγραμματισμφ.

Οί γεωργοί πάντως καί είς τά σοβαρό
τερα έργα δυνανται ούσιωδώς να συμβά
λουν πρός μείωσιν τής δαπάνης δι* άνορύ- 
ξεως τριτευόντων αύλάκων ή άποστραγγι- 
στικών χανδάκων καί εις τήν συντήρησιν 
παλαιοτέρων, ύφισταμένων τοιούτων, είς 
διαμόρφωσιν άγροτικών όδών προσπελάσε- 
ως, είς έγκατάστασιν υδραγωγείων κλπ.

Δι* έκτελέσεως έργων γονιμόταται έκτά- 
σεις θά καλ)θοΰν διά πρώτην φοράν ή θά 
προστατευθοΟν έκ τών πλημμυρών, αί'τινες 
έμποδίζουν τήν καλ)γειαν πρωίμων καί μει
ώνουν ή μηδενίζουν τήν παραγωγήν όψι
μων.

'Η άρδευσις θά έπιτρέψη ο5 μόνον τήν 
έξασφάλισιν καί σοβαράν έπαύξησιν τών 
άποδόσεων άλλά καί τήν εισαγωγήν πολύ- 
τιμωτέρων καί άποοοτικωτέρων καλ)γειών, 
ιδία κνηνοτροφικών (συντελούντων είς άνά- 
πτυξιν καίβελτίωσιν τής κτηνοτροφίας)καί 
βιομηχανικών (σακχαροτεύτλων, κλωστικών 
κλπ.).

Τό υπό όμαλάς συνθήκας έλλειμα άρτο· 
ποιησίμων σιτηρών θάκαλυφθή καί θά βελ- 
τιιοθοΟν οί δ'ροι διατροφής του πληθυσμοϋ. 
Αί άποδόσεις σήμερον τής ξηρικής καλ)γεί- 
ας Αραβοσίτου δ έ ν  υ π ε ρ β α ί ν ο υ ν  
τάς 70—80 όκ. καί κατά τά ξηρά έτη 
α ί ά π ο δ ό σ ε ι ς  είς πολλά σημεία δεν 
πραγματοποιοΟνται. Συστηματοποιημένων 
τών αρδεύσεων καί διά βελτιωμένων σπό
ρων (υβριδίων) ή άπόδοσις 150—200 όκ. 
στρ. είναι άσφαλής. Αί καλ)γειαι μηδικής, 
καννάβεως, τεύτλων κλπ. θά λάβουν τήν

δέουσαν θέσιν είς τήν άμειψισποράν έπί 
έκτάσεων τών σήμερον έλωδών περιοχών ή 
άτελώς έκμεταλλευομένων.

Έ  δενδροκομία καί λαχανοκομία δι’ 
άς αί συνθήκαι τής ’Ηπείρου είναι ιδιαιτέρως 
πρόσφοροι θά λάβουν τήν ένδεδειγμένην 
έπέκτασιν.

‘Γπολογίζομεν μόνον άπό αύτά τά βελ
τιωτικά έργα δτι έν τω Νομω Ίωαννίνων: 
θ’ άποστραγγισθοΟν κατά στρογγυλοποιη- 
μένους άριθμούς στρ. 25.000, θά προστα- 
τευθοϋν στρ. 55.000, θά άρδευθοΟν στρ.
120.000 (80.000 λεκανοπεδίου) θά έξυγι- 
ανθουν στρ. 20.000, θά αυξηθούν διά βελ- 
τιώσεως αί βοσκαί είς χωρητικότητα καί 
θά έξοικονομηθοϋν αί άνάγκαι ζώων, θά 
άξιοποιηθοΟν όρειναί βοσκαί στερούμεναι 
Οδατος, θά γίνουν πολλά χιλ. όδών πού θά 
συνδέσουν τάς περιοχάς Ζαγορίου, Λάκκας 
Σουλίου, Κατσανοχωρίων, Τζουμέρκων, 
Γράμμου κλπ.

Ωφέλεια τεραστία, θετική, ή δποία εί
ναι περιττόν νά έξαρθή περισσότερον. ’Αρ
κεί νά εΐπωμεν δτι αύξησις τής παραγω
γής κατά στρέμμα θά είναι 40—50ο)ο τής 
κανονικής τουλάχιστον.

Είναι βελτιώσεις ου μόνον ο ί κ ο ν ο 
μ ι κ ά  I (αύξησις εισοδήματος) άλλά καί 
ά γ ρ ο τ ο τ ε χ ν ι κ α ί  (έντατικώτερα έκ- 
μετάλλευσις, εισαγωγή προσοδοφόρων καλ)· 
γειών) καί ά γ ρ ο κ ο  ι ν ω ν ι κ α ί  (άξιο- 
ποίησις έργατικοϋ δυναμικού) μέ έπακό- 
λουσα τήν βαθμιαίαν άνάπτυξιν του 
βίωτικού καί έπαγγελματικοΰ έπιπέ· 
δου του Αγρότου καί συγκράτησιν αυτού 
είς τήν ύπαιθρον.

Ά λ λ ά  &ά ε χ η  νά ά ν τ ε ίη γ )  χ α ν ε ί ς .  Εχουν 
όλοι τήν θέλησιν καί πολλοί έχουν τά μέ
σα νά έργασθούν Ιπωφελώς, άλλά δέν γνω
ρίζουν τόν τρόπον καί άποτέλεσμα είναι νά 
παρατηρήται κάμψις τής δυνάμεως τής 
ύπαίθρου διά συγκράτησιν τού άγροτικου 
πληθυσμού καί διά διατήρησίν του είς βι- 
ωτικόν άνεκτόν έπίπεδον. Σπουδαΐον ρόλον 
καί βοήθειαν, αξίαν πάσης έκτιμήσεως, θά 
παράσχη ή πρόσληψις παρ’ ομάδων 5—6 
κοινοτήτων, ένός τεχνικού ύπαλλήλου γεω
πόνου έφαρμογών άνωτέρας Σχολής ό'ν 6πό- 
σχεται τό Κράτος νά διαθέση, έφ’ δσον ή 

• όμάς Κοινοτήτων (άνά 1000 οίκογένειαι)



£ «ΗπείρητικΗ β ζ τ ια »

συνεισφέρουν τά ο0ο)'ο" τής άπαιτουμένης 
δαπάνης. Είναι άσφαλώς έφικτή ή έξεύρε- 
σις έτησίως ποσού 2500 δρχ. κατά κοινότη
τα άντιατοιχοϋντος είς 6 δρχ. κατά κεφα
λήν (έπί 1000 οίκογεν.) διά διατήρησιν 
ένός δπαλλήλου μέ ρόλον τόσον σημαντικόν. 
Είς πολλάς περιπτώσεις βμως δέν Ιφθασεν 
άκόμη ή ώριμότης τών γεωργών, δέν κα· 
τενόησαν την σημασίαν, διά νά ριζοβολήση 
ή προσφορά αυτή τοϋ Κράτους, δεδομένου' 
δτι μέ τούς περιορισμούς των δαπανών καί 
θέσεων, δέν είναι δυνατή ή διάθεσις τόσων 
άναγκαιούντων δπαλλήλων συντηρουμένων 
ό̂ τό τόν Κρατικόν προϋπολογισμόν.

ΟΕ Κοινοτάρχαι και τά Συμβούλια θά 
πρέπει νά μελετήσουν τούτο μέ προσοχήν.

CH έπέκτασις τής καλ)σίμου έπιφανεί- 
ας, ή μελέτη έκτελέσεως μικρών έγγειοβελ- 
τιωτικών έργων, άναθαμνώσεις, εκχερσώ
σεις, εισαγωγή βελτιωμένων σπόρων καί φυ
τών, ό έξευγενισμός άγριων δένδρων, ή 
έφαρμογή καλ)γητικών τεχνικών μεθόδων, 
ή ένδεδειγμένη χρήσι; λιπασμάτων καί άρ· 
δευτικοΟ υδατος, ή συντήρησίς έδαφών κα
τά διαβρώσεων (περιμετρική καλ)γεια ή κα
τά λωρίδας, πεζούλια κλπ.) καί ή δίαμόρ- 
φωσις τής γονιμόιητος τούτων, ή βελτίω- 
σις των βοσκοτόπων, ή άντίκτατάστασις 
καλ)γειών δι* εισαγωγής άλλων οίκονομι- 
κώς άποδοτικωτέρων, ή καταπολέμησις φυ
τονόσων καί ζωονόσων, ή βελτίωσις του 
ζωϊκοϋ κεφαλαίου καί ή αύξησις τής άπο- 
δόσεως τούτου μέ καλλιτέραν διατροφήν 
καί διαβίωσιν, ό μετασχηματισμός φυτικών 
καί ζωοκομικών προϊόντων, ή συντήρησίς 
των προϊόντων κλπ. οιά \ά άπαριθμήσω- 
μεν μερικά έκ τών προβλημάτων τοϋ κα
λού κοινοτάρχου,έξυπακούουν βοήθειαν άπό 
άτομα μέ επαγγελματικήν κατάρτισιν, δυ· 
νάμενα να μεταφέρουν είς την ύπαιθρον τά 
πορίσματα τής γεωργικής επιστήμης καί 
νά άποδεικνύουν καί έφαρμόζουν συνεχώς 
διά τοϋ άνά έκάστην ή άνά δύο κοινότη
τας δυναμένου νά συντηρηθή γεωργοτεχνί
του, αποφοίτου αγροτικού οίκοτοτροφείου 
ή πρακτικής Σχολής, τά αναγκαία μέτρα 
θεραπείας, δεδομένου δτι λόγω καταρτίσε- 
ως καί διορατικότητος είναι ικανοί νά συν- 
τομεύσουν τόν χρόνον τής έκτελέσεως τών 
βελτιωτικών τούτων έργων. Έ  δαπάνη πολ-

λαπλασίως Υπερκαλύπτεται άπό άνυπολό- 
γιστον δφελος.

Δι9 έργων μελετωμένων καί έκτελουμέ- 
νων τή έπιβλεψει καί καθοδηγήσει τοϋ ώς 
άνω Κοινοτικοϋ γεωπόνου έφαρμογών, δι9 
άποκαλυψεως καί προστασίας πολλών χι
λιάδων στρεμμάτων έλωδών ή καλυπτομέ- 
νων άπό θάμνους, διά συστηματοποιήσεως 
τών άρδεύσεων, διά διανοίξεως καί συντη- 
ρήσως κοινοτικών δδών μεταφοράς τών προϊ
όντων κλπ. είναι βέβαιον δτι ού μόνον τό 
τοπικόν έλλειμμα σιτηρών είναι δυνατόν νά 
καλυφθή αλλά θά παραχθοϋν καί άλλα πο
λύτιμα γεωργικά προϊόντα, συντε) οϋντα είς 
την βελτίωσιν τών δρων διατροφής του ύπο- 
σιτιζομένου σήμερον πληθυσμό0 καί είς άξιο- 
ποίησιν τοϋ έν ύποαπασχολήσει άγροτικοϋ 
δυναμικοϋ.

Μετά τήν έπέκτασιν τής δρυζοκαλ)γεί- 
ας καί βάμβακος είς τούς άλλους Νομούς, 
λόγω κλίματος, ό Νομός μας και ίδία τό 
λεκανοπέδιον θά καταστή κατάλληλον δι* 
έπέκτασιν καλ)γείας ψυχανθών καί εισαγω
γήν βιομηχανικών φυτών, ιδία σακχαροτεύ- 
τλων, δυναμένων νά έξασφαλίσουν καί βιο
μηχανίαν σακχάρου.

Πιστεύομεν δε δτι δι’ έκτελέσεως έρ
γων υπό τών Κοινοτήτων θά έξασφαλισθή 
παραλλήλως καί ή άνάπτυξις τοϋ βιωτικοϋ 
έπιπέδου, άφοϋ θά βελτιωθή ή οίκονσμίκή 
κατάστασις του αγρότου, έπ* ώφελεία καί 
τής ιδιωτικής οικονομίας άλλά καί τής Ε 
θνικής τοιαύτης.

Ή συνείδησις \ου καθήκοντος του αί- 
ρετου προύχοντος καί ή θέλησις καί ένερ- 
γητικότης του, έκδηλούμενα έμπράκτως θά 
όδηγήσουν είς τό νά γίνη κάτι τό καλόν είς 
τό χωρίον, τοϋ όποίου οί κάτοικοι μέ τήν 
ψήφον των, τόν άνεβίβασαν είς τό άξίωμα 
του Κοινοτάρχου. Διά νά έπιτύχουν έχρει- 
άσθησαν πολλούς κόπους, μεγάλας θυσίας έρ- 
γασίαν, ένθουσιασμόν. Άλλ* ή εργασία τό 
καθήκον αύτό του έλευθέρου ανθρώπου, 
είναι ευλογημένη καί έπεδαψίλευσε πολλά 
δώρα εις τό παρελθόν υπέρ του συνόλου, 
θά παράσχη δε αγαθά είς τό μέλλον τά 
όποια θά ανυψώσουν τό πολιτιστικόν έπί- 
πεδον τοϋ υγιεστέρου μας στοιχείου, τοϋ 
αγρότου,
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Πές μου κι* ε̂λλο, πές μου κι* άλλα γιά τΙς λύπες σου, 
γιά τά βάσανα, τις πίκρες της ζωής σου, 
πλάϊ στον ξένο, πλάϊ στον πόνο τον ανθρώπινο, 
ξαλαφρώνει κι* ή ψυχούλα σου ή δίκη σου.

Πές μου, πές μου για τις άκαρπες ελπίδες σου, 
για τις χίμαιρες πού άσπρίσαν τά μαλλιά σου, 
για τά δάκρυα πού κυλούν στο προσκεφάλι σου, 
κάποιες νύχτες πού θυμάσαι τά παληά σου.

Γιά τούς φίλους πού νομίζαμε πώς είχαμε 
και δεν ήταν παρά μόνο καιροσκόποι, 
γιά τις πλάνες μας πού μ* αιμα τις πληρώσαμε, 
γιά τά πάθη μας πού ήταν χαμένοι κόποι.

Πές μου ακόμα γιά τη φτώχεια σου (αν τή γνώρισες), 
τό προσφάι των ταπεινών, την καταφρόνια, 
πού σε κάνει νά γερνάς πρίν άπ* την ώρα σου 
καί διπλά νά σέ βαραίνουνε τά χρόνια.
Πές μου τα δλα τά κρυφά σου τά παράπονα, 
τής ψυχής σου την παιδιάστικη δειλία 
και γιά κείνο τό μαρτύριο τό χειρότερο, 
τό σαράκι πού τό λένε αμφιβολία.

Πές μου κι* άλλα, πές μου κι* άλλα γιά τούς πόνους σου, 
την ψυχούλα μου κοντά σου ν* άλαφρώσω, 
κι* άν γυρεύεις κι* από μένα λίγο άντίδωρο, 
μή φοβάσαι κι* έχω τόσο νά σου δώσω...

Κλαύδιος Μαρκίνας

Π Ο Ν Ο Σ

Νά χωριστούμε έμεϊς οί δυο πώς γίνεται» 
πούμαστε αδέρφια αχώριστα και φίλοι;
Πώς γίνεται μηλιά δίχως τά μήλα της, 
χωρίς τό τσάμπουρό του τό σταφύλι;

Πόνε, πόνε μου εσύ, πιστέ μου σύντροφε, 
μυριόφωτο καντήλι τής ψυχής μου,, 
νά σ’ άρνηθώ, νά μ* άρνηθής, πώς γίνεται, 
σταυρέ μου εσύ κι* 'Αμάλθεια τής ζωής μου;

Κλαύδιος Μαρκίνας
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ΧΡΙΣΤΟΦ. Μ. ΜΗΛΙΩΝΗ

ΤΟ ΓΙΑΛΙΝΟ ΜΑΤΙ

Ένας υγρός νοτιάς εφύσηξε μέ δύναμη 
χι εσήκωσε ψηλά τά σκουπίδια του δρόμου. 
Ό  Χάρης σταμάτησε, γύρισε τό κεφάλι 
προς τά πίσω, μισόκλεΐσε τά μάτια του κι 
έφερε μπροστά τους την απαλάμη του, για 
νά τά προφυλάξη. Κι όταν επέρασε δ ανε
μοστρόβιλος, εσυνέχισε το αργό του περπά
τημα·

Έβγαινε από μιά συνοικία μέ χαμυλά 
σπίτια, πού ή φήμη της δεν ήταν καί τδσο 
καλή. Οί δρόμοι ήταν στενοί καί τό φως 
αδύναμο. ‘Έτσι, σαν εβγήκε σ* ένα δρόμο 
κεντρικό, ένιωσε, κάποιαν ανακούφιση, 
γιατί εδώ τό φως ή^αν πιο δυνατό. Έβλε
πε τό κομφετί—μικρές χάρτινες ροδίτσες τά 
τρέχουν στην άσφαλτο, καθώς φυσούσε δ 
αγέρας.

Μερικά καρναβάλια διάβηκανθορυβών
τας καί μπροστά σέ μιά ταβέρνα έπαιζε ένα 
δργανάκι.

Ό  Χάρης πήγε κι έστάθηκε κοντά, ά
κου μπώντας τή ράχη του στο στύλο μέ τό 
ηλεκτρικό. Μιά ξέστηθη γοργόνα ήταν ζω
γραφισμένη στην μπροστινή όψη τής λα
τέρνας, πάνω από τον ξεθωριασμένο κα
θρέφτη.

Ό  όργανοπαίχτης ήταν κατθισμένος στο 
τραπεζάκι τού πεζοδρόμιου μαζί μ* ένα γέ
ρο ξεραγκιανό, έπινε τή ρακή του μέ τό'να 
χέρι καί μέ τ’ άλλο έπαιζε αδιάκοπα τή λα
τέρνα. Ό  σκοπός ήταν μονότονος, κι δ Χά
ρης ένιωσε νά τού φερνή μιά γλυκιά χαύ
νωση.

Ύστερα σηκώθηκε δ ξεραγκιανός γέ
ρος, πήρε ένα ντέφι μέ κουδουνάκια κι άρ
χισε νάχορεύη. Γύρω του σχηματίστηκε κύ
κλος για λίγο, πού διαλύθηκε όμως γρήγο
ρα, μόλις δ γέρος άπλωσε τό ντέφι του ζη- 
τιόντας πενταροδεκάρες.

Ξαναπήρε κι δ Χάρης τό δρόμο του

στήν άποκριάτικη νύχτα, προχώρησε ως τή 
γωνία, σταμάτησε λίγο σκέφτηκε κι ύσ ε- 
ρα έστριψε.

Ή  ταβέρνα ήταν απόμερη καί τά τραπέ
ζια της αδειανά. Μά εκεί στο βάθος είδε 
καθισμένον τό Δημήτρη μ5 ένα μπουκάλι 
μπροστά του. "Οταν κι εκείνος τον είδε νά 
μπαίνη στήν πόρτα, σηκο',θηκε καί τον ε· 
φώναξε κοντά του’ έβγαλε τό δεξί του χέ
ρι νά τον χαιρετήση, θυμήθηκε πώς είναι 
κομμένο, τό ξανάβαλε στήν τσέπη καί τού- 
δώσε τό άρισ ερό.

—Έδώ την περνάς; Ρώτησε δ Χάσης.
—Έδώ* είπε. Πού νά πας; ΚΓ υστέρα 

επρόσθεσε: "Ωσπου τά φύγω γ ά πάντα.
—Θά φυγής;
—Φεύγω γιά τήν ‘Αμερική.
Ζήτησε ακόμη ένα ποτήρι κι έδωσε τό 

γαραφάκι νά τό γεμίσουν. Γέμισε ύστερα 
ιά ποτήρια, σήκωσε τό δικό του, ευχήθηκε 
καί τό κατέβασε μονορρσύφ*.

*Ήπ ε κι δ Χάρης τό δικό του καί ένιω
σε τή ρακή νά τού ζεσταίνη τό στήθος. 
«"Ο,τι χρειάζεται’ σκέφηκε. Θά δοκιμά
σουμε κι αυτό τό φάρμακο. Είναι κακό νά 
μή μπορής νά σκοτώσης ιόν εαυτό σου, ν' 
άποκοιμήσης τουλάχιστον γιά λίγο τό νού 
σου....» |

—Θά καταδεχτής καμμιά φορά νά μού 
άπαντήσης, άν πάρης γράμμα μου; Ρώτησε 
δ Δημήτρης* μιλούσε μέ παράπονο. I

Σήκωσε τό κεφάλι καί τον έκοίταξε 5ί-■ 
χως νά καταλαβωνη. Ύστερα θυμήθηκε.'

—Γιατί όχι! είπε. *Άν μού γράφης θά· 
σού απαντώ... Μά τό σκολειό θά τό στα- 
ματήσης;

—Ποιο σκολειό; Έχω καιρό νά πιάσω! 
βιβλίο.

—Μά γιατί;
—Γιατί; Είναι απλό. Πώς νά συμμα*
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ζέψω τό νού μου, όταν νιώθω άδειο ιό 
στομάχι; Πώς θά πάρω δίπλωμα;

’Έγινε σιωπή. Ό  Χάρης σκέφτηκε: «Νά 
μπορούσα κι εγώ νά μιλώ έτσι απλά!...»

Θάθελε νά γείρη μ’ εμπιστοσύνη στον 
ώμο του Δημήτρη και νά του πή για τού
τη την εικόνα;

Καθόταν τό δειλινό στο παγκάκι του 
πάρκου κι* ένιωθε τον ήλιο, πού γιά μιά 
στ γμή είχε προβάλλει, νά τού θερμαίνη 
γλυκά τό κορμί. Ξάφνου φάτηκε μπροστά 
του ό Ήλίας μέ τη Μαρία, συμφοιτητές 
του κι οί δυό, τον έχαιρέτησαν κι έδιάβη· 
καν. 'Όταν όμως ξεμάκρυναν λίγο, σταμά- 
τησαν,κάιι είπαν κι ό Ήλίας έξέσπασεσέ δυ
νατό γέλιο. "Υστερα έστριψαν κι εχάθηκαν...

Τό πρόσωπό του φλογίστηκε κι άνοιξε 
τά χείλη νά μιλήση τού Δημήτρη. Αλλά 
μετάνιωσε-

—Τι ήθελες νά πής; Τον ρώτησε εκείνος.
—Στην ύγιά μας! Είπε σηκώνοντας τό 

ποτήρι του.
Καί σκέφτηκε μέσα του: «’Όχι! Πρέπει 

νά μάθηςνά κρατάς βαθιά τον πόνο σου.·.»
Ξαναγέμισε τό ποτήρι του, ξανάπιε. "Ε

να μουδιασμα απλώνονταν σιγά σ'δλο τό 
σώμα του. Τδνα του μάτι σπίθιζε κι έδειχνε 
πιο μεγάλη αντίθεση μέ τ' άλλο, πού ήταν 
νεκρό, γιάλινο.

Μά ό Δημήτρης μήτε πούτό\ επρόσεξε. 
Ό  ίδιος είχε γείρει μπροστά τό κεφάλι μέ 
τά βλέφαρα μισοκ'εισμένα.

’Άρχισε κιόλας νά τραυλίζη.
—’Έχεις τσιγάρο; είπε.
Ό  Χάρης εβγαλνε τσιγάρα. ’Άναψαν, 

καί τό:ε ό Δημήτρης φυσονντας τον καπνό 
έσκυψε εμπισ ευτικά στ’ αυτί του:

—Ξερεις; Σκοπεύω νά παντρευτώ* ψι
θύρισε. Κι επειδή ό ά’λος έδειχνε πώς σκε
φτόταν, περίμενε νά τού πή πώς τού φάνη
κε. Μά εκείνος δεν εσήκωσε τό κεφάλι του 
κι ο Δημήτρης, καρτερώντας, ξέχασε σ ό 
τέλος τί είχε ρωτήσει. Γέμισε τά ποτήρια 
κι είπε χρελλίζοντας:

-Ε βίβα !
Τότε κι ό άλλος άπλωσε τό χέρι κι έπή- 

ι ρε τό ποτήρι του.
—Εβίβα! είπε. Κι έσκέφτηκε: «Σήμερα 

I μαζί* κι αύριο μαζί πάλι στο χορό!..,».
Κι ή ώρα περνούσε ήσυχα στην έρημη
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ταβέρνα, δπου δέν είχε φτάσει ή Άπόκρηα, 
κι ό κάπελας είχε ξεχαστή κι αυτός στόν 
πάγκο του κι έκοίταζε μέ κοιμισμένο βλέμ
μα τήν πόρτα...

*
Τά σύννεφα είχαν ρίξει τήν ανοιξιάτι

κη βροχή τους καί τώρα ξεσκέπαζαν τό 
φρέσκο βαθυγάλαζο χρώμα τού ουρανού.

Ό  Χάρης κατέβηκε στη γυριστή μαρ
μάρινη σκάλα μέ τά σιδερένια κάγκελα κι 
εβρέθηκε στόν κήπο. Κοίταξε γύρω κι ανα
γάλλιασε. Σήκωσε ψηλά τό κεφάλι κι είδε 
τά σύννεφα νά φεύγουν πίσω από τό βου
νό. Δέν ήταν από τά σύννεφα εκείνα τά 
φοβερά πού κρύβουν μέσα τους τήν άστρα- 
πή. Ήταν κάτασπρα, κομμάτια από άφρό 
πάχω στη γαλάζια θάλασσα τού ουρανού. 
’Ένιωθε ευτυχισμένος. Καί τό αριστερό του 
μάτι, τό γιάλινο, πήρε ζωή γιά μιά στιγμή 
κι έλαμψε κι εκείνο.

"Υστερα ξανακοίταξε τον κήπο πού ήταν 
γεμάτος λουλούδια.

-—Τώρα θά σκεφθώ τη Μαρία* είπε. 
Ανάμεσα σέτόσα λουλούδια θά τή σκεφθώ 
μέ δύναμη, ώσπου νά τή φέρω εδώ μπρο
στά σιά μάτια μου.

Κι ανάμεσα στις ψηλόκορμες ντάλλιες 
φαντάστηκε νά προβάλλη τό λευκό πρόσω· 
πο τής Μαρίας.

Μά σαν έστριψε αριστερά είδε στή ρίζα 
του τοίχου μιά τριανταφυλλιά, πού τά φλο
γερά τριαντάφυλλά της, έτσι καθώς προ
βάλλονταν στο άσπρο τοίχο κι έπεφτε πάνω 
τονς δ ήλιος, έδιναν μιά παράξενη ζωηρή 
ένιΰποχση Ή  καρδιά του χτύπησε καί γιά 
μ'ά στιγμή τά ξέχασε δλα* ακόμη καί τή 
Μαρία. Καί σ’ δλη τήν χρυχή του, στο νου 
του, στα μάτια του, σ' δλη του τήν ύπαρξη 
κυριαρχούσαν εκείνα τά άλικα τριαντάφυλ
λα πού τά φώτιζε ό ήλιος.

Στάθηκε λίγο, δίστασε, κι ύστερα ώρμη- 
σε κι άρχισε γρήγορα νά τά μαζεύη. Τά 
τραβούσε μέ λύσσα, κόβοντας μαζί και με
γάλα κλωνάρια τριανταφυλλιάς. Καί τ’ αγκά
θια τού μάτωναν τις απαλάμες.

Κι αφού μάζεψε μιάν αγκαλιά από 
δαύτα, πέρασε τήν πόρτα τού κήπου, κι α
νέβηκε τρέχοντας τή σκάλα. ’Έβαλε τά τρι
αντάφυλλα σ’ ένα βάζο, πήρε τά πινέλλα
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του καί'τά χράιμαια. έστησε τό τελλάροτου 
χι άρχισε νά ζωγραφίζη.

— «Πρόκη φορά πετυχαίνω τέτοια χρό)· 
μαία» σκέψτηκε. Ζωγράφιζε γρήγορα χαί με 
σίγουρες πινελιές. “Έγερνε πίσω τό κεφάλι 
του, μισόκλέινε τά βλέφαρα και τό χέρι του 
έτρεχε, Πάνω στο τελλάροφιγουράριζαν τώ
ρα τά ζωηρά τριαντάφυλλα κι 6 Χάρης σκέ- 
φτηκε νά ζωγραφίση ένα πρόσωπο λίγο πιο 
πάνω από τά λουλούδια, δμως έτσι πού ν' 
άποτελή μιά σύνθεση μαζί τους.

Θά ήταν ενα πρόσωπο χλωμό σάν άπό 
κινέζικη πορσελάνη μέ μαύρα μάτια κι εβέ· 
νινα μαλλιά.

—Πρώτη φορά ή Μαρία θά πάρη τέ
τοιο δώρο’ είπε.

Ένιο^σε μέσα του σιγουριά καί περη
φάνια. “Ύψωσε τό μικρό του άνάστημα και 
κοιτάχτηκε στον μεγάλο καθρέφτη του τοί
χου. Τό δεξί του μάτι ήταν δλο φλόγα, μά 
τό γιάλινο ιόν εκοίταζε άψυχα πίσω από τό 
κρύσταλλο τού καθρέφτη. Μιά άγωνία άρ
χισε νά τον κυριεύη, τό κεφάλι του βούϊζε, 
τό βλέμμα του θόλωσε. Κι δλα τά πράγμα
τα, τά τριαντάφυλλα, τά χριύματα της πα· 
λετας, τό χ/ωμό πρόσοοπο, ανακατεύτηκαν 
σε μιά στιγμή και περιστρέφονταν σέ μιά 
δίνη μες στον καθρέφτη, γύρω από ενα 
γιάλινο μάτι πού δλο μεγάλωνε... Μιά τρε
μούλα συντάραζε δλο τό κορμί του. ’Ακού
σε τότε ενα γέλιο δυνατό πίσω του, ενα 
πλούσιο γέλιο πού τον εχτύπησε στην καρ
διά σά μαχαίρι. Γύρισε κι είδε τον Ήλία 
νά ξεκαρδίζεται μέ πρόσιοπο παραμορφα>· 
μένο. Είχε σταθή στήν ανοιχτή πόρτα, στη- 
ρ ζονταν στο πλάϊ και γελούσε κοιτάζοντας 
τον* γελούσε μέ δλη τή δύναιτή του.

‘Ο Χάρης στριφογύρισε ανήσυχα στο 
κρεββάτι του, τέντωσε τά χέρια, κάτι ψιθύ
ρισε καί τέλος άνοιξε τά μάτια. Μεγάλες 
σταγόνες ιδρώτα έτρεχαν από τούς διάφα
νους κροτάφους του, τά μαλλιά του ήταν 
ανακατωμένα, τά μάγου?̂ ά του πυροκόκκι- 
να και τά χείλη του ξερά από τον πυρετό.

Έξω στο δρόμο τά παιδιά τής γειτονιάς 
χαλούσαν τον κόσμο μέτίς φωνές καί τά γέ
λια. Ένα ραδιόφωνο έπαιζε στο διπλανό 
σπίτι. Πίταν βράδι κι δ ήλιος, καθώς έγερ
νε νά βασιλέψη, έμπαινε άπ* τό παράθυρο 
κ ι δφώηζΒ απαλά τούς γυμνούς τοίχους.

Κι ήταν σά νδχε δπλωθη μιά καλωσύνη 
στο κρύο έργένικο δωμάτιο μέ τήν τόση 
άκατασχασία. Πάνω στο παλιό τραπέζι, τό 
στρωμένο μέ μιά λερωμένη εφημερίδα, βρί
σκονταν σωριασμένα βιβλία, μικρά καί με* 
γάλα, μαζί μέ τετράδια λυωμένα άπό τή 
χρήση. Καί μες άπ* τό σωρό επρόβαλλε μιά 
λάμπα πετρελαίου μέ γιαλί μαύρο άπ* τον 
καπνό,

Ό  Χάρης κρατούσε γιά πολλή ώρα τό 
βλέμμα του καρφωμένο στον τοίχο, πού τον 
φώτ ζε δ ήλιος. Θαρρούσε πώς έβλεπε δκό- 
μη εκεΐ μέ τό θολό του βλέμμα τά κόκκινα 
τριαντάφυλλα καί τό χλωμό πρόσωπο. Καί 
στ’ αυτιά του βούιζε εκείνο τό τό γέλιο, ά· 
νακατωμένο τώρα μέ τά ζεφωνητά των παι
διών.

Σιγά—σιγά είδε καθαρά πιά. Ένιωσε 
δίψα στά ξερά του χείλη, κοίταζε τό κύπελ
λο στο τραπέζι μά 6έ σηκώθηκε. Θυμήθη
κε δλη τή χτεσινή μέρα, τό πάρκο, τή βρω
μερή συνοικία, τήν ταβέρνα, τό Δημήτρη. 
Μά προσπάθησε νά τά λησμονήση. Πάνω 
στο προσκέφαλο ήταν γυρισμένο ανάποδα 
έ\α άνο χτό βιβλίο μέ δερμάτινο δέσιμο. 
"Απλωσε εκείνος μιά στιγμή τό χέρι του 
καί τό σήκωσε. Πέρασε τή ματ<ά του βα· 
ρ εστημένα στήν ανοιχτή σελίδα καί to ξα- 
νάφησε νά πέση πάνω στή μάλλινη κου
βέρτα του. Τού φάνηκε πώς είχαν βαρεθή 
πιά νά πολεμούν οί Άχαιρί στήν Τροία 
καί πο>ς επάνω στά τείχη τους βημάτιζαν 
σκεφτικοί οί Τρωαδίτες.

’Απόψε, σκέφτηκε, ή Μαρία θά είναι 
στο χορό. Θ* άστράφτη ή ομορφιά της μέσα 
στήν ολόφωτη αϊθουσα. Τού φάνηκε πώς 
πήγε κι έστάθηκε κρυφά έξω άπό τήν πόρ
τα κι άπό τό κρύσταλλο, πούχε θολότσει από 
τά χνώτα, εκοίταζε τον κόσμο πού γλεντούσε.

Προσπαθούσε νά διακρίνη τά ζευγάρια 
πού χόρευαν καί μ* δλο πού ή αίθουσα 
ήταν δλόφωτη, δεν έβλεπε παρά μόνο τις 
σιλουέτες τους. "Απλοτσε τήν παλάμη τουνά 
καθαρίση τό κρύσταλλο, αλλά τότε κατάλαβε 
πώς ήταν άχνισμένο άπό τό μέσα μέρος 
καί κοκκίνησε άπό ντροπή γιά τήν άνοησία 
του. Τή στιγμή εκείνη ήρθε ένα ζευγάρι, δ 
Χάρης μαζεύτηκε στήν άκρη, κι εκείνο έπέ- 
ρασε μέσα. Μά ή ή πόρτα δεν έκλεισε καλά 
κι δ Χάρης έκόλλησε τό μάτι του στο άνοί-
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γμα. Στροβιλίζονταν εκεί τόσοι άνθρωποι, 
πού αυτός για μια στιγμή ζαλίστηκε. Έ 
παιζε και μια μουσική πού πρώτη φορά 
τήν ακούε. «’Αλήθεια* άναρωτήθηκε. Ποιος 
σκοπός είναι αυτός; Τι παίζει ή μουσική;» 
Τον είχε τόσο παρασύρει, πού άρχισε κι 
αυτός νά κινή ρυθμικά τό κεφάλι του. Μά 
ξαφνικά είδε ανάμεσα στο στρόβιλο εκείνο 
τή Μαρία με μαύρο φόρεμα μό αστραφτε
ρές χάντρες κι απάνω άπ' τούς γυμνούς 
της ώμους έπρόβαλλε τό κεφάλι τού Έλία.

Τινάχτηκε ολόκληρος, κάτι θέλησε νά 
πή και στα χείλη του ήρθε ξαφνικά ή φρά
ση: «Τι παίζει ή μουσική;» Κι εντράπηκε 
γιά δεύτερη φορά μέσα στή ζάλη του.

Μά τώρα προσπάθησε κι’ έκυριάρχησε 
στον εαυτό του. Τούς παρακολουθούσε όλη 
την ώρα, ώσπου τέλειωσε ό χορός κι εκείνοι 
πήγαν κι εκάθησαν στο φορτωμένο τραπέ
ζι. Μια σερτα\τίνα πέρασε επάνω τους καί 
τούς ένωσε. Τούς ένωσε; Ό  Χάρης έτρόμαξε 
στήν ιδέα αυτή. "Υστερα εκείνος άνοιξε ένα 
μπουκάλι, κι είδε τό άφρισμένο κρασ'ι νά 
χύνεται στά κρυστάλλινα ποτήρια κι ένιωσε 
τά χείλη του ξερά απ' τή δίψα. ’Ακούσε τον 
ήχοτών ποτηριών, καθώς έκτύπησαν, κι όταν 
Ικείνη κατέβασε τό ποτήρι της, είδε νά για- 
λίζουν τά μάτια της απ’ τον έρωτα και τό 
κρασί.

’Έμεινε πολλές ώρες εκεί, ώσπου οί 
άνθρωποι σηκώθηκαν, γιά νά φύγουν, κι 
αυτός κόλλησε πιο πέρα στον τοίχο, γιά νά 
ιιήν τον δούν, καθώς περνούσαν μποστά 
ιου. Κι αγάλι—άγάλι ό δρόμος έμεινε έρη- 
Αος. Κοίταξε ψηλά στον ουρανό κι είδε τό 
ρεγγάρι νά κρέμεται πάνω στις ψηλές ταρά* 
ίσες.

Ξεκίνησε τότε καί πήρε τό δρόμο γιά 
ίήν παραλία. Ή  θάλασσα ήταν ήσυχη, 
Απέραντη, κι αντιφέγγιζε τό φως τού 
ρεγγαριού. Λίγα καΐκια αραγμένα πιο 
τέρα διαγράφονταν μέ άδύνατες γραμμές. 
Αλλά δέ σκέφτηκε εκείνη τή στιγμή πώς 
)ά μπορούσε ϊσως νά ζωγραφίση αύτήν 
;ήν είκόνα, λίγα καΐκια άραγμένα κάτω άπ* 
’ό φως τού φεγγαριού.

Ένιω θ ε τό πρόσωπό του νά καίη, τά

χείλη του ήταν ξερά καί τον κυρίευε ή επι
θυμία νά πέση μές στο νερό, νά δροσιστή. 
Πήρε έπειτα τό δρόμο πού πήγαινε δίπλα 
στή θάλασσα κι ένα νυχτερινό αγέρι έρχον
ταν νά τού δροσίση κάπως τά μάγουλα.

Κι* ενώ τά γόνατά του κόβονταν από 
μιά κούραση προσπαθούσε νά περπατά γρή
γορα, χωρίς νά ξέρη τί ζητούσε ακριβώς. 
Τά χείλη του ζητούσαν νερό, τά μάτια του 
όμως αναζητούσαν τή Μαρία.

5Ηταν τόσο φεγγαρόφως παττού, στον 
ουρανό, στή θάλασσα, στήν πόλη, μά §κεί- 
νη δεν τήν εύρισκε πουθενά. Καί ξαφνικά 
πέρασε μιά Ιδιέα από τό μυαλό του: Στο 
πάρκο! Καί πήρε τρέχοντας τό δρόμο γιά 
τό πάρκο.

"Ομως βρήκε κλειστή τή σιδερένια του 
πόρτα, κοίταξε γύρω του—ερημιά* κοίταξε 
κι απάνω κι είδε ένα χρυσοπράσινο φεγγάρι 
ανάμεσα στά κλώνια. Κι ενώ ξεκινούσε α
πελπισμένος γι' άλλού, είδε πίσω από τά 
ψηλά σιδερένια κάγκελα ένα πρόσωπο νά 
σαλεύη. Έτρεξε λαχανιασμένος κατά κεΐ 
προσπαθώντας νά φωνάξη: πού είναι;...Μά 
σάν πλησίασε, είδε τό πρόσωπο τού Έλία 
κολλημένο στά κάγκελα μέ γκρίζα μάτια 
καρφωμένα έπάνω του καί μέ τά χείλη άνοιγ- 
μένα σέ ένα ατέλειωτο χαμόγελο.

Δέ γελούσε δυνατά τούτη τή φορά, μά 
τό χαμόγελό του καρφώθηκε πιο άγρια 
στήν καρδιά του. ’Έμεινε γιά λίγο νά κοι- 
τάζη τό σκληρό έκεινο πρόσωπο κι ύστερα
τινάχτηκε τρομαγμένος,...

*
Ό  Χάρης άρπαξε τά σίδερα τού κρεβα

τιού του κι άνοιξε τά μάτια.
Στο φτωχικό του δωμάτιο είχε πιά σκο

τεινιάσει. Τά παιδιά είχαν μαζευτή στά 
σπίτια τους καί τό ραδιόφωνο είχε σωπά- 
σει. Έκανε νά γλείψη τά χείλη του πού 
ήταν πιο ξερά κι απ' τό χόρτο τον Αύγου
στο, μά ή γλώσσα του δεν είχε καθόλου 
σάλιο*

Σηκώθηκε λοιπόν τρικλίζοντας στά σκο· 
Τεινά, πήγε προς τό τραπέζι, άρπαξε τό 
κύπελλο καί τδφερε άνυπόμονα στά χείλη,<«



ΑΦΟΥ ΜΕ ΤΟΝ ΗΛΙΟ...
Θέλω νά σ' απλώσω μέ τά σύννεφα.
Στού νοτιά τή μπόρα νά σ' απλώσω.
Θέλω στού πελάου βαθειά τή μάνητα 
αφρισμένο κύμα νά σέ δώσω.

Νά σέ πάρουν φλόγα στήν ανάσα τους 
ώ χαρά, κατάρα κι' Ιαχή τους.
Νά σέ βάλουν φλάμπουρο στο δρόμο τους 
νά σέ κάνουν— ώ ψυχή—ψυχή τους.

Νά δαρθής μέ τά στοιχειά τ' αδάμαστα 
φθινοπωρινό κομμένο φύλλο.
'Από τό στρατί πού χαμωσέρνεσαι 
κι' από τό λιμάνι σάπιο ξύλο.

Άφού μέ τον ήλιο δέν υψώθηκες 
γιά νά φιάσης τά ωραία και τά μεγάλα.
Κι' άφού δέν άνέβηκες μέ τ* όνειρο 
τή χρυσή πού σέ καλοΰσε σκάλα.

Κι' ά'χ άφού φτωχή μου δέ δυνήθηκες 
ν' άπλωθής στής άνοιξη τά μΰρα 
νά σέ κάνουν τά πουλιά τραγούδι τους 
καί νά.γίνης τής άγάπης μοίρα.

Χρνσάν&η Ζιΐσαία

ΚΟΣΜΟΣ

Σάν τέρας πολυκέφαλο και σάν θεριό άνήμερό 
Βουίζει ό κόσμος λαίμαργος, στις πολιτείες τις στράτες, 
Γύρω στο φρέσκο τό ψωμί, μέ τον καημό εφήμερο.
Σάν άγρια φουσκοθαλασσιά, τά πάθη του αμέρωτα.
Οί λόγοι πέφτουν στο κενό, νωθροί, σάν υπνοβάτες 
Καί ξεψυχούν τά όνειρα σάν τά πουλιά τ' αφτερωτα.

' Σάν μπόρας άστραπόβολης τό βραχνιασμένο μήνυμα, 
Σάν όρνεο μέ παχύφτερες ατά νύχια σου̂  φλωκατες 
"Α, κόσμε* δεν σου ταίριαζε τής σκέψης τό προσκύνημα.

Άλπης Μυρσίνης



ΚΛΕΟΠΑΤΡΑΣ ΑΠ. ΠΑΠΑΧΡΗΣΤΟΥ

ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ
(ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΟΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΥΣΗ ΣΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ)

Ή ήχώ τών μεγάλων ταραγμών τής ψυχής 
καί τοϋ πνεύματος καθώς έρχεται άντιλαλημένη 
άπ* το αύθόρμητο καλλιτεχνικό της έκφρασμα 
είτε στην ποίηση είτε στο τραγούδι είτε σΑ κά
ποιο μορφικώτερο, πλαστικώτερο σχεδίασμά της, 
δίνει στον άνθρωπο δημιουργό όλων τούτων την 
παρήγορη κι* άνακουφίστρα Ικανοποίηση τής 
θέασης τής εσωτερικής του κατάστασης όλοκλη* 
ρωμένης, έπιβλητικής καί κοσμοπρόσεχτης χάρη 
στην άνώτερη, καλλιτεχνική όπωσδήποτε διαμόρ
φωσή της.

Κάθε κ'αρδιά, κι' ή πιό φτωχή σέ πλούτια 
δύναμη δημιουργίας όμορφοπλάστρας έκβίνων 
πού τήν κάνουν νά πετ$ άπό χαρά ή νά χαμοκυ
λιέται άπό θλίψη ή νά βαραίνει άπό έγνοια, 
προσπαθεί πάνω στην άκμή τής έσωτερικής δρά
σης νά ςερριζώση τά βιώματα της απ’ τή γης 
τής άποκλειστικής αύτογνωσιάς καί βγάζοντάς 
τα άπ’ τήν άμορφη κατάσταση τών ψυχικών φαι
νόμενων νά τά στήαη, υπάρξεις ανεξάρτητες, ά- 
πέναντι στα μάτια της, λές γιά νά τά νοιώθη έ
τσι πιό καλά. Είναι περίεργη ή φύση τοϋ άν- 
θρώπου. Λεν τοϋ άρκεί ή μεγάλη ευχαρίστηση 
που αίσθάνεται μέσα του, δνα ενωμένη μέ τό έ* 
γώ του, άλλα θέλει νά τήν κάνη δνα δεύτερο 
Αντικειμενικό έγώ καί νά τήν άποθαυμάση, νά 
τή χαρή επαναληπτικά άπ’ τό κάπιο μόνιμο έμ
μεσο καθρέφτισμά της. Τό ίδιο καί μέ τίς λύπες 
καί τούς καύμούς. Άπό δνα είδος σαδιστικής τά
σης ή ψυχή μας μέσα στό θρηνητικό ή άπογνω- 
σμένο ξέσπασμά της όρθώνει τόν σπαραγμό της 
ίξω, μνημούρι κεντριστικό τοϋ πόνου. Όλοι μας, 
σπρωγμένοι άπό μιά άγνωστη δύναμη, ζητούμε 
νά μορφοποιήσουμε αύτό πού νοιώθουμε μέ κά
ποιο συμβολικό ή νατουραλιστικό σημάδι ήχου, 
λόγου ή χεροπιαστοϋ δουλεμένου όγκου. Κι' έ
τσι άντί νάδειάσουμε τό πλημμυρισμένο άπ’ τό 
κακό συναίσθημα έσωτερικό μας, τό γεμίζουμε 
πιότερο μέ φρίκη άπ* τίς άνατριχιαστικές άνταύ- 
γιες τών αστραπών πάνω στήν τεχνητή λίμνη 
πού μακρόζωη (περισσότερο ή λιγώτερο, ανάλο
γα μέ τίς δυνάμεις μας τΙς καλλιτεχνικές) σχη· 

; ματίτΛιε άπέναντί μας. Τή θύελλα τής ψυχής 
ι άντί νά τή γαληνέψουμε τήν ξαπλώσαμε μπρός 
ι στα μάτια μας, τήν κάναμε νάκούγβται Α π ’ τ' 
ι αύτιά μας κ α ί νά νανουρίζεται προστατευτικά 
I άπ1 τή μνήμη μας, τή  μνή μη  π ο ύ  τό

γ ο .  Ξεγελιώμαστε γιά λίγο νομίζοντας πώς ή 
έξωτερίκεψη θά φέρη τό ήμέρωμα, τήν απαλλα
γή, τό σκόρπισμα τής έντασης και παραδίνουμε 
τό θλιβερό μυστικό μας στήν αΙώνια (έστω καί 
σχετικά μέ τή διάρκεια τής ζωής κ ι’ όχι τής φή
μης μας) διατήρησή του, τοϋ χαρίζουμε τό δι
καίωμα μέ τό πρόσχημα τής τέχνης ή καί τής 
χωρίς άξιώσεις αύθόρμητης έμπνευσης τού πά
θους, νά μάς θυμίζη γιά πάντα αύτό πού τή θύ- 
μισή του θελήσαμε νά εξαφανίσουμε, νά ρίξουμε 
μακρυά μας, πέρα στοϋ κόσμου τό Ιξαφανιστικό 
καμίνι . . . .

Ό  ποιητής, γιά νά πάρουμε αΰτή τήν τάξη 
τών έξωτερικευτών τών βιωμάτων κ ι’ όντας πρω
τόγονος (στήν πνευματική καλλιέργεια κ ι’ όχι 
τόσο στή χρονική τοποθέτησή του), είναι άνθρω
πος προικισμένος μέ άνασυνθετικές δυνάμεις, 
φαντασία καί λεκτικές άποδοτικές Ικανότητες 
πιότερες άπό τούς άλλους, κοινούς ανθρώπους. 
Ή  καρδιά του όμως κατά βάθος νοιώθει όσα σχε
δόν νοιώθουν κ ι’ οι άλλοι στίς άνάλογες τής λύ
πης ή τής χαράς στιγμές. Όλοι θά έπιθυμοϋσαν 
νά φωνάξουν όμορφα όσα μέσα τους λέγει ή καρ
διά, μά δέ βρίσκουν τά κατάλληλα λόγια, γ ι’ 
αϋτό άρκοΰνται στά μουγγεμένα δάκρυα, στά γέ
λια, στό άπλό νοιώσιμο ή τών στεναγμών τόν ά* 
κατάληπτο, τραγικό βόγγο. "Αν είναι χαρά παί
ζουν μαζύ της καί χαίρουνται. "Αν είναι λύπη 
παλεύουν κορμί μέ κορμί μέ τούτη, ώσπου κ ι’ 
οί δυό τους άποκαμωμένοί παραδίνουνται στήν 
αδράνεια τής αδυναμίας. Δέ συμβαίνει όμως τό 
ίδιο καί μέ τούς μουσεβλόγητους αρμονικά κι* 
αξιοθαύμαστα (έστω απλοϊκούς), πού βγάζουν 
στό φώς τίς άνησυχίες τής καρδιάς τους, παιδιά 
ποιητικά μιάς κονεμένης μάννας - καρδιάς.

"Ως έδώ μπορούμε νά ποΰμε πώς τό εκφρα- 
σμα τοϋ έαωτερικοϋ πάθους (καλού καί κακού) 
είναι δνα είδος 61au vital πού κατοικεί σέ κάθε 
άτομο μά πού ή αντοχή του δέν είναι ή ίδια 
σ’ όλους καί γιά τούτο στούς περισσότερους 
δέν κατορθώνει νά πετάξη πολύ ψηλά, μά μόλις 
δά προλάδη νά ξεπεταχτή άπ’ τήν άϋλότητα 
τής άπλής ψυχικής συναίσθησης πέφτει κουρα
σμένο κι’ άνέκφραστο (μορφολογικά, ουσιαστικά) 
στήν άγονη γής πάλι τής αύτοσυνενδηαίας.

’ Α λ λ ά  δέν ε ίν α ι γ ιά  τοΰτο οΐ π ο λ λ ο ί, αλ 
σύνολο, κατα δ ικα σ μένο ι νά μή μπορούν νά ά πο *
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Χάψουν τήν πληρότητα too οοναισθήματός τους 
στήν ενότητά της. Εκείνο πού νοιώθουν δσο δυ
νατά κ ι’ ό άλλος, δ τυχερός μορφοποιός, μά δέν 
μπορούν νά τό παρουσιάσουν στό ύψος του, τό 
τραγουδούν κι* αύτοί μέ τά λόγια τού ενός άπ’ 
τον κύκλο τους, πού άν καί ζή τΙς ίδιες άκρι- 
βώς μ* αύτούς έσωτερικές στιγμές, καταφέρνει 
μ’ ολα τούτα νά τούς δίνη χάρη στις ποιητικές 
του, καλλιτεχνικές Ιδιότητες ζ ω ή  α υ τ ο τ ε λ ή  κ α ί  
ύ π α ρ ξ η  μ α κ ρ ν ν ό τ ε ρ η  ά π *  τ ή  δ ι ά ρ κ ε ι α  κ ι  α υ 
τ ό ν  τ ο ν  α π α ι τ η τ ι κ ό τ ε ρ ο υ  μ ά  π ε ρ α σ τ ι κ ό ν  
π ά ν τ α  β ι ώ μ α τ ο ς .  Έ χε ι λοιπόν κι* ό άπλούστε- 
ρος, κ ι’ ό πιο άμουσος των άνθρώπων τή δυνα
τότητα νά γευτή άντικειμενικά τή χαρά καί νά 
κλωθογυρίζη (έστω σ* αύτομαρτύριο γλυκό) τον 
πόνο του, τνιν έγνοια του, μέ τής όμορφης καί 
δυνατής έκφρασης τόν τρόπο. Δίχως έμπνευση 
αυτός ταιριάζει στά κορμιά τής ψυχής του τις 
φορεσιές πού φτιάξαν άλλοι, βγαλμένοι απ’ τής 
τάξης του τή νοοτροπία καί τίς πνευματικές του 
απλωσιές. Παίρνει σά γιά παρηγοριά φυσική τού 
εαυτού του στήν ίδια του ψυχή τά τραγούδια 
του ό μ ο ι ό π α θ ο ν , ι κ α ν ό ν  ε κ φ ρ α σ τ ή ,  πού τό 
όνομά του σβιέται μέ τόν καιρό μέσα στής δη· 
μοτικότητας τή φήμη.

Καί τό ώρισμένο, ξεχωριστό λοιπόν άτομο 
καί τό λαϊκό «sine nomine πληρώνουν τίς ανάγ
κες τής Άυχής τους μ’ όμοιο τρόπο, μέ τό καλ
λιτεχνικό μορφόδοσμα τών ροδινόχρωμων ή  κ ο - 
ρ α κ ό μ α ύ ρ ω ν  σ ύ ν ν ε φ ω ν  πού άπεριόριστα κι’ α 
συμμόρφωτα άπλώνουνται έδώ κι* έκεϊ. Μά τά 
μέσα, τά δρομάκια πού καλλιτεχνικά ξεχύνουν 
μπρός σ’ αύτόν καί τούς άλλους τά παθήματα 
τής καρδιάς είναι τόσο διαφορετικά ! Σ’ αύτό 
άλλωστε τό σημείο διαφέρει κυρίως ή ποιητική 
(λυρική πρό πάντων) προσωπική δημιουργία απ’ 
τή λαϊκή άπρόσωπη. ‘Όχι στίς άφορμές, στά 
πρώτα της κινήματα αλλά στό δ ο ύ λ ε μ α  τ ο ν  υ 
λ ι κ ό ν  πού μάς προσφέρουν τά βασικά βιώματα 
τής λύπης καί τής χαράς. Ό χ ι σ τ ό  τ ΐ  ν ο ι ώ 
θ ο υ ν ,  άλλά π ώ ς  τ ό  ν ο ι ώ θ ο υ ν . Ό χ ι στό πλά
τος σύλληψης τού γεγονότος πού μέσα τους διά- 
βήκε, άλ.λά στίς άπ’ τήν καλλιέργεια έξαρτημέ- 
νες δυνάμεις υψηλής έκφρασης τού Ισοδύναμου 
νοιωσίματος τού μέγεθους. Ό  ποιητής τής έντε
χνης ποίησης τόσο νοιώθοντας μόνο όσο καί δη
μιουργώντας συγκεντρώνεται γύρω άπό τήν εύτυ- 
χία ή θλίψη του, τήν άγκαλιάζει, διπλώνεται 
μέσα σ’ αύτή. Εκείνο πού αίσθάνεται ή ψυχή 
τό συλλαμβάνει μέ τό πνεύμα καί τό αναλύει 
μέ τή δύναμη τού παρατηρητή. Τό έγώ του βυθί
ζεται στήν κατάστασή του καί τή ζή εντατικά, 
έγωϊστικά, Δέν έπιτρέπει στούς άλλους νά πλη
σιάσουν τό βίωμά του καί νά συμμεριστούν τίς 
χαρές καί τους πόνους του, Έ  λύρα του παίζει 
τό σκοπό τού παθήματός του γ ι’ αύτό τόν Ιδιο 
άποκλειστικά Ό πνευματικός άνθρωπος έχει 
τή δύναμη νά αύτοαναλύεται, νά αύτοκρίνεται 
συστηματικά καί σκόπιμα. Δίνοντας στά συναι- 
σθήματά του τή μορφή τής καλλιτεχνίας τής ό· 
ποιαοδήποτ» πνιυματώνιι τό ήδη πνευματικό, 
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τητα νά άπλωθή καί νά πάψη νά τόν πιέζη κι' 
όχι τόσο γιά νά τό γνωρίσουν κι’ οί άλλοι, θέ
λει άπλά νά έκφράση κάτι όπως είναι καί τό 
έκφράζει μέ τήν τέχνη του καί τήν ψυχή του 'δί
χως τή βοήθεια συγκεκριμένων φυσικών — υλι
κών συαβόλων, πού θά χρειασθή νά διαπερα- 
στούν, νά ποτιστούν μέ τό πάθος του γιά νά 
μαρτυρηθή έτσι καί στούς έξω π ό σ η  δ ύ ν α μ η  ε ·  
χ ε ι  τ ό  ά σ χ η μ ο , α κ α θ ό ρ ι σ τ ο  β ί ω μ ά  τ ο ν  π  ο ν  τ ό ν  
δ ο ν ε ί .  Στήν καθαρή λυρική ποίηση ή ψυχή τραγου
δά όσα μπορεί καλύτερα, έκφραστικώτερα καί 
πιστά τό βάθος τού είναι του. Καί ποτέ δέ ζη
τά τή βοήθεια κανενός. Σά μάρτυρας ό ευαίσθη
τος καλλιτέχνης γυμνώνει τά πλούτια ή τίς πλη
γές του καί τ* άντικρύζει θαρρετά και πασχίζει 
νά σηκώση τά βάρη τους ολομόναχος. Σαλπίζει 
τή χαρά του καί κλαίει τή συμφορά του χωρίς 
σκοπό, χωρίς πρόθεση καμμιά, αλλά Ιτσι αύθόρ- 
μητα, Αμελέτητα. Κι* έχει τή δύναμη νά πιά'.η 
απ’ τίς ρίζες τους τή χαρά καί τή λύπη του, να 
πίνη τούς χυμούς τους καί νά ζή τήν άρνηση καί 
τή θέση τής ύπαρξής του ασκητικά, έρημόνοιω- 
στες. Μέ τήν άφηρημένη του δύναμη κατορθώνει 
νά κύκλωση όλόκληρο τό πάθος του, νά τό κα- 
μαρώση σά ναό ψηλό, χτισμένο άπ’ τά χέρια του 
πάνω στά θέμελα τής ψυχής. ’Αντίθετα ό λαϊ
κός ποιητής, σαν αντιπρόσωπος τών βιωμάτων 
τού πλήθους τών απλοϊκών, άνέμπνευστων υπάρ
ξεων δέν έχει τή δύναμη τού νού καί τής φαν
τασίας πού χρειάζεται γιά νά συλλαβή τόν με
γάλο πόνο ή τή χαρά του στήν απολυτότητα τους. 
Τούς νοιώθει μά δέ μπορεί νά τό πή, δέ μπορεί 
νά τούς βαστάξη μέσα του καί σύγχρονα νά τούς 
παρατηρή, ζαλισμένος όντας άπ’ τόν ίλιγγο τού 
ύψους τους. Αύτοανάλυση έδώ δέ γίνεται μέ τό 
ποιητικό εκφρασμα, παρά μόνο μιά ά ν τ ι κ ε ι μ ε -  
ν ι κ ο π ο ί η σ η  καί θ έ α σ η  μ ο ι ρ ο λ α τ ρ ι κ ή  αύτού πού 
τού συμβαίνει. Ένφ ή α τ ο μ ι κ ή  π ο ί η σ η  ε ί ν α ι  ε 
γ ω κ ε ν τ ρ ι κ ή ,  ή  δ η μ ο τ ι κ ή  ε ξ ω κ ε ν τ ρ ι κ ή .  Μετα
φέρει δηλ. ή τελευταία τό πάθος καί στίς άλλες 
ψυχές (έστω κι' άψυχες, υλικών σωμάτων), τό 
ξαπλώνει έδώ κι’ έχει, όσο μπορεί, στήν πλάση, 
στά διάφορα Αντικείμενα, λές καί θέλει νά πει- 
στή γιά τή δύναμή του, γιά νά βεβαιωθή ότι 
στ* Αλήθεια τό κάθε τι χαίρεται πονεί πολύ μα- 
ζύ του. * Η  π ρ ο β ο λ ή  τ ο ν  σ υ ν α ι σ θ ή μ α τ ο ς  τ ο ύ  
λ ό γ ι ο υ  π ο ι η τ ή  γ ί ν ε τ α ι  σά  γ ε ν ί κ ε υ σ η  μ έ σ α  
σ τ ο ν  ι δ ε α τ ό  κ ό σ μ ο , ε ν φ  τ ο ν  λ α ϊ κ ο ύ  σ τ ο ν  φ υ 
σ ι κ ό ,  π ρ α γ μ α τ ι κ ό  γ ι ά  π ι σ τ ο π ο ί η σ η .  Ό λαϊκός 
άνθρωπος δέν έχει τήν Ικανότητα τής διείσδυσης 
στον πολυσύνθετο κόσμο τής ψυχής, άλλά μόνο 
τή δ υ ν α τ ό τ η τ α  τ ή ς  π α θ η τ ι κ ή ς  α ν α μ έ τ ρ η σ ή ς  
τ ο ν , [ ό τ α ν  τ ο ύ τ ο ς  ά ν τ α ν γ ά ζ ε τ α ι  σ τ ά  ε κ τ ό ς ·  · 
*0 λόγιος άναδιπλώνεται, ό λαϊκός ξεδιπλώνει 
τά φτερά τής συναίσθησής του.

Ένας βαθύς πόνος γιά μιά συμφορά (γενική 
ή καθαρά Ατομική) γίνεται άφορμή κοσμογονίας 
εξωτερικής κι’ όχ; εσωτερικής (τουλάχιστον ά· 
μέσα). Όλα γύρω ντύνουνται μέ τό πένθος τής 
θλίψης τής ψυχής. Α ντί νά φτάση ό πονεμένος 
(όπως συμβαίνει μέ τόν προσωπικό ποιητή) οτήν 
άκρια τεό νοήματος τής ΰπ*ρ{ής w  m*v9vi*f



τό νήμα του πάθους too, Αντί νά φιλοσοφήση 
πάνω στούς όρους της βύτυχίας καί τής δυστυχί
ας, κι* αντί νά περιορίοη μέ κάποιο σκεπτικι
σμό τήν Απαισιοδοξία πού γεννά φυσικά ό πόνος, 
απλώνει Αντίθετα τήν κακοκεφιά τοϋ Ιγώ του 
καί στή γύρω του φύση.

Τό κάθε τι πονά, υποφέρει όμοια μέ τή μο
νάδα. Νά τήν πούμε εγωισμό αύτή τήν τάση τής 
δημοτικής μούσας, πού Απαιτεί συμμόρφωση των 
πάντων στό κλίμα τοϋ εγώ ; Μά τι είδους Ιγωϊ- 
σμός ·ιπορεΐ νάναι αυτός πού ζητάει άπ ' όλους 
νά λυπηθούν με τήν κατάστασή του, νά χαροΰν 
με τή χαρά του, νά μοιραστούν τέλος πάντων 
κάθε του βίωμα με χριστιανική αναλογία στό 
σήκωμα των βαρών ; Ή έπιταχτική αύτή άκτι- 
νοβολία των παθών θά μπορούσε μάλλον νά έρ- 
μηνευτή άπό αδυναμία τού άτόμου νά βαστάξη 
μόνο τόν πόνο του ήρωϊκά, νά κλειστή στήν αύ- 
τάρκεια τού εαυτού του. Τό νά σκορπάς έτσι ά
φθονα στό περιβάλλον τά έσωτερικά γεγονότα 
δέν είναι παρά μιά άδύναμη έγκατάλειψη, §να 
διαλάλημα ξεπεσμού καί έλλειψης αϋτοκυριαρ* 
χίας. ένα ήθικό γενικά λύγισμα. Οί μεγάλοι πό
νοι κι* οί μεγάλες χαοές δέν έχουν άνάγκη ού
τε άπό συμμετοχή ούτε άπό βοηθητικό αντισή
κωμα. Κοινολογώντας τά συναισθήματά σου δεί
χνεις πώς.έχεις καιρό καί γ ι’ άλλη έχτός άπ* 
αυτά άπασχόληση, ένψ άντίθετα άν ήταν πραγ
ματικά μεγάλα θά σέ είχαν δουλώσει τέλεια, θά 
σέ είχαν συμμαζέψει σφιχτά γύρω άπ* τήν έ
γνοια τους.

*0 λαϊκός όμως άνθρωπος όταν τραγουδών
τας τή θλίώη του τήν ένσωματώνει στήν πλάση 
όλόγυρά του, καί τήν άντικειμενικοποιεΐ μ* ό
λη τή σημασία τής λέξης, δέν τό κάνει ούτε ά
πό έγωΐσμό ούτε κι’ άδυναμία,

Τό ότι δέν έχει άνάγκη άπ’ τό συμμέρισμα 
τών άλλων φαίνεται άπ’ τή φύση τών όντων που 
τούς εμπιστεύεται τήν ουσία τών παθημάτων τους. 
"Αν δηλ. είχε άνάγκη συντρεγμού καί κατανόη
σης παρηγορητικής άπ’ τό μέρους τών ούκ έγώ 
θά πρόβαλε τό έγώ (ή θά υπόβαλε, όπως μάλ
λον συμβαίνει, στόν εαυτό του τήν ιδέα ότι καί 
οί άλλοι έτσι αίσθάνουνται) σέ όντα μέ ανθρώ
πινη συνείδηση, ψυχή καί κατανόηση Ένψ τώ
ρα καθρεφτίζει τό δ,τι νοιώθει καί σέ μή άνθρώ- 
πινα, άκόμα τέλεια κι’ άψυχα γύρω του όντα, 
Ή συνειδητοποίηση ενός γεγονότος άπό μή ένσυ- 
νείδητες υπάρξεις — μάς πείθει ότι τό μέγεθος 
καί μόνο τού πάθους ξεχειλισμένο καί άφησμένο 
άπ’ τά λουριά κάθε ίδανικοποίησης καί στοχα
στικής αύτοανάλυσης (άνύπαρχτης έξ άλλου γιά 
τόν άπλοϊκό άνθρωπο), τό πάθος λοιπόν καί μό
νο έπεβλήθηκε στόν έξω κόσμο μέ τήν όρμή του 
καί τόν έκανε, άν όχι νά ν ο ι ώ ϋ -fi άλλα τουλά
χιστον νά ε ί ν α ι ,  νά π ε ρ ι έ χ γ ι  τ ή ν  κατάστασή 
του και σάν τ ο ν ρ χ ε τ α ι  β ο λ ι κ ό  ν ά  τ ή ν  έ κ δ η λ ώ ·  
νη (άνάλογα πάντα μέ τίς δυνάμεις καί τόν τρό
πο ένέργειας κάθε φυσικής μερικότητας πού ά« 
ηοτελεί τήν κοσμική Ινότητα),

*ϋΤ σ ν μ φ ω ν ί α  τ ο ν  ε ξ ω  μ ε  τ ά  μ έ α α  ε ί ν α ι  
έ ν α ς  π α ν & ε ϊ σ τ ι κ ό ς  σ υ μ β ο λ ι κ ό ς  ε ν α ρ μ ο ν ι σ μ ό ς  
τ ο ν  ν ψ ο ν ς  τ ο ν  β ι ώ μ α τ ο ς  μ έ  τ ή ν  α ν τ ά ξ ι α  α π ό 
δ ο σ ή  τ ο ν .  "Ο,τι στόν λόγιο, πνευματικό άνθρω
πο έπιτυχαίνει ή δύναμη τής υψηλής έμπνευσης, 
στό λαό αναλαμβάνει νά δείξη ή φύση επιστρα- 
τεμένη στήν ποικιλία καί πολυσυνειδησία πού 
μάς παρουσιάζεται στό δημ. τραγούδι απ' τήν 
Αναγκαιότητα τού αίσθάνεσθαι μέ τόν τρόπο τόν 
έντατικό τού ενός. "Εχουμε έτσι ένα περίεργο 
σ υ μ β ο λ ι σ μ ό  τ ο ν  έ ν ό ς  ά π *  τ ά  π ο λ λ ά .  Τό γεγο
νός τής συμβολοποίησης είναι γενικά μιά αφαί
ρεση, καί μάλιστα νοητική. Στή λαϊκή όμως ποί
ηση όχι μόνο δέν έχουμε καθαρά νοητική λει
τουργία στήν περίπτωση τής άφαίρεσης, άλλά 
σά γιά συμπλήρωμα τού πρώτου αυτού συγκεκρι- 
μενισμού νά προστεθή ή αντιπροσώπευση τού 
σύμβολου, τού ενός, απ’ τήν πολλαπλότητα.

Τόν τραγικό π. χ. σπαραγμό πού αίσθάνθη- 
κε ό λαός γιά τό κούρσεμα τής Άδριαγούπολης 
δέν τόν θρηνολόγησε στους στίχους του ο* έπι- 
δειχτικό μονόλογο αύτοοικτιρμού καί νοερής 
συγκέντρωσης. Τό έγώ πού αίσθάνθηκε τόν πόνο 
τραβήχτηκε στό βάθος κ ι’ άφησε πάνω στή σκη
νή γιά νά Ιστόρηση τά δεινά του κάτι άπ* τόν 
εξω  κόσμο. Οί ήθοποιοί μά σύγχρονα ήρωες τού 
πόνου είναι έδώ τά πουλιά :

€Τάηδόνΐα τής ’Ανατολής καί τά πουλιά
[τής Δύσης

κλαίγουν άργά, κλαίγουν ταχειά, κλαί-
[γουν τό μεσημέρι 

κλαίγουν τήν Άντριανόπολη τήν πολυ-
[κουρσεμένη ... *

( «Τό κούροος τής Άντριανόπολης»
Ν. Πολίτου Εκλογή).

Τό βίωμα τού πόνου είναι τόσο δυνατό πού 
πέρα κι* άπ* τούς Ανθρώπους λάβωσε καί τίς ψυ
χές τών πουλιών. Ή  αίσθησή του Απλώθηκε σ’ 
όλη τήν οίκουμένη. "Αν τό πάθος, τό συναίσθη
μα πού δονεί τήν προσωπική ποίηση είναι ένα 
είδος vox clamantis in animo poetae στή δη
μοτική ποίηση τούτο μεταμορφώνεται θαυμαστά 
σέ μιά vox elamantis in natina. *0 ψυχικός 
κόσμος τού λυρικού ποιητή μιλ^ί μέ τό πνεύμα 
του καί μέ τάμορφο άπειρο, ένφ τού λαού έπι- 
κοινωνεί καί βρίσκει Ανταπόκριση στα μΑτια ό 
λων τών έξω άπ* τήν ΑνθρωπινότητΑ του όντων. 
Ή  άγωνία άπό όποιαδήποτε ψυχική πλησμονή 
γεμίζει μ’ αδτό τόν παραστατικό ποιητικό τρόπο 
έκφρασής της όλο τόν κόσμο κ ι’ έτσι μοιάζει πο» 
λύ πιό φοβερή, πολύ πιό πιστευτή παρ* ό,τι τό 
σκοτεινό πάθος τού έμπνευσμένοο ποιητή τό χα
μένο στά σύννεφα τής ύψηλοίκφραστης έσωτερι- 
κόΐητάς του.

(Σύν*χ(ζ·ταν)



L A F O N T A lX E

ΜΑΧΗ ΤΩΝ ΠΟΝΤΙΚΩΝ ΜΕ ΤΙΣ ΝΥΦΙΤΣΕΣ

Καθώς τό άρπαχτικό των γάτων γένος,
Έτσι ή νυφίτσα, μέ τή μύτη τή μακρυά,
Θρέφει εχτρα για των ποντικών ιό σόϊ βαρειά.
Κι’ άν δεν βρίσκονταν ό λαός τους πάντα άμπαρωμένος 
Μεσ’ στα στενά λαγούμια του στή γη,
Τό ζώο μέ τή μακρότατη τή ράχη 
Φριχτή 9έ νάκανε στή μάχη 
Τών ποντικών σφαγή,
Μά μια χρονιά, καλή χρονιά,

• Ποί’χε πληθύνει τό ποντικομάνι,
Ό  Λαρδοχάφτης, πού τον είχαν βασιλιά,
‘Άξιο στρατό άρματώνει μάνι—μάνι.
Μά καί οί νυφίτσες, άντρειωμένο τζάκι 
Ξεδιπλώνουν κι’ αυτές αμέσως τό μπαϊράκι.
Τώρα, άν ό θρύλος δε μιλάει τό ψέμμα,
Πολλές φορές ή Νίκη άλλαξε χέρι.
Χορτάσανε τά νιόργωτα χωράφια μέ αίμα .
Πώχυνε τό ενα, μά και τ5 άλλο ασκέρι’
Μά τον χαμό τον πιο βαρύ,
Σ’ δ λα τής μάχης τής φριχτής τά μέρη,
Τών ποντικών παθαίνει ή γενιά ή πικρή.
Έστάθη ή συφορά τελειωτική.
Κι’ .όσο κι’ άν αγωνιστή ό Ψυχαρπάχτης,
Ό  Ψωμαρπάχτης, ό Μεριδαρπάχτης,
Πού, κατασκονισμένοι, τρέχαν δώ και κεϊ,
Γιά νά στυλώσουνε, μέ τό δικό τους βάρος,
Τού ασκεριού πού αντιστέκονταν τό θάρρος,
Ή  άντρειά τού κάκου εσπαταλήθη ή τόση*
Οί ποντικοί δέν ξέφυγαν τής Μοίρας τήν οργή: 
Φεύγουν μικρός λαός και στρατηγοί*
Κοιτά ό καθείς πώς νά γλυτώση.
Έκεϊ δ άνθος τής ’Αρχοντιάς εχάθη*
Μά ό όχλος ξέφυγε μέσα σιής γης τά βάθηι 
Σέ δποιο θαλάμι συντύχαινε βαθύ,
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Κι* έγλύτωνε χωρίς ζημιά μεγάλη.
Μά τούς αρχόνιονς, πού βαρεία είχαν άρματωθή 
Κι* είχε δ καθείς από ένα λόφο στο κεφάλι 
Κέρατα, θύσσανους, φτερά,
Εϊιε για νά δηλώσουν τό τρανό τους σπίτι,
Εϊτε για νά φανούν πιο φοβεροί 

• Εις τ'ις νυφίτσες, τον εχθρό τον μακρομύτη,
Βαρεία τούς βρήκε ή συφορά.
Τρύπα, ρωγμή, σκασιά μικρή
Δεν παίρνουν τά καλπάκια τά μεγάλα*
Ένώ ή πεζούρα ή πενιχρή
Χώνονταν και στήν πιο μικρή κουφάλα. 1

Κι* έτσι στρωθήκαν οί πλαγιές μέ τά κορμιά 
Των ποντικών, πούταν τρανοί κι* επίσημοι.

Μιά κεφαλή πώχει λοφιά, πώχει φτερά 
Δεν είναι πάντα στήν ανάγκη χρήσιμη*
Τ' άμάξι, πολύ πλούσιο και βαρύ 

' Σέ μιά στενή ποριά μπορεί
Εύκολα νά κολλήση, νά βουλτώση.
Μά εύκολα καταφέρνουν οί μικροί,
Κουτσά—στραβά, καθένας νά γλυτώση.

(Μπάφρβσηι ΔΡ, ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ)

ΣΤΗ ΜΑΝΝΑ

Μητέρα I .
*Όσο χρυσάφι έχει ή καρδιά μου σου άποθέτω, 
στήν άγκαλιά Σου τήν σεμνή κι1 άρχοντικιά ! .
(Ζωής θρακιά,
ή δδηγήτρα Σου ή μορφή στήν άγρια μπόρα !.. )
Μήν τό άρνηθεΤς! .. Σου άξίζει πονεμένη μάννα ! . » 
Τό μάζεψα στον ίσκιο Σου και στο γλυκό Σου φως !.· 
(Καημός κρυφός,
σ’ δσους δέ βύζαξαν τό θεϊκό Σου γάλα ! ..)
Κι* άν στη ζωή μέ όρμήνεψες ιιέ αγαπημένα 
λόγια, έναν μεγάλο πόθο έχω καί γώ :
Νά τραγουδώ,
—Είκοσι χρόνων ποιητής — τΙς άρετές Σου I ...

Κούλης Αϋγεμνϊ'ί. » '



ΤΑΚΗ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ

λ α ; ΠΑΛΛΗΣ (1851-1935)*
(ΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ)

ΛΥΡΙΚΟΣ ΚΑΙ ΣΑΤΥΡΙΚΟΣ
Ό  Πάλλης έγραψε και τραγούδια για μεγάλους. Είναι λυρικά και σατυρικά. 

Στα σατυρικά του τσούζει άσχημα πολλές φορές* αλλά και πολλές φορές αντιλαμβάνεται 
κάνεις τό πλατύ γέλιο τού ποιητή, τό άκακο χωρατό του, πού ξεπηδάει μ' εναν ελευ
θερόστομο λόγο. Κάποτε λυρισμός και χιούμορ μπερδεύονται και γίνονται ένα. Στά 
καθαρά λυρ’κά του ό Πάλλης φανερώ\εται μέ ψυχή άρματολική τραγουδιστής τής 
πατρίδας, τής αγάπης καί τής κλεφτουργιάς, ποιητής γεμάτος λεβεντιά καί περηφά- 
νεια. Δέν υπάρχουν στα τραγούδια του ευαισθησίες ρωμαντικές, ούτε συμβολισμοί 
ή άψυχοι πολλές φορές παρνασσικοί πίνακες. Ή εικόνα δέν δεν πτολίζεταΓ μέ πολλά 
καί βάρβαρα στολίδια, βαλμένα μέ ανατολίτικη απειροκαλία. Ή βακχεία ή Διονυ
σιακή δέν ξεχειλίζει, αλλά δεσμεύεται από τό μέτρο καί τήν αρμονία. *Όλ* αυτά 
προδίδουν μτά άνεότερη αισθητική κατάρτιση καί ποιητική διάθεση.

Για τήν αισθητική του κατάρτιση αποκαλυπτικές είναι καί ώρισαένες σελίδες 
τού «Μπρουσού». 'Ένα από τα πιο χαρακτηριστικά τραγούδια του γιά τήν τέλεια 
κλασσική του μορφή είναι ό «Μεσολογγίτης». Ή  άρματολική του ψυχή, ή τιμή των 
πατροπαράδοτων δπλων, δπως και στά κλέφτικα τραγούδια, ό έρωτας καί τέλος 
ή τραγωδία τού Μεσολογγίου, πού σαν κυρίαρχη ιδέα επιβάλλεται καί κορυφώνε- 
ται στο τέλος, δλ* αυτά εκφράζονται μέ κλασσική λιτότητα πειθαρχημένα σέ μιά 
ανώτερη τεχνική τού στίχου:

S

Είχα ντουφέκι αλάθευτο, περήφανο σαν άτι,
πού μήνες δέν παράτησε τ’ άσάρκωτό μου χέρι,
κι’ δσες ot τρίχες μου, έφαγε τόσων δχτρών τό μάτι.
Φτάν’ ή ’Αραπιά, τό πέταξα κι' άδράζω τό μαχαίρι,.

*Ηταν μαχαίρι γονικό, σά σκύλος μπιστεμένο, 
κ’ είχε απ’ τά χρόνια τα παληά, τά κλέφτικα, συνήθεια 
νά κυνηγάη τις άπιστες καρδιές σά λυσσασμένο.
Είδα πολλοί ’ταν, τδμπηξα στής Αέσπως μου τά στήθια.
Τής Δέσπως, πού μοΰ πείνασε, πού δίψασε μαζί μου, 
πού λάμπανε άπ’ τά κάλλη της τά κορφοβούνια, οί λόγγοι...
Μά τ(; Τή Δέσπω θά θρηνάη καί τ’ άρματα ή ψυχή μου;
Δέν κλαίω γιά κείνα, χάθηκε σάς λέω τό Μεσολόγι.

Ό Πάλλης ό δημοτικιστής, δ μαχητής τής γλωσσικής Ιδέας, πού ήταν γι' 
αυτόν θρησκεία, κατορθώνει καί άπαλλάσσεται στά τραγούδια του άπό τά θεωρητικά

* ϊυνέχυια έκ toQ προηγουμένου.



«ΗΠΕΙΡΠΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

δεσμά χαΐ γράφει μια δημοτική, πού δεν τής βρίσκει κανείς κανένα ψεγάδι.Κατορθώνει 
εδώ νάσυνδυάση τις γλωσσικές του άντίλήψεις μέ τις απαιτήσεις τής τέχνης.*0 γλωσ
σικός μαχητής δεν υποτάσσει τον ποιητή. Ά ν  ρίξωμε μια ματιά στις γλωσσικές αυθαι
ρεσίες άλλων ποιητών, παλαιών κα'ι νεώτερων, τότε θά Ικτιμήσωμε καλύτερα κι’ άπ* 
δλες τις πλευρές τήν τεχνική των τραγουδιών του. Γιατί ό ποιητής αυτός, πού ζουσε 
σιήν 'Αγγλία και στίτ 'Ινδίες, κατώρθωσε νά είναι ό πιο Ρωμιός άπ' δλους τούς 

* ποίητάς μας κα'ι νά μάς δώση τραγούδια μέ ύφος, μέ αίσθημα καί μέ λεβεντιά έλ· 
ληνική.

Η «ΙΛΙΑΔΑ»

'Αλλά τή φλέβα τήν ποιητική τήν ξόδιασε ό Πάλλης στήν «Ίλιάδα». Τά 
αρχαία κείμενα ήταν ώς τότε μούμιες, πού τις περιεργάζονταν οί είδικοί. 01 τυ
χόν γινόμενες μεταφράσεις ήταν δλες σχολαστικές και κρύες. 'Έδιναν τό νόημα 
άλλ’ δχι κα'ι τήν ψυχή τού κειμένου. Κα'ι λογοτεχνικό κείμενο σημαίνει ψυχή. Ό  
Πάλλης δούλεψε γ ά νά ζωντανέψη τό σπουδαιότερο ϊσως ποιητικό βιβλίο τού κό
σμου, τήν «Ίλιάδα» τού Όμήρου. Δέν μπορεί νά είναι μόνο ποιητής ή μόνο 
φιλόλογος ό μεταφραστής ενός αρχαίου κειμένου, άλλ* είναι ανάγκη νά συνδυάζη 
καί σπουδαία φιλολογική κατάρτιση καί γερό ποιητικό ταλέντο. Ά ν  τό ένα από 
τά δύο λείπη ή ύπάρχη σέ μικρό βαθμό, ή αποτυχία είναι προεξοψλημένη. *0 
Πάλλης, δπως είδαμε από τά πρωτότυπα ποιήματά του, ήταν πραγματικός ποιη
τής. *Αλ?ά χρειάστηκε τεράστιος κόπος-νά άναπληρώση τήν έλλειψη των ειδικών 
σπουδών.

Καί τό κατοόρθωσε. Είχε άλλως τε προηγηθή ή «Αντιγόνη» και μπορούμε 
νά πούμε δτι ήταν έτοιμος, δταν επεχείρησε νά άναλάβη αυτόν τον άθλο. Τό 1892 
βλέπουν τό φώς τής δημοσιότητας οί πρώτες ραψωδίες μέ σχόλια. Ξαφνίζονται οί 
πολλοί καί από τις δυο παρατάξεις. «Βεβήλωση !» ξεφωνίζουν οί λόγιοι, πού θέ
λουν νά περιεργάζονται τά αρχαία κείμενα σά μούμιες. «Ξαναζωντάνεμα τού Ό 
μήρου» λένε εκείνοι, πού θέ?.ουν νά απολαύσομε αισθητικά τά αρχαία άριστουρ· 
γήμανα καί νά τά κάνομε ανάγνωσμα λογοτεχνικό τής μεγάλης μάζας. Τό 1904 
εκδίδει ολη τήν «Ίλιάδα» καί τό 1915 τήν έτανεκδίδει μέ είδικό τύπο γραμμά
των (δλα κεφαλαία) καί μέ ελαφρές διορθώσεις, δπου παρουσιάζεται καί κάποια 
αποφυγή μερικών γλωσσικών ακροτήτων. Μέ τήν έκδοση τής «Ίλιάδας» ό Πάλ
λης πέτυχε — παρά τις φωνές των γλωσσαμυντόρων καί τών ανίδεων — νά κα
τανόηση ό πολύς κόσμος τών διανοουμένων τήν αξία τής δημοτικής, νά ίδή τον 
εκφραστικό της πλούτο, ττ']ν ανυπέρβλητη ικανότητα τών αποχρώσεων καί τήν υ 
περοχή της απέναντι τήί καθαρεύουσας για τήν έκφραση τού συναισθηματικού κό
σμου τής ψυχής. Γιατί ήταν πολλοί έως τότε πού νόμιζαν, δτι ό γλωσσικός πλού
τος τής δημοτικής ποίησης δέν μπορεί νά έκφράση δλα τά συναισθήματα τού αν
θρώπου. Αυτόν τον μύθο τον κατέρριψε πρώτος ό Πάλλης. Όταν πρωτοδημοσι- 
εΰτηκε ή «Ίλιάδα» ούτε ή «’Ασάλευτη ζωή» ούιε ό «Δωδεκάλογος» τού Παλαμά 
είχαν δημοσιευτή. Τά αποσπάσματα τού Σολωμού είχαν τήν αδυναμία τών άπο- 
σπασμάτων καί ούτε άλλως τε τά είχε προσέξει ακόμα ή Αθήνα.

Είπαν δτι ό Πάλλης κατώρθωσε νά κάμη τήν «Ίλιάδα» δημοτικό τραγούδι. 
Αυτό ώς ένα σημείο είναι αλήθεια. Όταν διαβάζουμε τούς πρώτους στίχους τής 
«Ίλιάδας», νομίζομε πώς έχουμε μπροστά μας κείμενο δημοτικό :

Τραγούδα, μούσα, τό θυμό τού ξακουστού Άχιλλέα, 
τον έρμο, π' δλους πότισε τούς 'Αχαιούς φαρμάκια 
καί πλήθος έσιει?  ̂ ψυχές λεβέντικες στον Ά δη,
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Σέ πάρα πολλά σημεία δ Πάλλης κατώρθωσε νά κάμη τήν «Ίλιάδα» δημο
τικό τραγούδι χάρις στη δύναμή του νά άφομοιώνη τον αρχαίο στίχο μέσα στά 
αίσθητικά πλαίσια του νεοελληνικού λόγου σάν άνθρωπος πού κατείχε τά μυστικά 
του δημοτικού τραγουδιού. Παίρνουμε τυχαία μερικούς στίχους από τη συνάντη
ση τής Ανδρομάχης και τού Έκτορα. Ή  'Ανδρομάχη προτρέπει τον άντρα της 
νά μήν εκτίθεται στούς κινδύνους και νά κάνη πόλεμο κοντά στά τείχη. Ό  Έ · 
κτορας άπαντρί :

«Γυναίκα, ναι κι’ εγώ δλ’ αυτά στο νού μου τ’ αναδεύω* 
δμως ντροπή απ’ τις Τρώϊσσες, ντροπή 'ναι απ’ τούς Τρώες 
νά σέρνουμε έτσι σάν κιοτής αλάργα απ' τούς πολέμους... 
μήτε το θέλει μου ή καρδιά ! τι πάντα παλληκάρι 
έμαθα νάμαι και μπροστά σιίς κονταρ ές νά τρέχω, 
μ* απόφαση τό γονικό νά διαφεντέψω θρόνο.
Ναί, ξαίρω, μού τό λέει αυτό αλάθευτα ή ψυχή μου, 
θά φέξη μέρα — δεν αργεί — πού θά χαθή ή πατρίδα, 
κι' δ βασιλιάς δ Πρίαμος, κι’ δ ξακουστός λαός του* 
μά δέ μού σφάζει τήν καρδιά των Τρώων σά λογιάζω 
τά πάθια, ή και των δύστυχων γονιώνε μου, ούτε τόσο 
των αδερφών μου, πού πολλοί μες στά χρυσά τους νιάτα 
θά κυλιστούν στο αίμα τους σφαγμένοι άπ' τούς ’Αργίτες, 
δσο για σένα, δταν κανείς άπ* των οχτρών τό πλήθος 
σέ σέρνει σέ πικρή κλαβ.ά στά δάκρυα βουτημένη.
Κι* άλλη κυρά, στ* ’Άργος σάν πας, νά φαίνης θά σέ βάζη 
και μέ τή στάμνα απ' τήν πηγή νερό θά πας νάφέρνης, 
άθελα, δόλια, μά πικρή θά σέ στενεύη ανάγκη.
Καί σά σέ βλέπουν πού περνάς αχνή και δακρυσμένη,
«νά το», θά λέν, «τού Έχτορα τό ταίρι, πόύ των Τρώων 
ήταν τό πρώτο αυτός σπαθί στής Τροίας τούς πολέμους.» 
’Έτσι ϊσως πονν κΓ δ πόνος σου θά ξανανοίγη πάντα 
σά βλέπεις πώς άπ' τή σκλαβ ά νά βγής δεν έχει ελπίδα.
Μά θέλω νά μέ φάη ή γης, ή μαύρη πλάκα θέλω,
πριν νά βογγάς, νά κλαΐς σέ δώ, πριν σκλάβα νά σέ σέρτουν !»

Θά μπορούσε κανείς νά ίσχυρισθή δα οι γραμμές αυτές είναι γνήσιοι δημο
τικοί σΐίχοι. “Ομως ό Πάλλης προχώρησε πιο πέρα από τήν απλή απόδοση τού 
άρχα’ου κειμένου σέ στίχους δημοτικούς. Πόδεσε τούς ήρωες τής «Ίλιάδας» μέ 
τσαρούχια καί τούς φόρεσε τουζλούκια. Προχώρησε σέ νεωτερισμούς, πού ήταν ά
γνωστοι στις ημέρες του. Σήμερα-δίνουν παραστάσεις Σα ξπηρικών δραμάτων ντύ
νοντας τούς ηθοποιούς μέ σύγχρονες στολές. Είναι ένας αισθητικός ακροβατισμός, 
πού, άν δέν πετύχη, καταλήγει στο γελοίο. Οί ήρωες τού ΙΊά'λη μ' αυτό τό ντύσι
μό τους καί μέ τή νεοελληνική παραφθορά τών ονομάτων τους φαίνονται πιο πο
λύ άρματολικοί — κάτι σάν άρματολικοί καί κάτι σάν αρχαίοι. “Ομως δχι μόνο 
δέν ξεπέφτουν στο γελοίο, αλλά παραμένουν ήρωες. Αυτό σημαίνει δτι ό μεταφρα
στής κατώρθωσε νά κρατηθή σ' ένα ανώτερο επίπεδο τής τέχνης καί νά κρατηθη 
γερά, ώστε νά μή πέση.

Έτσι πρέπει νά κρίνη κανείς τήν προσπάθεια αυτή τού Πάλλη. *Όχι μέ τό 
άν σύμφωνη ή δέν συμφωνήμέ τήν αισθητική αυτήν αντίληψη, πού έχει τούς οπα
δούς της. Είναι έξ άλλου βέβαιο, δτι μ’ αυτόν τον τρόπο τούς έκανε πιο αισθητούς 
στή φαντασία μας, πιο πραγματικούς, τούς έβγαλε από τό πλαίσιο του παραμυθιού. 
Και είναι αυτό ένας ακόμα λόγος, για τον οποίον αγαπήθηκε ή «Ίλιάδα» του.
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*Όταν λέμε δη τήν εκανε δημοτικό και ιδιαίτερα αρματολικό τραγούδι, πρέ
πει νά έχωμε ύπ* όψη, δ τι έδωσε στήν «Ίλιάδα» τό ύφος πού έχει ένα τραγούδι 
δημοτικό. Τό ύφος δεν τό παίρνει μια μετάφραση κατά λέξη, ούτε με γλωσσικές 
περιφράσεις η μέ συμβατικές εξηγήσεις. 'Υπάρχουν τέτοιες μεταφράσεις πολλές 
γραμμένες στή δημοτική, άλλα χωρίς δημοτικό ύφος. Ό  Πάλλης πέτυχε τό ύφος 

, πού ήθελε, γιατί δούλεψε τή μετάφραση στίχο προς στίχο γ ά να τήν μεταφέρη ό
χι μόνο σύμφωνα μέ τις φθογγολογικές, γραμματικές καί συντακτικές συνθήκες 
τής δημοτικής άλλα και μέ την έκφραση τη δημοτική και μέ τον αέρα τού δημοτι
κού στίχου. Κα'ι στο σημείο αυτό φάνηκε άληθινός μάστορας. Για ν* άποδώση τό 
άρχαΐο κείμενο, έπλασε νέες λέξεις. ΚΓ δμως κατώρθωσε, ώστε αυτές οΐ νέες λέξεις νά 
είναι σύμφωνες μέ τό γλωσσικό αίσθημα τού ελληνικού λαού. Τον παρέσυρε βέβαια 
κάπου · κάπου ή γλωσσική του άδιαλλαξία, άλλ' είχε σέ άρκετά μεγάλο βαθμό ά· 
νεπτυγμένο τό αίσθημα τού καλού, ώστε τα σφάλματά του νά είναι πολύ λίγα. 
Σ' ένα βιβλίο άπό 15 περίπου χιλιάδες στίχους ot παρερμηνείες του, πού διωρ- 
θώθηκαν στην έκδοση τού 1915 μετριούνται στά δάχτυλα.

ΤΑ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ
Ό  Πάλλης είχε βαθύτατα ριζωμένη τή θρησκευτική πίστη στήν Ψυχή του, 

δπως καί τή δημοτικισιΐκή Ιδέα. Καί δπως ή «Ίλιάδα» ήταν γιά τον Πάλλη έργο 
ζωής, έτσι καί ή άπασχόλησή του στήν Καινή' Διαθήκη ήταν επίσης έργο ζωής. 
"Αν κανείς μέ λίγα λόγια θά ήθελε νά μάθη τί ήταν ό Πάλλης θά μπορούσε νά 
έχη τήν εξής άπάνιηση : ήταν ένας ποιητής, ερμηνευτής καί θρησκευόμενος. Ό  
Πάλλης ήταν μιά άρματολική ψυχή γεμάτη θρησκευτικό καί πατριωτικόν ενθουσι
ασμό και μαζί μιά ποιητική ψυχή, πού κατέβηκε άπό τά βουνά — ιδεατά βέβαια— 
έμαθε γράμματα κΓ έγραψε μερικά δικά του τραγούδια, λίγα τραγούδια δικά του, 
γιατί αφιέρωσε τό ποιητικό του ταλέντο στή μετάφραση τής «Ίλιάδας» καί δού
λεψε σ’ δλη του τή ζωή συνειδητά γ ά τή θρησκευτική άγωγή τού έθνους του. "Αν 
γιά τήν «Ίλιάδα» — μετάφραση καί σχόλια — άφιέρωσε τά χρόνια τής ζωής του, 
τά χρόνια αυτά τά άφιέρωσε παράλληλα γιά τά Ευαγγέλια καί Γις ' Αποστολικές 
επιστολές. Στήν 'Αγγλική γλώσσα υπάρχουν μελέτες του καί σχόλια ερμηνευτικά 
πάνω στά Ευαγγέλια καί σέ ώρ σμένες επιστολές τού Παύλου.

Ό  Πάλλης μελετούσε τή γραφή, τή μετέφραζε καί τήν έσχολίαζε. Στά παι
διά του κάθε Κυριακή δ άβαζε άπό τή μετάφρασή του τό Ευαγγέλιο τής ήμέρας, δπως 
υάς βεβαιοτνει ό κ. A. Α. Πάλλης, ό γιος, (‘). Ή  μετάφραση των Ευαγγελίων προ- 
κάλεσε σιήν ’Αθήνα ταραχές άπό τούς Μιστριώ.ηδες, πού ξεσήκωσαν τούο φανατι
κούς καί τούς ανίδεους.

°Ομως δέν έχει τίποτε τό μεμπτό. Είναι μιά στρωτή μετάφραση στή δημοτι
κή’ και μεταφράσεις στή δημοτική, ή στήν καθαρεύουσα, ή σέ στίχους δακτυλι
κούς άκόμη τά ελληνικά γράμματα γνωρίζουν πολλές. Δέν θεωρήθηκαν ποτέ, ότι ά- 
ποτελούν άπόδειξη άνιιθρησκευτικού πνεύματος. Ή Ελληνική εκκλησία άλλως τε 
ευνόησε τή μετάφραση τής Γραφής είτε στή νέα Ελληνική, είτε σέ άλλες γλώσσες, 
γιά νά μορφιοθή χριστιανικά ό κόσμος πού πιστεύει στο Χριστό. Άλλ' δπως λέει 
ό Πλούταρχος μιλώντας γιά τή δολοφονία τού Δίωνος, στήν 'Αττική δέν παράγε- 
ται μόνο τό μέλι τού 'Υμηττού, άλλά καί τό δραστικώτερο δηλητήριο, τό κώνειο. 
Καί ή κακή θέληση έχυσε τό δηλητήριό της συνειδητά εναντίον τού Πάλλη. Γιατί 
αποτελεί συνειδητή συκοφαντία νά κατηγορηθή γιά πράγματα πού δέν έγρα\|>ε στή 
μετάφρασή του, νά είπωθούν φράσεις ώς δήθεν γραμμένες στο Ευαγγέλιο, πού 
τις κατασκεύασαν ot άντίπαλοί του.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )  1

1. A. Α. Πάλλη «Ξνητεμένοι "Ελληνες*, 'Αθήνα, 1954.
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Ο ΤΕΛΛΟΣ ΑΓΡΑΣ, ΕΤΣΙ ΠΟΥ ΗΤΑΝ*

Μέ ζήλευε, δπως δλεγβ, γιατί δέν άκο- 
λουθουσα τις κοινωνικές συμβάσεις, γιατί 

• ζοΟσα στήν έξοχή, γιατί σπούδαζα φιλολο
γία, για δλα.

—Σου τό είπα καί άλλοτε, μουλεγε άλ
λη φορά. Τό ύφος σου τό έμόρφωσες γρά
φοντας χρόνια κάθε μέρα, υποχρεωτικά, 
σελίδες γιά τό Μπουκέτο.

Σέ κάτι τέτιες στιγμές δέ μποροΟ?α πα
ρά ν’ άναρωτιέμαι: είναι άφελής ή κοροϊ
δεύει;

*
Ό  Άγρας είχε σπουδάσει νομικά. Νο

μίζω πώς έκαμε λάθος: ή βαθύτερη κλίση 
του ήταν ή φιλολογία. Εκτός άπ’ την άμε
ση κληρονομικότητα, τόν προόριζε γιά κεί 
καί ή άναλυτική, λεπτολόγα φύση του, ή 
κατά βάθος κατοχή του γλωσσικού όργάνου 
ή ικανότητά του ν* άνατέμνει τά κείμενα 
ώς τις λεπτομέρειες (σάν κριτικός) ή νά τά 
συνθέτει διϋλίζοντας τήν κάθε του φράση, 
άλλος «κατατηξιτεχνος» (σά συγγραφέας).

Γιατί άραγε δέ σπούδασε καθηγητής; 
"Ίσως από κρυφή άντίδραση στόν πατέρα 
του, τόν παλιό ήπειρώτη γυμνασιάρχη, 
δέντρο γερό του είδους τών δρυών πού βά
ραινε μέ τόν ίσκιο του αυτήν τή ντελικάτη 
μιμόζα τοΟ νεώτερου λυρισμού μας.

Ό  "Αγρας ήταν διασταύρωση μιας δυ
ναστείας βουνίσιων μέ μιά νησιώτικη γενε*- 
αλογία. ’Από τό πατέρα του πήρε τή δα
σκαλίστικη, σχεδόν σχολαστική ροπή* άπό 
τήν τηνιακής καταγωγής μητέρα του θά 
κληρονόμησε κάποια τάση πρός τή μυστι- 
κοπάθεια, πρός τά υπερβατικά. Καί τό χά
ρισμα τής μούσας; Αυτό μπορεί νά προέρ

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου

χεται κι άπό τά δυό μέρη, μέ κυρίαρχο βέ
βαια τόν άπαλό τόνο τής κυκλαδίτικης με
λωδίας.

Πάντως δ ποιητής δέν ήθελε νά έκφρά- 
ζεται γιά τούς δικούς του, ίσως άπό συστο
λή, μπορεί καί άπό άνομολόγητη άσυνεν- 
νοησία μαζί τους. Κάπου κάπου μιλούσε 
μονάχα, μέ συμπάθεια, άλλά καί μέ γκρί
νια χαϊδεμένου παιδιού, γιά μιά ή δυό θιιές 
του, άδερφές τής μητέρας του φαίνεται, πού 
κοντά τους έμενε κατά διαστήματα δ Ά 
γρας σά μισοοικότροφος. Έχω τήν έντύ- 
πωση πώς έκεινες τού φέρνονταν στοργικά, 
μά ήταν καί παράξενος, έλεγε δ ίδιος.

Έ  άλήθεια είναι πώς παρά τή φαινο
μενική του βολικότητα δ ποιητής μας θά 
καταντούσε άρκετά δυσμεταχείριστος γιά 
κείνες τις νοικοκυρεμένες υπάρξεις, μέ τόν 
ιδιόρυθμο τρόπο έργασίας καί ζωής του, μέ 
τήν έλλειψη κοινωνικών σχέσεων, δοσμένος 
πάντα σέ μιά παραγωγική ένδοσκόπηση. 
Καί ούτε είχε ακόμα τήν αίγλη καμιάς 
έπίσημης άναγνώρισης γιά νά τόν δεχτούν 
δπως ήταν, σά μιά προικισμένη έξαίρεση.

Αυτήν τήν άτμόσφαιρα τής άποξένωσης 
έναντι τού οικογενειακού του περιβάλλον
τος διατηρώ, άμυδρά δμως, άπό τή μοναδι
κή μου έπίσκεψη καί φιλοξενία ατό σπίτι 
του, πριν άπό μιά εικοσαετία περίπου. Καί 
νά πώς έγινε αυτό:

θά συναντηθήκαμε στή Βιβλιοθήκη άπό 
πριν καί θά βγήκαμε μαζί τό μεσημέρι. Θά 
μέ ύποδέχτηκε μέ τά συνηθισμένα του έν- 
θυρρυντικά: «Είσαι μιά χαρά! Νά χτυπήσω 
ξύλο...». Έγώ θά διαμαρτυρήθηκα λέγον
τας πώς υποφέρω άπό άχρηματία. Εκεί- - 
νος θά τό άκουσε δπως δ πεινασμένος πού
δέν πιστεύει τό νηστικό. Καί τότε 0ά βρέ-
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θηκα στήν άνάγχη, σαν είδος πρόκληση, 
σά σχήμα λόγου πιό πολύ, νά χοΟ πώ πώς 
δέν έχω ούτε νά φάω, απαράλλαχτα σαν 
τόν ήρωα της Πείνας του Χάμσουν, Έ τσι 
θά βρέθηκε κι’ έκεΐνος στην άνάγκη—έξω- 
θώντας τήν τόλμη του μια ξηρά— νά μέ 
καλέσει στό σπίτι του γιά φαί*.

’Αμέσως δμως θά πρόσθεσε: «νΑν θέ
λεις, νά κάνουμε πρώτα μερικές δουλιές». 
Έ β γα λε τότε έκεΐνος τό αχώριστο σημειω
ματάριο τό γεμάτο διευθύνσεις, τηλεφωνι
κούς αριθμού; καί άτέλιωτες παραγγελίες, 
νά τό συμβουλευτεί γιά τίς αγγαρείες της 
ήμέρας. Τί είχε σημειωμένο έκεΐ μέσα; "Ε
νας Θεός ξέρει τί. Πάντως, μέ όοηγό έκεΐ- 
νο, έψαχνε σέ στοές, έμπαινε σέ γραφεία, 
έπαιρνε κι έδινε σέ τυπογραφεία προπάν
των, βγάζοντας δλοένα τό καπέλο του, 
προσηνέστατος καί χαμογελαστός, γεμάτος 
εύχαριστίες. Στήν τυπικότητα, στήν αβρό
τητα δεν'τόν έφτανε κανένας.

Νόμιζες πώς δέν καλόβλεπε μέ τά για- 
λιά του, μά έκεΐνος άνίχνευε προσεχτικά 
ως πέρα, έχοντας τό δέος των άνθρώπων, 
προπάντων του σιναφιοϋ του. 'Ά μα έπαιρ
νε το μάτι του κανέναν τέτιον, έλεγε βια
στικά : «'Ά ς στρίψουμε άπό δω, τώρα ά- 
μέσως, γιατί βλέπω έκεΐνον τόν ... κ ι’ ά 
μα άρχίσει τήν πάρλα, δεν τελειώνει ποτέ 
του». Είχε πολλούς τέτιους άσπονδους φί
λους ο ’Άγρας, π^ύ τούς φιλοδωρούσε πίσω 
τους μέ κοσμητικά Ιπίθετα καί πού άμα 
τά μαθαίναν άπό τρίτους, άντί νά πάψουν 
νά τού γίνονται ένοχλητικοί, όχι μόνο δε 
συναισθάνονταν τά σφάλμα τους, ά λ )ά  τού 
κρατούσαν καί κακία, τόν έβριζαν ώς ανει
λικρινή !

Τελοσπάντων, ΰστερ’ άπό πολλά λοξο- 
δρομίσματα, χαίρετούρες υποσχέσεις, κο
λακείες κλπ., ό ’Ά γρας ό πολύπαθος μέ ο
δήγησε στο σπίτι του, ένα μικροαστικό νοι
κοκυριό, στήν όδο ’Ηπείρου ή κάπου έκεΐ 
γύρο), νομίζω. Οί άλλοι είχαν φάει, θαρ
ρώ κάτι τέτοιο. Πάντως στό τραπέζι μάς 
έκανε συντροφιά μονάχα ό πατέρας. Τή 
μητέρα του τήν είδα ή δέν τήν είδα. 'Ο
πωσδήποτε ήταν μιά άσθενική μπορεί καί 
τυραννική, γριούλα πού αποκλειόταν νά έ 
χει δημιουργήσει, μέ τή χάρη τού παρου- 
σιαστικοϋ της, οιδιπόδειο πλέγμα στόν κα

ταχθόνιο 4γιο, τό άποκύημα τής γαστρός 
της !

—  "Ωστε είσαι κι* έσύ ά π ’ τήν 'Ή πει
ρο ; Καί σπούδασες φιλολογία ; Τό δίπλω
μα δέν τό πήρες ;

Κάτι τέτοια μέ ρώτησε, μέ τό τραχύ 
λεκτικό του, μέ τήν άμουση γλώσσα του, 
δ μέτριος στό ανάστημα, μέ στρουμπουλό 
κεφάλι, Γεώργιος Ίωάννου, ά π ’ τό χωριό 
τών μαστόρων, τή Βούρμπιανη, πού δέν ά- 
ναγνώριζε τίποτε δικό του στό λεπτοφυή, 
ντροπαλό Τέλλο νΑγρα, φύτρο έλλαδικό 
τών γάλλων συμβολιστών.

—  Κι* έσύ σαν τό Β αγγέλη ; Μ μ ... 
μμ... έκανε μέ μισόλογα καί μουρμούρες δ 
συνταξιούχος έκπαιδευτικός, πιδ πολύ ηθι
κολόγος παρά γερογκρινιάρης.

Α φ ού φάγαμε πρόχειρα κάποιο περίσ- 
σεμα, μέ τόν ’Ά γρ α  βουβαμένο, σά νά μήν 
ήταν στό σπίτι του, σά νά μήν δριζε x t’ 
αύτός έκεΐ μέσα, μέ κυριαρχική τήν π α 
ρουσία τού πατέρα, ήπιαμε καφέ καί χ ω 
ρίσαμε.

Δε θυμάμαι άν μέ ξανακάλεσε, πάντως 
δέν ξαναπήγα έκεΐ. Προτιμούσα νά xdy 
βλέπω έξω, περιπατητή στούς δρόμους.

Πολλά είχε  νά μάθει κανείς, άν έπαιρ
νε τόν νΑγρα άπό κοντά τό μεσημέρι. Έ 
πρεπε δμως νά παραφυλάξει μήπως τόν 
πρόφταινε κανένας άλλος. Πολλοί ήταν οί 
μνηστήρες, πού τόν περίμεναν τοποθετημέ
νοι σέ θέση άκροβολισμοΰ : στήν κεντρική 
είσοδο, στήν άπό κάτω πόρτα, στο τέλος 
τών μαρμάρινων σκαλιών, άπ* τήν πλευρά  
τού Πανεπιστημίου ή άπέναντι, άπ* τή 
στοά Πεσματζόγλου.

Καί είχαν, δλοι& ύτοίοί άπαΐτητές τού 
’Ά γρα, μιαν άγραφη συνθήκη μεταξύ τους: 
νά υποχωρούν μπρός στόν ισχυρότερο ή 
στον πιό, άς πούμε, δικαιούχο. Καί δλοι 
άπελπίζονταν προκαταβολικά δταν τόν έ
βλεπαν νά βγαίνει συνοδεύοντας τόν «ποι
ητή» διευθυντή του, τό μεγαλόσωμο καί ά- 
λύγιστο, πού ένω ήταν τόσο διαφορετικός 
σέ δ'λα άπό τόν νΑγρα, μερικές φορές τόν 
ήθελε καί τόν κρατούσε τό λεπτεπίλεπτο  
ύποταχτικό του, γιά νά τού λέει άρες μά- 
ρες στό δρόμο.

’Ά λλος πού τόν πιλάτευε συχνά μέ τίς 
γλωσσικές παρατηρήσεις του καί μέ τή
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8ημοτ:στική πολυγνωσία του ήταν δ μακα- 
(της δ Ποριώτης, πού έρχόταν καί ζεφύλ- 
ιζε παλιά λεξικά γιά νά τριβελίζει έπει

τα μέ τις σοφίες του τό μυαλό τού κακότυ
χου "Αγρα, πού ούτε όρθόδοξος δημοτικι
στής ήταν ούτε συμφωνούσε κατά βάθος 
μαζί του. Μοιάζαν μονάχα στή λόγια δφή 
τους δ ένας μέ τόν άλλον.

Κάποτε μέ κρατούσε κοντά του σάν ά· 
σπίδα, ώσπου ν’ άπομακρυνθεΤ άπ' τά έπΐ- 
κίνδυνα στενά. Λογάριαζε τήν παρουσία 
μου σάν δπλο άλεξίκακο γιά διάφορους νε
αρούς καί μη, πού περίμεναν ά π ’ αυτόν 
τό πνευματικό χρίσμα μέ τή δημοσίεψη 
γραφτών τους, Αύτούς δ ’'Αγρας τούς βα
ριόταν καί τούς φοβόταν μαζί. Α λ λ ά  δέν 
είχε τό θάρρος νά τούς διώξει άπό κοντά.

—  θ ά  τού γράψω μιά κριτική, νά τόν 
ξεφορτωθώ κι αύτόν ! έλεγε γιά κομήτες 
ή παράσιτα τού φιλολογικού μας στερεώ
ματος.

ΜοΟ έπαναλάβαινε πώς ένας ά π ’ τούς 
λόγους πού μέ συμπαθούσε ήταν γιατί δέν 
του είχα ζητήσει ποτέ νά γράψει κάτι γιά  
μένα.

—  Έ γώ  δμως τό ξέρω τό καθήκον μου, 
πρόσθετε άμέσως και θά ίδεις. Θά σέ περί- 
λάβω στούς εκλεκτούς, στούς ολίγους. Σου 
έχω θέση στό βιβλίο ...

Πιστεύω πώς διατήρησε ώς τό τέλος 
αυτήν τή συμπάθεια του γιά μένα, άφού 
δέ μοΟ αφιέρωσε ούτε λίγες γραμμές στις 
έξαντλητικές του βιβλιοκρισίες.

Τό χειρότερο είναι πώς μ 5 αύτά κατά- 
φερε νά μή γράψει τίποτε, ή σχεδόν τίπο- 1

1. ‘Ωστόσο, κάπως αργά, προς χύ τέλος πια 
τής κριτικογραφίας του, άφού πια αυτή είχε 
σφραγιστεί ανεξάλειπτα μέ τόν τόνο τής άνοχής 
και τών ύποχωρήσεοίν, ό Ά γρας σκέφτηκε—και 
τό πρότεινε δημοσία—νά καθιερωθεί ένα είδος 
κριτικύσημο, δηλ. ένα ορισμένο (υχι μεγάλο) πο· 
σόν πού θά έπρεπε νά διαβιβάζουν, άπευθείας η 
μέσω τών περιοδικών, οί κο.κομαθημένοι, οί μα
ταιόδοξοι -συγγ·;αφ» ΐς'> πού ήθελαν σώνει καί 
καλά υπεύθυ νη χριτική άπό γνωστούς κριτικούς, 
σάν κρίτρα, αμοιβή τώτ τιλευταίων γιά τό χα· 
σομέρι τους Εννοείται πώς ή δίκαιη στη βάση 
της, άλλα παιδιάστικη στην προβολή της, πρό
ταση τού 'Άγρα έμεινε ένας ευσεβής πόθος του 
κι ένα δείγμα συνάμα τής αδαημοσύνης του ώς 
πρός τήν άσύστολη βουλιμία τής συνομοταξίας 
τών φιλολογούντιον.

τε, γιά τόν Καρυωτάκη, γιά τό Φιλύρα, 
γιά χό Λαπαθιώτη, άφήνω τόν Παλαμά, 
τό Σικελιανδ, τό Βάρναλη, τούς άνόμοιους 
του. Οί ζηλωτές καί θιασώτες τους χαρά
μισαν, κερμάτιααν αύτό τό κριτικό πνεύμα.

*

Έ θελα  νά πώ παραπάνω πώς δ 
γρας δασκαλόφερνε. Έ μοιαζε γιά δάσκα
λος καί στό γράψιμο καί σ:ήν έμφάνισή 
του. Έ ξερ ε σάν τέλειος καθηγητής Ορθο
γραφία, στίξη (σ* αύτήν ήταν άσυναγώνι- 
στος δεξιοτέχνης), συνταχτική διάρθρωση,
ειδική όρολογία, δλα τά μυστικά γιά τή 
συγκρότηση λόγου, δλες τΙς προϋποθέσεις 
γιά τή δημιουργία ύφους. Α κόμα  καί 6 

γραφικός του χαρακτήρας, έπιμελέστατος, 
εύανάγνωστος, λεπτός σάν κέντημα, πρό- 
δίνε άνθρωπο πού έδινε σχεδόν έπαγγελμα- 
τική σημασία σ* αύτό. ’Αλλά καί τό προ
σεγμένο, ποτέ άτημέλητο παρουσιαστικό 
του τόν έδειχνε σά ν’ άνήκε στό διδακτικό 
προσωπικό μιάς άνωτάτης σχολής, έναν δ- 
φηγητή σά νά πούμε.

Υφηγητής . . . έδρα . . . νά κάτι πού 
θ’ αποτελούσε δίχως άλλο μιά βαθύτερη 
κλίση καί καημό τού ’Ά γρα. «Τί κρίμα 
πού δέ σπούδασα κι έγώ φιλολογία !» θά 
σκεφτόταν βλέποντας π. χ . ib  Συκουτρή, 
άλλον τακτικό θαμώνα τής Βιβλιοθήκης, 
ν* ανεβαίνει (γιά ένα φεγγάρι) τήν κλίμα
κα τής έπιστημονικής ιεραρχίας. Ά λ λ ’ ά 
μέσως θάλεγε μέσα του πώς, άν τού έλει
παν τά τυπικά προσόντα, δμως είχε καί 
παραειχε τά ουσιαστικά. Καί σάν άπό τά
ση άναπλήρωσης, γιά νά ξεφεύγει λιγάκι 
άπ* τή σκονισμένη ατμόσφαιρα του, άλλα 
γιά νάχει μπροστά του ζωντανό ακροατή
ριο, φρόντιζε νά κάνει ανεπίσημα τόν κα· 
θηγητή, βλέποντάς το τάχα κι αύτό σάν 
άγγαρεία, κατά τόν τύπο του «τραβάτε με 
κι* άς κλαίω».

(Συνεχίζεται)
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΙ ΚΑΖΑΝΤΖΗΣ

Ό  Κωνσταντίνος Καζαντζής, αν καί ασχολήθηκε μέ δλα σχεδόν τά είδη τού λόγου καί 
είναι, αναμφισβήτητα, δόκιμος λογοτέχνης, ωστόσο δέ μπορεί νά χαρακτηρισθεΐ σά λογογρά
φος. Έ νας τόσο στενός χαρακτηρισμός θά τον άδικούσε. #Η πολύ πλατεία μόρφωση, ή βα- 
θειά αισθητική κατάρτιση καί ή πλούσια φαρέτρα μέ άρχιλόχεια βέλη—πού δυστυχώς τάσώ- 
τευσε πολεμώντας όξύτατα καί πνενματωδέστατα μέν άλλα καί στείρα έναν Εθνικό Γίγαντα, 
τόν Ελευθέριο Βενιζέλο—τον φέρουν πολύ κοντά στο Ροΐδη, χωρίς νά έχει, βέβαια, τό πλά
τος τής συγγραφικής εργασίας αύτοϋ.

Γεννήθηκε στα Γιάννενα χό 1861 καί πέθανε στο 1926 στην Κέρκυρα. 'Αφού τελείω
σε τή Ζωσιμαία Σχολή, σπούδασε νομικά στό Πανεπιστήμιο τής 'Αθήνας καί, συνέχεια, συμ

πλήρωσε τις σπουδές του στό 
Πανεπιστήμιο τού Βερολίνου 
καί τού Μονάχου. Τού τευταί- 
ου άναγορεύθηκε, μάλιστα, καί 
διδάκτωρ.

Ή  σκλαβωμένηΠατρίδα δέ 
μπορούσε νά βαστάξει τό αδέ
σμευτο πνεύμα καί τή φιλελεύ
θερη ψυχή τοΰ Κ. Καζαντζή. 
Καί παίρνοντας τό δρόμο τής 
ξενητιάς εγκαταστάθηκε στήν 
'Αμερικανική Συμπολιτεία ο
πού άσχολήθτικε σέμπορικές έ- 
πιχειρήσεις καί φιλολογικές 
μελέτες. Γιά ένα διάστημα έγι
νε δικαστής καί ενός τμήματος 
τής Νέας ‘Υόρκης. Ε κ ε ί έμει
νε ώς τό 1914. Μετά τήν απε
λευθέρωση τής Πατρίδος του 
από τόν Τουρκικό ζυγό, άφοϋ 
προηγούμενα στάλθηκε άπό 
τούς Ήπειρώτες τής 'Αμερικής 
αντιπρόσωπος στή Διάσκεψη 
τού Λονδίνου γιά τήν υποστή
ριξη των Βορειοηπειρωτικών 
διχαίων, γύρισε στά Γιάννινα, 
•που πολιτεύθηκε. Βγήκε βου* 
λιυτής δυο φορές. Τήν πρώτη 
(1915) ανεξάρτητος καί τή δεύ
τερη (1916) κάτω άπό τή ση
μαία τοΰ Λαϊκού κόμματος. Τό 
1920 διορίσθηκε Γενικός Διοι
κητής τής Δυτικής Μακεδονί
ας κι άργότερα τής Σάμου, τό 

δέ 1921 πήγε άντιπρόσωπος τής Ελληνικής Κυβερνήσεως στή Γενεύη.
Έκτος άπό τά άρθρα πολιτικού περιεχομένου, πού συγκέντρωσε σέ βιβλίο μέ τόν τίτλο 

♦ ό 'Αντίχριστος*, εφτά ηθογραφήματα, καθώς μετριόφρονα τάποκαλεΐ καί πού έβγαλε τό 1926 
σέ βιβλίο μέ τό γενικό τίτλο «-’Απ’ τά Σκλαβωμένα Γιάννινα*, μιά συλλογή τραγουδιών οτά 
Γαλλικά—«Les Slibcedcs*—πού σήμερα δέ βρίσκεται πουθενά, καί δυο προλόγους στον -Τρα
γουδιστή τού Χωριού καί τής Στάνης* τού Κρυστάλλη καί στά «‘Ηφαίστεια* τοΰ Πελλερέν, 
πού είναι αξιόλογες αισθητικές μελέτες γιά τήν ποίηση, δλο τό άλλο έργο του βρίσκεται 
σκόρπιο στά περιοδικά καί τις εφημερίδες τού καιρού του, ιδιαίτερα στήν «“Ηπειρο», Κοντά 
σαύτά παραμένουν άδημοσίευτες δυο άλλες εργασίες του. Μιά μετάφραση «των θεμελίων 
τού ΙΘ' αίώνος* τού Τσάμπερλαιν καί μιά μελέτη λεξικογραφική γιά τό γιαννιώτικο γλωσσι
κό Ιδίωμα, πού βραβεύθηκε σέ διαγωνισμό των «’Ηπειρωτικών Χρονικών».

Ή  παρακάτω άνθολόγηση είναι κατ' άνάγκην λιψή. Περιοριζόμαστε σέκεΐνα μπό τά 
έργα του, πούς μάς ήταν προσιτά, Γι αυτό καί δέ δίνονται οΐ άντιπροσωπευτικώτερες σελίδες του,

Π. Φ,
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ΤΟ ΜΝΗΜΑ ΤΟΥ ΑΦΟΡΕΣΜΕΝΟΥ

«Λέγεται* τάν δε πίσην 
σμικράν παρ’ έμοιγ* έχει,
Φοβεροί γαρ βροτοΐσι μύθοι 
κέρδος προς θεών θεραπείας».

(Εύρ, Ήλεκτρα)

Π οιος λέγει πώς τό μνήμα κρατεί τό μυστικό;
Καί αυτό, όπως δλα τά λαϊκά λόγια, είναι μία γενίκευσις από μονομερή έξέ· 

τασιν όρμωμένη. Δεν είναι αξίωμα άλάνθασιον, παρά σόφισμα καί έχει καί την 
άνάποδή του.

Ε ίναι άλήθε α πώς οί νεκροί δεν ομιλούν, αλλά από τό άλλο μέρος πολλά 
μυστήρια, επί πολύν χρόνον σκοτεινά καί ανεξήγητα, μετά πολύν κα’ρόν, έξαφνα 
καί ανέλπιστα, τά εξεσκέπασεν ό τάφος.

Π οιος δεν ακούσε τήν Ιστορίαν εκείνου που τον έσκότωσεν ή γυναίκα του 
γιά νά παντρευθή τον ερωμένον της; Έ κεΐ που τό' εχάϊδευεν ενφ έκοιμάτο στά 
γόνατά της, του έμπηξε μία μικρή καρφίτσα στην χαραματιάν του κρανίου. "Όλος 
ό κόσμος έπίστευεν δτι άπέθανεν από κεραυνοβόλον αποπληξίαν. Καί οί γιατροί 
ακόμα ήτατήθησαν. Νεκροψία δεν εγινε* καί ποιος νά συλλογισθή νά γυρέψη α \ά
μεσα στά πυκνά μαλλιά του, τό ανεπαίσθητο κεφαλάκι τής καρφίτσας;

Ή  χήρα έκλαψε, εδάρθηκε, εμαυροφορέθηκε καί, στο χρόνο επάνω όπως λέ
γει τό τραγούδι, άλλαξε τό όνομά της* πανδρεύθηκε τον άγαπητικόν της.

Μετά έτη πολλά, ό νεκροθάπτης που έσκαψε τον τάφον γιά τήν ανακομιδήν, 
είδε τό καύκαλο νά ταράζεται. Δεν έτρόμαξε, καθά συνειθ.σμένος, παρά επήρε τό 
κρανίον στο χέρι του καί τό εκΰτταξε. Μέσα σιήν κοιλότητα του εγκεφάλου, ή τον 
ένας μικρός χαμόραγκας καί δεν ήμποροΰσε νά ξι-φυγή από τήν τρύπα πού 
έμπήκεν. Είδε πώς, δ,τι τον έμπόδ ζεν, ήτο μιά καρφίτσα, επάνω κάτω στο μέσον 
τού κοιλώματος, ή οποία τον κεντούσε εις κάθε στριφογύρισμά του. ’Αμέσως ύπο- 
τ|ηάσθηκε. Οί άνθρωποι δεν ζούν μέ καρφίτσες σιόν εγκέφαλο- ’Έτσι ό φόνος ανα
καλύφθηκε καί ή ένοχος ετιμωρήθηκε.

Α ύ ό ήτο τό ανέκδοτον πού μάς έλεγεν ό γιατρός, ό Κόισικας. y
’Αλλά στήν ιστορίαν πού μάς διηγήθηκεν, ό Παπαθόδωρος ήθελε νά ιδού- 

μεν περισσότερον από μίαν παράζενην άποκάλνψιν τού τάφου, περισσότερον δκόμα 
καί από τήν άπόδειξιν ότι ή θεία δίκη επί τέλους, μέ μέσα απρόοπτα καί μετά 
χρόνον μακρόν, τελείται. Ό  Παπαθόδωρος ήθελε νά μάς απόδειξη τήν ίσχύν τού 
εκκλησιαστικού άφορισμού.

Ό τ ι  ό άφορισμένος δεν λυώνει μετά θάνατον, δτι δεν βρίσκει άνάπαυσιν 
ούτε εις τάς άγκάλας τής μητρός γής, δτι τό μνήμα τον εξαιμει ακέραιον* δεν εί
ναι απλώς κοινή πρόληψις, ίσχυρίζετο, εναντίον δλων μας, ό Παπαθόδωρος μίαν 
χειμωνιάτικη νύκτα πού πολλοί φίλοι εΐμεθα συναγμένοι πέριξ μιάς φιλοξένου 
φωτιάς.

— Αυτό είναι, μωρέ παιδιά μου, γεγονός άναμφισβήτητον, τό παραδέχεται ή 
εκκλησία μας* «άν τινων κρατείτε, κεκράτηνται». Τό είδα εγώ μέ τά μάτια μου- 
Έ σ εις  πού είσθε γραμματισμένοι μπορεί νά ξεύρετε αλλα πράγματα, αλλά ακού
στε εμένα πού είμαι γέρος, τά μυστήρια τής θείας προνοίας δεν τά ξεύρετε. Ό  
Θεός είναι μεγάλος καί ανεξερεύνητοι αί βουλαί αυτού! μάς έλεγε καί εσταυροκο- 
πεΐτο δ μακαρίτης, σάν νά ήθελε νά διασκορπίση τά δαιμόνια πού περιΐπαντο άο* 
ράτως καί μάς ύπέβαλλον τάς βλασφήμους άμφιβολίας καί τάς δύσπιστούς επι
φωνήσεις.
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Ό  Παπαθόδωρος ήτο ένας από τούς παπάδες του παληού καιρού. 'Ό ταν ήτο 
νέος, ήτο έτοιμος, εις κάθε ψύλλου πήδημα, ν \  άφήση τον σταυρόν κα'ι ν ’ άρπάξη  
τό γιαταγάνι. Στά γηράματα, ή σαρξ ήτο ασθενής, άλλα τό πρόθυμον πνεύμά του 
εβαυκαλίζετο μέ τα ήρωϊκά όνειρα καί ιδεώδη τής νεότητος. Ό π ω ς  καί όλη ή γε
νεά του, έπίστευε άδιστάκτως δτι τό τέλος τής Τουρκίας έσήμανε ναι δτι ό ρωσσο- 
τουρκικάς πόλεμος θά έφερε την ποθουμένην έξόντωσίν της. Είχε δέ τήν ακλόνη
του πεποίθησιν, πού μόνη ή ακράδαντος πίστις δύναται νά έμπνευση, δτι καί αυτός 
συνέτεινε τό κατά δύναμίν στην ευτυχή έκβασίν του.

Ό τα ν  έκαμεν αγιασμόν καί έψαλλε τό: «Σώσον, Κύριε, τον λαόν σου», ύψω
νε την φωνήν του καί έτόνιζε τό: «Νικάς τοίς βασιλεύ... σι!», έμφατικώς, καμμύων 
τό μα τι του συνάμα εις τούς περιεστώτσς χριστιανούς. Ό τα ν  δέ πλέον έφθανεν εΤς 
τό: «κ α τ ά β α ρ β ά ρ ω ν * ,  καμιιιά περιγραφή δεν δύναται ν' άποδώση τήν 
έκφρασιν τής άγανακτήσεως καί τού μίσους πού έδιδε στήν άθώαν αυτήν γενικήν 
πληθυντικήν.

Ό τα ν έφθαναν αί ειδήσεις των ήττων» των Τούρκων, ή διάβασις τού Α ίμου, 
ή πτώσις τής Πλέβνας, καί διεδίδοντο διά ψιθυρισμών από αυτί σέ αυτί, δ Π απα- 
θόδωρος έχαιρεν, αλλά δεν έξεπλήσσετο.

— Τό ξέρω, τό ξέρω, έλεγεν* καί προσέθετεν έ^πιστευτικώς: εγώ Ιμνημόνευ- 
σα σήμερα στήν προσκομιδή καί τον 'Αλέξανδρον καί τον Κάρολον τής Ρουμανίας. 
Είναι μέν αλλόδοξος τούτος, αλλά πάλιν εις ορθοδόξους βασιλεύει, καί προ πάν
των, τον 'Αγαρηνό, παιδί μου, τον θεοκατάρατο, τον Α γα ρη νό  πολεμάει, σάν νά 
Ιδ.καιολογείτο γιά σπουδαίαν παρατυπίαν. Τόσον δέ ήτο βυθισμένος στον κόσμον 
των ελπίδων καί των πόθων, ώστε τά γεγονότα διεδέχοντο αλλεπάλληλα χωρίς αυτός 
ν ’ άντιληφθή τήν αλλαγήν.

— Κατά δλες τές προφητείες καί παραδόσεις, μάς έλεγε μιά μέρα, ετούτος θά  
είναι ό τελευταίος Σουλτάνος. *Ηρθαν προτήτερα οί δύο Σουλτάνοι* δ ένας πολε
μικός καί δ άλλος ζηαάνος. Μ αχμούτης,=μάχεται. Έ καμε τον πόλεμο τής Έλ?νά· 
δος, τού Μεσιριού, τού Ά λήπασα, όλης τ ίς  Φραγκιάς, στο Ναυαρίνο. Μεντ— ζή- 
της=ζητιανεύει. "Εκαμε τά δάνεια άπ:ό τήν Ευρώπη, στα Κριμαϊκά. Κατόπιν 
ήρθεν ό Ά ζ ιζ , δεν έχει ζω ή,— «άζή», καί τελείωσε πλέον.

— Τί λέγεις, δέσποτά μου, κάποιος τον διέκοψε. Πήγε πλέον δ Ά ζ ίζ ,  ήρθεν 
δ Μουράτ καί τώρα βασιλεύει ό Χαμήτ.

Δέν Ιπαραξενεύθηκε καθόλου, παρά σάν νά έξηκολούθησε τήν οπτασίαν του, 
με βλέμμα άπομακρυσμένον καί μέ φωνήν προφητικήν Ιπρόσθεσενΐ Αυτοί δέν λογα
ριάζονται καθόλου. Μουράτ, μωρό:. Χαμήτ, χαμένοςΐ τετέλεσται στον Ά ζ ί ζ ,— ά—  
ξή! Καί λέγουν δτι οι αναγραμματισμοί κ' αί όμοιοφθογγίες είναι άχρηστα! Ευτυ
χής ό μακαρίτης ό Παπαθόδωρος, άπέθανε πριν ϊδη τήν άμπωτιν των έλπίδων 
του, έν μέση) των νικών των φωσσικών,—  τών χριστιανικών— δπ?.ων. Αποθνήσκουν 
είχε τήν παρηγοριάν δ α  ή γή όπου θ ' άνεπαύετο θ ’ άπελευθερώνετο μετ’ δλίγον, 
ή δέ τελευταία του παραγγελία ήτο:

— Ά μ α  μπούν τά έλληνικά στρατεύματα, νά μού φέρετε στο μνήμά μου τήν 
Ιλληνική τή μουσική νά παίξη τό: «Σέ γνωρίζω 'πό τήν οψι».

Περιμένει άκόμα ή νά έκουράσδηκεν άραγε κ* αυτού ή υπομονή όπως καί 
ήμών, τών ζώνιων; Ό  Θεός τό ξεύρει.

Ό σ ο ν  δύσπιστοι λοιπόν, δσον άνευ?<.αβεϊς καί ύλισταί καί άγνωστικοί καί άν 
ειμεθα— ή ύποκρινόμεθα δτι εΐμεθα, είς τέτοιον άνθρωπον, γέροντα, ένάρετον καί 
Ιερέα καλοκάγαθοι», έπρεπε νά δώσωμεν κάποιαν προσοχήν. Γιά τούτο, δέν Ιδυσκο- 
λεύθηκα νά πείσω όλους ν* άκούσωμεν πρώτα τήν Ιστορίαν τού Παπαθόδωρου καί 
κατόπιν νά συζητήσωμεν άν λυώνιο δ άφορισμένος μετά θάνατον ή βγαίνε βρυ- 
κόλακα̂
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— Σωστά καί λογικά, είπε καί δ γιατρός, 6 Κοτσίδας. «Πέ μας ποιον αφο· 
ρισμένον είδες αναλυτόν, Δέσποτα; μέ ειρωνείαν κακοπροσποιημένην.

Ό  ΙΙαπαθόδωρος, μέ τή φωνή του, την μελωδική σάν κοντακίου, τον τόνον 
τον εμπνευσμένον, τά βλέμματα τά ζωηρά, τές χειρονομίες τές κατανυκτικές, βρα
δείες, επιβλητικές, ήρχισε την διήγησίν του.

* #*
Α ριστερά μεριά, στην είσοδον του Άρχιμανδρειοΰ, εΰρίσκέτο ενα μνήμα, 

ψηλό, μεγάλο, μαρμάρινον* τό καλλίτερον από δλα τ* άλλα, μοναδικόν. Σ ’ τό απέ
ραντο ν εκείνο τάγμα των πεζών τάφων, εφαίνετο σάν κανένας καβαλλάρης αρχη
γός των άλλων.

'Υποκάτω από ενα σταυρόν βυζαντινόν, μέ τά τρία ημικύκλια εις κάθε άκρον, 
ήταν σκαλισμένα κάτι ανάγλυφα, σάν στολιστεκά, σάν συμβολικά. Δυο άγγελοι, ευ
θυτενείς, μέ πόδια προς τά έξω πατοΰντες επί εξογκωμάτων ανωμάλων παριστών- 
των νεφέλην, μέ ξίφη γυμνά προς τά κάτω, έπρΓφύλατταν μίαν κατατομήν, συμβο- 
λίζουσαν την ψυχήν του κεκοιμημένου, μεταξύ αυτών, ά)Χ  ολίγον τι ψηλότερα. Ή  
άπεικόνισις τής ψυχής δέν είχε χέρια και πόδια είς ένδειξιν, ϊσως, δτι δέν είχε 
πλέον ανάγκην από τέτοια υλικά όργανα. Δέν εφαίνετο καθόλου γιατί κ* εναντίον 
τίνος, οι άγγελοι έπροφύλατταν υπό τό αγρυπνον ομμα τού πανταχού παρόντος, 
τό όποιον εσυμβολίζετο στήν άνω γωνίαν άπό τον γνωστόν, εντός άκτιτ οβόλου τρι
γώνου, οφθαλμόν, τήν εν προτομή άναδυομένην ψυχήν. *_ σως παρρλείπετο ως εύ· 
κόλως Ιννοοΰμενον, ίσως ό λιθοξόος άδυνατονσε ν* άναπαραστήση επαξίως τές 
κάτω δυνάμεις. Ό  ευλογημένος έκαμε τούς άγγέλους τόσον άσχημομοΰρηδες, ώστε 
άμφιβάλλω άν δλη ή τέχνη του έφθανε νά κάμη τον διάβολον άσχημότερον.

Ή  πολυκαιρία καί αί κακοκαιρίες Ιμισόσβησαν πλέον καί τ’ άνάγλυφα καί 
τήν έπιγραφήν πού ήτον επάνω στήν πλάκα. Ά πόμειναν δμως άρκετά γράμματα 
άνεξάλειπτα ώστε, συμπληροΰμενα καί άπό τήν φαντασίαν, νά έξαχθή τό όνομα τού 
νεκρού πού έκοίτετο υποκάτω.

*Ητο ένας άπό ιούς πλουσιωτερονς προεστούς, ό κατ' έξοχήν προεστός τής 
Ιποχής του* ό Κυρ Ά λέξης Βασιλείου. Έ τ ο  φυσικά, δπως δλοι δσοι διεκρίθησαν 
στήν έποχήν Ικείνην γιά τές ένεκα των υπηρεσιών τους, στενές σχέσε ς προς τούς 
Τούρκους, δπως ό Νούτσος, ό Βάγιας, ό Νικοθέος, άπό τό Ζαγόριν *Ητον δέ 
ένας άπό τούς τρεις μεγάλους Κοτζαμπάσηδες πού άναθεματίζει τό δημοτικόν τρα
γούδι γιατί Ιξεπλάνησαν Ινα άρματωλόν νά έμπιστευθή τούς Τούρκους καί νά πα* 
ραδοθή γιά νά σώση τήν ζωήν τού γυιού του πού είχαν συλλάβη ως δμηρον.

«•Αναμμά σας γέροντες καί σείς Κοτζιαμπασιδες.
Μέ τά χαρτιά που γράφεταν στόν Καπετάν Τασούλα*.
Κάρθής ναρθης Τασούλα μου, νάρκης νδτπροσκυνησης 
Θά σοΟ χαλάσουν τον ύγιό, κι άλλον ύγιό δέν έχεις.

Ε ννοείται 6ti to τραγούδι τελειώνει δπως δλες αί Ιστορίες τού καιρού εκεί
νου της απιστίας τού τυράννου. Δέν έσωσε τήν πολύτιμον ζωήν τού μοναχογυιού 
του, δ αντάρτης άρματωλός, μέ τό προσκύνημά του, άλλ* έχασε καί τήν δικήν του. 
Ό  Τούρκος σατράπης τον έφαρμάκωσε μέ τον πρώτον καφέ πού τον έκέρασε, ενα ν  
τίον δλων των νόμων τής πίστεως και τής φιλοξενίας. 'Υπάρχει πίστις καί φιλο
ξενία γιά τον Γκιαούρην, τον άπιστον, τύν σκύλλον ; . . .

** *
Τώρα, ή Ιστορία τού μνήματος είναι τό παράξενο,
Δέν τό έκτισαν, δπως δλα τά μνήματα, οί κληρονόμοι too μετά τον θάνα· 

τόν tOV, παρά 6 ίδιος δ κυρ 'Αλέξης ένάσψ ίζούοεν άκόμη.



Έ πί ετη, πριν άποθάνη, έκαταγίνετο νά κτίση αυτό τό μνήμα, φαρδύ, ευ
ρύχωρο, στερεό, βαρύ. Ό  ίδιος έδιδε τά σχέδια στους κτίστες. Έ κάθητο καί τούς 
έβλεπε πώς έπελεκονσαν τές πέτρες, τούς οδηγούσε τί νά χαράξουν επάνω στην 
πλάκα, τούς έδειχνε πώς νά σκαλίσουν τούς αγγέλους πού θά έπροστάτευαν την 
“ψυχήν του. Δίχως άλλο θά εφαντάζετο πώς μέ τά όμοιώματά τους, θά έξασφάλιζε 
την αληθινήν παρουσίαν τους εν ώρςι κινδύνου. Υ ποκάτω  ήτο ό τάφος. Μιά κρύ
πτη σάν υπόγειον σωστόν, μέ Ουράν σιδηράν, ή οποία, αφού θά εκλείετο μέ κλεΐ- 
’θρα βαριά καί μέ μοχλούς χονδρούς, θά εσκεπάζετο μέ χώμα έως την κορυφήν. 
’Εκεί μέσα έμπαινε κ* έκάθετο, καί έξαπλώνετο κ’ εμετρούσε τό μάκρος καί ιό  ύ 
ψος και τό πλάτος —  έλεγες πώς θά τό εκατοικούσε ζωντανός.

*Όταν άπέθανεν, άφησε μιάν παραγγελίαν παράξενην, μέ όρκον στα παιδιά  
του —  είχε δύο, λεβέντηδες, άρχοντανθρώπους.

Τούς έβαλε νά όρκισθούν επάνω σιό εύαγγέλιον, δτι ποτέ, ούτε στά εφτά, 
ούτε στά σαράντα χρόνια, δεν θά τού κάμουν την ανακομιδήν. Γιά νά είναι βέβαι
ος πώς δεν θά ταραχθή καθόλου δ αιώνιος ύπνος του, στο πλάγι τού τάφου του, 
έκτισε μίαν άλλην κρύπτην, επίσης υπόγειον καί θολογύριστον, γιά νά ταφή ή γ υ 
ναίκα του καί τά παιδιά του.

Ά π ’ αυτό τό μέρος ή προφύλαξις ή ιο περιττή. 'Από τά δύο παιδιά του, δ 
ένας, πού άπέθανε νέος, ετάςρη εκεί στο περίφημον υπόγειον* δ άλλος ήιο σπου
δασμένος σάν εσάς καί δέν έπίστευε τίποτε — κ’ εδώ μάς έρριψεν ένα βλέμμα ο ί
κτου όλων τών νέων —  κ' έπεριγελούσε την συνήθειαν τής ανακομιδής τών οστών 
καί έλεγε, πώς οί δρθόδοξοι είμαστε τυμβωρύχοι καί ούτε μετά θάνατον άφίνομεν 
τον άνθρωπον ήσυχον. Αυτόν γιά τούτο, τον έπαίδιψεν ή αμαρτία του καί άπέ
θανε ποιος ξεύρει πού πίσω από τον ήλιον, εις τρόπον πού κανένας δέν θά  θνμη- 
θή ποτέ νά τον ξεθάψη καί τού διαβάση καί κανένα τρισάγιο. Τά εγγόνιά του 
έσκορπίσθησαν άπ’ έδώ καί απ’ εκεί καί ποτέ δέν έξαναπάτησαν στην πατρίδα. 
'Έλεγες καί έφοβούντο μήπως τά περιμένει τό άνοιγμα τού τάφου τού πάπου των, 
σάν κανένα στόμα άπύλοπον, γιά νά τά καταπιή.

’Έτσι λοιπόν τά παιδιά του έφύλαξαν την ύπόσχεσιν πού έδωκαν τού πα· 
τρός των.

ΕΙς τά έφτά χρόνια επάνω έκαναν τό μνημόσυνον, έδιάβασαν τό τρισάγιο, 
αλλά από ανακομιδή τών οστών καθόλου. 'Αποζημίωσαν δμως τήν Ικκλησία μ* ένα 
καλό ποσδν γιά νά σιέκη δ τάφος Ιδιοκτησία των.

Μόλα ταύια, άπό δ,τι έφοβεΐτο, ό συγχωρεμένος δ Κοτζάμπασης, δένέγλύτωσε.
Τρεις μέρες μετά τό μνημόσυνον, γίνεται μιά τρικυμία άπαραδειγμάτιστος’ 

βροχή κατακλυσμός* αέρας δυνατός πού έσκούπιζε τά κεραμίδια άπό τή σκεπή’ σει
σμός τρομακτικός πού ετράνταξε τά θεμέλια άπό δλα τά κτίρια. Τό νερόβροχο κα· 
τέβηκεν άπό τήν Καραβατιάσάν ποτάμι κ* επλημμύρησε στο Ά ρχιμανδρειό κ* Ισκέ* 
πασεν δλα τά ανήματα, μονάχα οί κεφαλάρηδες καί κάπου κάπου κανένας σταυρός 
Ιδειχνεν άπ'έπάνω . Πολλά ξύλινα κιβούρια έπλεαν στο νερό, άναποδογυρισμένα. 
Τού Κοτζαμπάση τό μνήμα, πού ήτο ψηλότερον άπό δλα, έχούμπωσεν όλόβολον. 
Ούτε πλάκα, ούτε σταυρός Ιφαίνετο πουθενά. Ύ ποθέσαμαν δτι ή νεροσυρμή τού 
ύπέσκαψε τά θεμέλια κ' έπεσε μέσα στήν κρύπτην. 'Αλλά τίποτε. ΓΙώς έξαφνισθή- 
καμε τό προη, δταν Ιπήγαμε στήν έκκλησία γιά τον δρθρον, μέ τον συγχωρεμένον 
τον Παπασπύρον, νά Ιδούμεν έξω άπό τά πρόθυρα τής έκκλησίας, έπάνω στό δεξί 
τό πεζούλι, έναν πεθαμένο, ντυμένον καί σαβανωμένον. *Ηταν τό σώμα τού Κο· 
τζάμπαση, τού κύρ Άλέξη, δπως έβγήκεν άπό τό χαλασμένο μνήμα, κ* έπλεεν §πά· 
νω στό νερό μέ τό ρεύμα. Ό  Παπασπύρος, πού τον εγνώριζε καί τον ένθυμειτο, 
ιόν άνεγνώρισε κ1 έκαμε τον σταυρόν. «’Αλλά ρύσαι ήμάς», έψιθύρισε καί αού λέ· 
W  «τ( εΐν' τούτο, Θεόδωρε; ‘Ή  δ Βεελζεβούλ δέν γνωρίζει τά παιδιά του ή ό Θβ·
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Ας εΐναι πολυέλεος». Έ κύτΐαξα κ' εγώ το άτάραχον σώμα μέ τά σβησμένα μάτια. 
#Η ια ν ολάκερο* ίδιο καί απαράλλακτο δπως ήταν και πρίν από εφτά χρόνια που 
είχε ταφεί* ούτε κιτρινώτερον οΰιε μαυρότερον. Οί κράχτες τής εκκλησίας πού τον 
είδαν ετίσης, είδοποίησαν τά παιδιά του. Διαδόθηκε και σιόν κόσμο κ’ έκαμεν αΐ- 
σθησιν μεγάλην. 'Ύστερον από επτά χρόνων θάψιμο νά βγή άνάλ,υτος ! Ό  καθέ
νας έδιδε καί μια έξήγησι. Ποιος διότι δεν έπαραδόθηκε στο χώμα όπως δλοι οι 
χριστιανοί κατά τό «γη εΐ και εις γην άπελει'ση», παρά εμπήκε στο υπόγειον σάν 
οί Φαραών* άλλος δτι τον είχε βαλσαμωμένον ό Ποντικής, ό γιατρός* άλλος, σο- 
φολογιώτατος, πολύξερος σάν εσάς— καί πάλιν μάς περιέλαβεν δλους μέ ένα βλέμ
μα συγγνώ μης—  πώς ή σαρκοφάγος ήταν αλειμμένη μέ άμμοκονίαν αντισηπτικήν. 
Ε κ είνο ι δμως πού ήξευραν, οί γέροντες, οί παληοί, σιγανά καί έμπιστευτικά, ένας 
τού άλλου έψιθύριζαν πώς ήταν άφορισμένος καί, αν δέν έλύετο ό άφορισμός από 
τον Δεσπότη, και χίλια χρόνια νά έμενε θαμένος, δέν θ ' άνελύετο τό σώμα του, 
ν ’ άναπαυθή ή ψυχή του.

** *
Φαίνεται πώς, στά παληά τά χρόνια, ό κύρ Ά λέξης καί ένας άλλος από τούς 

προεστούς τού καιρού εκείνου, ό Τζαμήχας, ήταν φίλοι έγκαρδιακοί καί αχώριστοι. 
ΓΙού τον εύρισκες τον κύρ *Αλέξη ; στού Τζαμήχα. Πού τον εΰρισκες τον Τζαμήχα ; 
στού κύρ Ά λέξη . Ό  Τζαμήχας, Γιαννιώτης καθ' έαυτφ, ήτο ένας από τούς πρώ
τους μεγαλεμπόρους τού καιρού εκείνου κ’ είχεν ένα παιδί, μοναχό, άξιο καί ικα
νό. Τό παιδί αύιό δέν έχώνευε τον κύρ Ά λέξη . 'Από την ήμέρα πού τον πρωτο- 
ειδεν, δταν επήγε νφ τού εύχηθή τό κα?ώς ώρισες, άμα εγΰρ σεν από τη Βενετιά, 
τού είπε τού πατρός του, έμπροστά στον Σπανόν, τον Πρωτοσυγκελον από τό Τσεπέ- 
λοβον, —  Πατέρα, δέν μού αρέσει ό φίλος σου, ό κύρ Ά ?έξης. Νά φυλάγεσαι 
γιατί είναι κλέφτης. *0  πατέρας του θύμωσε καί τον επέπληξε νά συμμαζεύη τή 
γλώσσα του καί νά μη όμιλή παιδιακήσια. Ό  Πρωτοσύγκελος δμως —  ό Θεός 
ν' άναπαύση την ψυχή του —  έχαμογέλασεν, έτάραζε τό κεφάλι καί δέν είπε τί
ποτε. Α λ λ ά  δίαν εξανανταμώθηκαν μέ τό γυιό τού Τζαμήχα, τό πρώτο πράγμα 
πού τού είπεν ήταν :

—  Είχες δίκηο είς δ,τι είπες τού πατρός σου προχθές γιά τον κύρ Άλέξη. 
Νά τον προσεχή; παρά πολύ, τον πατέρα σου, τώρα πού ήρθες, νά μή τον μπλέξη 
είς τίποτε δοσοληψίες ό φίλος του ό καλός. Τού τό είπα μιά φορά κ* Γπειδή είδα 
πώς τού Ικακοφάνηκε ώστε νά μού κόψη καί την καλημέρα γ.ά δυο τρεις μήνες, 
έσιώπησα. Έ γώ  τον ξεύρω τον κύρ Ά λέξη από μικρό παιδί, τον είδα, μέ τά μά
τια μου, νά κλέφτη τήν πλύσι από τήν τριχειά στο χωριό, αλλά σύ πόθεν τον έκα- 
τάλαβες ; Τρώγει τούρκικο ψωμί* αυτό φθάνει, άποκρίθηκε τό παιδί.

Ό  γυιός του Τζαμήχα, ύστερα από ένα δυο μήνες, εσκοτώθηκε. Έπήγε 
στο κυνήγι γιά πάπιες, μέ τό καΐκι. Ό  νησιώτης, άπ* όπίσω του, Ιτράβηξε μιά 
ντουφεκιά, βιαστικά, νά σκοτώση ένα νησσάρι καί απρόσεκτα, τού έπήρε τό πίσω 
μέρος τής κεφαλής πέρα, πέρα. Ά πόμεινεν ό Τζαμήχας καί ή γυναίκα του, κατα- 
μόναχοι στο αρχοντικό τους σάν of κούκκοι. Ά λλος από τον κύρ Ά λέξη, δέν έμ
παινε ψυχή εκεί μέσα. Λ ίγ ο -λ ίγ ο , ό Τζαμήχας αμέλησε τές εργασίες του, έχασε 
χρήματα πολλά καί έξέπεσε. Δέν τού έμειναν παρά τά σπήτια καί κάτι κτήματα 
πού είχε, καί δ,τι τού έχρεωστούσεν ό κόσμος. Μιά μέρα άκούσθηκε πώς τού έκλε
ψαν από τό σπήτι, δλα τά χαρτιά : «ταπιά», «χοτζέτια», ομόλογα, δ,τι είχε καί 
δέν είχεν. Έ γύρεψ αν τον κλέφτη, πασσάδες καί μπέηδες καί αγάδες, γιά κανένα 
μήνα, χωρίς αποτέλεσμα. 'Έβαλε τον κήρυχα καί τό Ιφώναξε στους δρόμους’ 
δποιος έχει τά χαρτά νά τά πηγαίνη σ ώ ν Ά βέρκιον τόν Σιναΐτην, τον έξομολό* 
γον, μυστικά καί νά πάρη τό φιλοδώρημά του» Καί αυτό άνωφελώς» Κατόπιν,
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έβγαλεν ενα άφορισμόν από τον Δεσπότην και τόν έδιάβασαν είς όλες τες έκκλη- 
σίες. Και πάλιν δεν ακούσε τίποτε. 'Ύστερ* α π ’ αυτό, 6 Τζαμήχας άρχισε νά τά 
χάνη ολίγον. Σαν υποχόνδρια, σαν παραλυσία φαίνεται νά του ήρθε. Ό  κυρ 'Αλέ
ξης μονάχος έφρόντιζε π?έον για δ,τι έχρειάζοντο στοΰ Τζαμήχα —  και πολύ λίγα 
εχρειάζοντο. *Όταν ό Τζαμηχας άπέθανεν, ό κυρ Ά λέξης άρπαξε τό σπήτι και τά 
κτήματα κ* έβγαλε τη χήρα του Τζαμήχα έξω. "Εβγαλεν ενα λογαριασμόν μακρύν 
για δσατοΰ εχρεωστοΰσεν δ Τζσμήχας, και τά χαρτιά τά χαμένα βρέθηκαν υπο
θηκευμένα δλα σ* αυτόν.

— Πώς βρέθηκαν τά χαρτιά ; διέκοψε κάποιος βιαστικός.
—  Τά χαρτιά τά είχε πάρει δ Άβέρκιος ό Σιναΐτης, από τον κλέφτη. Τά 

βρετικά, επειδή ό Τζαμήχας δεν είχε τίποτε, τά έπλήρωσεν δ κυρ Άλέξης εξ Ιδί* 
ων κσι έκράτησεν ώς ενέχυρον τά χαρτιά.

— Δεν ερωτοΰσαν τόν Ά βέρκιον ;
— Ό  Άβέρκιος ειχεν επιστρέψη στο Σινά, κατά τόν κανόνα του μοναστη

ριού του καί, ώσοΰ νά του γράψουν ώσοΰ τά έλθη άπάντησις, και σ* εκείνα τά 
χρόνια, τρέχα γυρευε. «Ά λλοι ! από τους δαρμένους, ώσοΰ νά έρθουν οι κριτά- 
δες», που λέγει και ή παροιμία.

Και ποιος νά γράψη ; Ή  χήρα του Τζαμήχα, φτωχή, γρηά, μοναχή, αγράμ
ματη, και ολίγον άφηρημένη από τά πολλά παθήματα από τό ενα μέρος’ από τό 
άλλο, δ κυρ Άλέξης* Κοτζάμπασης, φίλος τοΰ πασά και του Δεσπότη, πλούσιος 
και παντοδύναμος. "Ολοι οι άλλοι οί προύχοντες τόν έτρεμαν έ>εκα των σχέσεών 
του μέ Τούρκους και δεν έτολμοΰσαν νά μή πιστέψουν δ,τι έλεγεν. *Όπως ήθέλη- 
σεν αυτός τά έξήγησεν. Οϊ άλλοι οΰτε κάν τόν έρώτησαν. *Ό,τι ετόλμησαν νά κά
μουν, από μεγάλην εντροπήν τοΰ κόσμου, ήτο νά είσάξουν τή χήρα του Τζαμήχα  
στο πτωχοκομεΐον, καί αΰιό ακόμα μέ τήν άδειαν τοΰ κυρ Ά λέξη. Ό  κόσμος 
δμως, δ πολύς, κρυφά έπίστευε κάπως, ότι ό κυρ Ά λ έξη ; θά τά έκλεψε τά χαρ
τιά και τά δμόλογα κ* έφαγε τό β ό τοΰ μακαρίτη τοΰ Τζαμήχα. "Οταν έγίνηκεν ή 
θεομηνία κ* Ιβγήκε τό σώμά του άλυωτον, υστέρα άπό έφ ιά  χρόνων θάψιμον, εβε- 
βαιώθηκαν πλέον ολοι.

* * 
*

"Αμα τό έμαθαν τά παιδιά τοΰ Κοτζάμπαση, εζαλοβροντήθησαν. "Ετρεξαν 
διά μίας κ* έπλήρωσαν τούς νεκροθάφτες αδρά κ’ έτσι εκείνοι εμπήκαν στά νερά 
ώς τά γόνατα κ* έσυμμάζευψαν τόν νεκρόν και τόν έπήγαν στο κελλ'ι των καλο
γραιών. Έ κ εΐ έμε\εν άθαφτος έως δτου άποσυρθοΰν τά νερά καί ξαναχτισθή τό 
μνήμα. Γιά δέκα ήμέρες τά νερά δεν άπεσυροντο. Μιά πλημμύρα κ* ένα κακό 
ποΰ δεν Ινθυμεΐτο κανένας, οΰιε δ γεροντότερος.

Τήν Κυριακήν, δ Μελέτιος δ Σιναΐτης —  Θεός άναπαυση τήν ψυχήν του —  
αναγκάσθηκε νά καταβή στο Κελλ'ι τών καλογραιών, άπό τό επάνω μέρος, τής Κα· 
ραβατιάς, γιατί άπό κάτω δεν ήμποροΰσε νά πέραση κανένας χωρίς καΐκι ή γεφύ* 
ρι, Έ κει έκΰτταξε τό σώμα τοΰ κυρ Ά λέξη, και έκλείσθηκε μονάχος μ* αυτό πολ- 
λήν ώρα κ* Ιπροσευχήθηκε. Κατόπιν έκραξε τήν Πανσέμνην, τήν καλογραίαν, καί 
τήν διέταξε νά ξεσχίση τό ζωνάρι τοΰ νεκρού. Αυτό ήτο τό ζωνάρι που, ό Κοτζάμ
πασης είχε διατάξει νά τοΰ βάλουν εϊς τό μνήμα. Στή μέσα μεριά τοΰ ζωναριού ηυ· 
ραν ένα γράμμα κλεισμένο καί σφραγισμένο γιά τόν Ά βέρκιον τόν Σιναΐτην, ποΰ 
ήτο τότε πεθαμένος πλέον. Ό  Σιναΐτης τό επήρε καί έπήγε στά παιδιά τοΰ Κο
τζάμπαση. ΟΙ τρεις τους έμειναν κλεισμένοι δλο τό απόγευμα είς ένα δωμάτων. 
Τί είπαν, τι δεν είπαν, κανένας έως τά σήμερα δεν τό γνωρίζει. "Οταν εβγήκεν 
άπ’ έκεΐ δ Σιναΐτης, τά παιδιά τοΰ Κοτζάμπαση έκλαιαν.

Τήν Δευτέραν, άπό τά ξημερώματα, ό Σιναΐτης έπήγε σ*ό πτωχοκομεΐον 
tC έπήρε ίήν χήοα τοΰ Τζαμήχα κ’ άνέβηκαν στό Δεσποτικό καί ώμίλησαν μέ τόν

i
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Δεσπότην. Σ ’ ολίγον έ'φθασαν και τά παιδιά τού Κοτζάμπαση στοΰ Δεσπότη, καί 
δλοι μαζή, έμβήκαν στην Μητρόπολιν %9 έκλεισαν τές πόρτες και έβαλαν καί δύο 
Κραχτάδες να φυλάξουν να μή έμβη κανένας ούτε Ιερεύς, ούτε επίτροπος. Λέγουν 
πώς ό Δεσπότης έδιάβασε τές ευχές και έλυσε τον άφορισμόν Ιδιαιτέρως για νά μή 
μαζευθή κόσμος και γίνη κακογλο)σσιά. ΤΩ τού θαύματος ! προς τό μεσημέρι τά 
νερά έτραβήχθησαν καί έως τό βράδυ δεν έμεινε σταλαματιά. Τήν άλλην ημέραν, 
έβαλαν τά παιδιά του Κοτζάμπαση άμέσως, τήν χήρα τού Τζαμήχα σιά παλιά της 
τά σπήτια καί έκεΐ τήν έδιετήρησον έως διού άπέθανε, μέ όλες τές άναπαύσεις καί 
τά μεγαλεία πού ήτο συνειθισμένη. ’Από τό άλλο μέρος, οί εργάτες έξανάχιισαν 
τον τάφον καί εξανάθαψαν τόν Κοτζάμπαση μέ νέα κηδεία. Στά εφτά χρόνια πού 
ξαναέκαναν τήν ανακομιδή του, κατά τήν παραγγελίαν πού άφησεν ό Σιναΐτης, 
δταν έφευγε γιά τό Σινά, τόν ηύραν, όπως όλους τούς χριστιανούς, λυωμένον. Αυ
τό τό είδα μέ τά μάτια μου, ήμουν τότες αναγνώστης στό Ά (χιμ ανδρειό , καί τό 
ξεύρω, γι' αύιό σάς τό λέγω.

*Όλοι Ιμέναμεν σιωπώντες* ή διαβεβαίοοσίς του ως αυτόπτου δεν έπέτρεπεν 
άμφιβολίες, ούτε άφινε τόπον γιά άλλες έρωτήσεις.

Μολαταύτα, τό χαρτί τό σφραγισμένο γιά τόν Ά βερκιον, τόν Σιναΐτην, 
δέν εξηγείτο.

—  Πώς τό ήξερεν ό Μελέτιος ό Σιναΐτης ότι υπήρχε τέτοιο χαρτί ; τό έμ άν  
τεψεν ; έρώτησε κάποιος.

—  Δεν τό ξεύρω 1 άπεκρίθη ό Παπαθόδωρος. Φαίνεται δ. Μελέτιος, πού 
έστάλη ΟΙκονόμος τού μετοχίου τής 'Αγίας ΑΙκατερίνης» άφού έφυγεν δ Ά βέρκι- 
ος, δ πνευματικός, νά τού έγραψε τού προκατόχου του στό Σινά, τήν ύπόθεσιν καί 
'νά έίαβε τήν άπάνιησίν του, σαν άγιος άνθρωπος δμοος πού ήτο, δ Μελέτιος δεν 
ήθελησε νά βιάση τήν θείαν δικαιοσύνην, προ τής ώρας, παρά έπερίμενε νά τού 
δοθή σημάδι άπό τόν ούρανό, γιά νά πή δ,τι ήξευρε. "Οταν ήρθεν ή ώρα ή διο· 
ρισμένη έξ άνωθεν, τό σημάδι πού έπερίμενε ιού έδόθηκε μέ θεομηνίαν, καί έκα- 
μεν δ,τι έκαμε νά γλυτώση μιά ψυχή άπό τήν κόλασιν.

—  Καί εγώ θά ήθελα νά έκατάπινα, έτσι δά, καμμιά περιουσία, κμί νά τήν 
έχαιρόμουν ζωντανός καί άφού άπέθνησκα κ* έπερνούσαν κ# Ιφτά φρόνια, άς τήν 
ξανάδιδαν όλη, τά παιδιά μου, όχι μέρος δπως τά παιδιά τού Κοτζάμπαση* είπε 
σαρκαστικώς κάποιος άσεβης καί άσυνείδητος.

—  Θά τήν Ιχαίρεσο, παιδί μου ; τόν ήρώτησεν δ Παπαθόδωρος. Τήν έχά- 
ρηκεν δ κυρ Ά λέξης πού γιά έξ · έφτά χρόνια πριν άποθάνη δλονένα τό μνήμα 
του έκτιζε ; Καί τό έκτιζε σάν κάστρο ; Καί τά Ιφτά χρόνια πού έμεινεν άνάλυτος, 
τί νά έτράβηξεν ή ψυχή του ;

Έχρειάζετο δχι μόνον τριπλή καί τετραπλή δόσις άνευλαβείας, παρά καί με* 
γάλη κυνικότης διά νά άντιλέξη κανένας είς αυτά τά Επιχειρήματα. βΗ νεότης, 
δσον καί άν υποκρίνεται Το πρώτον, τό δεύτερον τής είναι πεντάξενον. Έπεσφρα· 
γίσθη λοιπόν ή Ιστορία τού ΠαπαΟόδωρου μέ μίαν άπό τις συνειθισμένες σοφές 
παρατηρήσεις, άνταξίαν τού σοφού κεφαλιού άπό τό όποιον έξεστομίσθηκε,

— «Έστι δίκης όφθαλμός δς πανθ* δρ§*, έπελόγισε μέ φωνήν βαθειαν 
σάν νά έβγαινεν άπό τό μνήμα τού άφορισμένου, δ μα ρός Κότσικας, μέ ΰπολαν 
θάνου̂ αν εΙρωνείαν,

J
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*Ως πρόλογος τής ποιητικής συλλογής: «Ό τραγουδιστής του χωριοΰ καί τής στάνης» του Κρυστάλλη).

Ή μπορούσαν οί κριταί νά βραβεύσουν τον «Τ ρ α γ ο υ δ ι σ τ ή  τ ο ύ χ ω· 
ρ ι ο ΰ» χωρίς νά φανούν προσωποληπτούντες ύπέρσού; ’Ό χι! Ή  ποίησίς σου ε'χει 

. τον ατομικόν σου χαρακτήρα τόσον βαθ.ά άποτυπωμένον, ώστε, όποιος σ’ έδιάβα- 
σεν άπαξ και σ’ ένόησεν, είναι άδυνατον νά μή σέ αναγνώρισή. Τά ποιήματα σου 
είναι σάν οί εικόνες του Gabriel Max. Κάνεις δεν ήμπορεΐ εις την Γερμανίαν νά 
ζωγραφήση τές θελκτικές μορφές, τές ιδανικές κεφαλές των άθώων γυναικείων θ υ 
μάτων, όπως ό ζωγράφος τού Μονάχου. Jeanne d’ Arc, Νύμφη των Θηρίων, Και- 
κιλία, είναι μορφές διάφορες, τές όποιες εμπνέει ή αυτή εξαρσις, τές οποίες ή α ν
θρώπινη αδικία χτυπά Με την αυτήν σφραγίδα, τήν ελπίδα εις την Θ ιίαν δικαιο
σύνην. Καί τά ποιήματά του τά εμψυχώνει μιά κεντρική ιδέα' ό έρως προς τήν 
φυσικότητα. Ό  ίδιος αγέρας των βουνών φυσά ε’1» όλα, ή ίδια μυρωδιά τής χλό
ης τά μοσχοβολά, ή ίδια άχολογή των λαγκαδιών βουίζει μέσα τους* τά φύλλα τών 
πλατάνων σειούνται, τά κουδούνια τών γιδοπροβάτων λαλούν' νεράιδες, πιστικοί, 
χωριατοπούλες μ* αισθήματα αφελή άλλ* ειλικρινή, τραχιά αλλά βαθιά, δίνουν τό 
χέρι ή μιά στον άλλον, σάν οί όμορφες όταν πιάνονται γιά χορό στα πανηγύρια. 
"Ολος αυτός ό κόσμος, ό παρδαλός, ό γερός, ό ζωντανός ό εντόπιος, όλο δ ίδιος 
και όλο δ άφορος, άφίνει μιάν εντΰπωσι παρδαλήν άλλ* ένιαίαν. Πολλοί τον είδαν  
και τόν ένόησαν κανένας δεν ήμπόρεσε νά μάς τον παραστήση έτσι ζωντανόν, όπως 
έσΰ. Παραπάνω ώνόμασα τόν ενδοιασμόν τούτον πιθανόν. Τούτο τό έκαμα, διότι 
ξεύρω, ότι στήν Έλλαδα σπουδαίοι σοβαροί άνθρωποι δέν καταδέχονται νά δια
βάσουν άλλα ποιήματα από τά του "Ομηρου, του Πινδάρου, του Δάντη, του Γκαί· 
τε —  καί αυτά σποράδην. Δέν πιστεύω όθεν οί κριταί νά σούχαμαν τήν τιμήν νά  
διαβάσουν τ* Α γ ρ ο τ ι κ ά  σου

Ά φ* όλα αυτά συνάγεται άρκετά καθαρά γιά όποιον ανοίγει τά μάτια του, 
ότι ή ποίησίς σου σχηματίζει είς τήν έλληνικήν ποίησιν ένα point de retour, σάν νά 
εΐπούμε καί δέν είναι δυνατόν ν* άναγνωρισόή διαμιάς. Δέν είδες ΙκεΤ πέρα, οτι 
καί ό κ. Μητσάκης, ό οποίος §ν τουτοις δέν πάσχει από ψηφοδεία, έπικρίνοντας 
τ* *Α γ ρ ο τ ι κ ά σου έλεγες κι* έζητούσε συγγνώμην, διότι τά έπαινούσε. Κ ατα
λάβαινε έξ ενστίκτου ότι τό γευστικόν του έλληνικού κοινού, άν μου έπ ιτρ έπεα ι 
ή μεταφορά, έχάλασεν από τά πολλά ξορέξια όπου τό έσιοΰπωσαν οί ποιητάκοι 
μας, ώστε νά γυρίση διαμιάς είς τό άρνί σούβλας, τήν Ιθαγενή ποίησιν, καί νά τ* άρέση.

Έτόλμησες δυο πράγματα παράξενα γιά τό γούστο μας καί υπερβολικά γιά  
τήν ψυχομαχούσαν ποίησίν μας. Ή θέλησες νά συνέχισης τά δημοτικά άσματα κι* 
έλησμόνησες, ότι εμείς οί γραμματισμένοι Έ ?ληνες τά θαυμάζομεν μόνον μέ τή 
συμφωνία νά μή τά διαβάσουμε ποτέ. Τά θαυμάζομεν δέ, nota bene, γιατί τά έθαύ* 
μασαν προτήτερα οί Φράγχοι, οί οποίοι καί τά έπερισύναξαν πολύ πριν μάς πέ
ραση ή Ιδέα, ότι είναι κάπως άξια προσοχής καί διατηρήσεως. “Ό σον δ’ άφορ§ 
τούς άγραυμάτους, αυτοί ούτε κάν τά έννοούν πλέον’ τό «'Ό  λ α τ * ά ν θ η τ ή ς  
γ η ς  κ α ί  τ ά  κ ά λ λ η » ,  τούς .φαίνεται πολύ ανώτερο άπό τό «Τ* e I ν, 
ό ά χ ό ς  π ο ύ γ έ ν ε τ α ι » .  Ή θέλησες ν* άπαλλάξης τήν ελληνικήν ποίησιν 
άπό τό φράγκικο στολίδι τής όμοιοκαταληξίας. Ή θέλησες νά μάς ξαναφέρης τήν 
Ιλευθερίαν τού Ιλληνικού στίχου, τήν οποίαν σήμερον οί Γάλλοι και 'Ά γγλοι ποιη· 
ta i  άγωνίζονται νά είσάξουν είς τήν Ιδικήν τους ποίησιν. * Ηθέλησες νά ξεφυλακώ- 
σης τήν Ιδέαν άπό τόν κορσέ οπού τήν σφίγγει σέ κάθε στίχου άκρη, νά κρατήσης 
ένα πλατύν, άνοιχτόν στίχο, Ικανόν νά περιλάβη μίαν Ιδέαν άρμονικήν καί {’ψηλήν
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όλόβολην, κατά τό Ιδεώδες του Walt Whitman* ενώ τά μάτια μας εσυνήθισαν στα 
κουτσάκια, όπου σχηματίζουν οι μικροί στίχοι μες τή μέση του άσπρου φύλλου, 
καί τ' αυτιά μας στα κοντοχ^υπήματα των συχνά - πυκνά άλληλοδιαδεχομένων 
όμοιοτελεύ ων.

—  Μηποος δεν εμεταχειρίσθηκαν ό Βαλαωρίτης, ό Ζαλοκοοστας, ό Παράσχος 
και άλλοι, πριν από εμένα τον άνομοιοκατάληκτον στίχο ;

Ν αί ! και γνόοριζε το τους γιά χάρι, γιατί αλλέως -θά άπέρριπτον τά ποιή- 
ματά σου διαρρήδην, αλλά εσύ έκαμες τον άνομοιοκατάληκτον στίχο έ'να σύνεργο, 
όπου άλλος, από γεντημένον ποιητή, νά μη τολμά νά τό πιάση σιά χέρια. ’Άλλως 
τε ά'λ^οι καιροί τότε και άλλοι τοόρα. Ή  επανάστασις τού 2 1  ήταν 
τότε ακόμα φρέσκη, τά στήθη των άνθριύπων έπαλλαν από μίαν μεγάλην ιδέαν. 
Οί μεγάλο·, εθνικοί σπαραγμοί ανακατεύουν τό πνεύμα των εθνών* καί εύγάζουν 
εξω δλα τά μεγάλα αισθήματα καί πάθη, από τά όποια ζή καί τρέφεται ή μεγάλη 
ποίησις. *Άμα κοπάση ολίγον κατ' ολίγον ό -σάλος τών παθών, άμα οί άφριές πε- 
ριμαζευθούν εις τές άκρες, άμα ή ιλύς κατακαθίση, αρχίζει νά μαραίνεται καί ή 
ποίησις. Τό 21 Ιγέννησε ταύς Σούτσους, τον Σολωμόν, τον Βαλαωρίτην, τον Ζα- 
λοκιόσταν καί, τολμώ είπεΐν, αυτόν ακόμα τον Παράσχον* ή μεγάλη ψυχή του ζή 
καί αναπνέει εις τον αγώνα' τά οθωνικά, κατά τό αιώνιον χαρακτηριστικόν τών 
ποιητών νά εξογκώνουν δλα επί τό λυρικοοτερον, « ν ά π α ί ρ ν ο υ ν  τ ά  μ α ν 
τ ρ ι ά  γ ι ά  κ ά σ τ ρ α  κ α ί  τ ο ύ ς  φ ο ύ ρ ν ο υ ς γ ι ά  ε κ κ λ η σ ί ε ς »  
κατά την παροιμία, έτάραξαν την ευαισθησία του κι* έθρεψαν την φαντασία του 
μέ τές μεγάλες ιδέες τού άγώνος, την ελευθερία καί φιλοπατρία καί ανδρεία' ή Ιδι
οσυγκρασία τού Ισυμπλήρωσε τό υπόλοιπον.

Τιόρα οί σημερινοί ποιηταί μας σηκώνουν τή μύτη των ανήφορο καί σου
φρώ νουν τά χείλη περιφρονητικούς, δταν ακούουν αυτά τά ονόματα, έξα·ρουμένου
τού Σολωμού καί τούτο χάοιν κολακείας ΐ^ως καί τοπικής φιλοτιμίας τών διαπρε- 
πεσιέροον τής όμάδος, τών Έ π τ α ν η σ ί ω ν  π ο ι η τ ά δ ω ν  Τούς λέγουν ήςω- 
ΐκούς έκε’νους, γιατί είδαν τ* άδέρφια τους σκο*ωμένα, τές αδερφές των ατιμα
σμένες κι* έπόνεσε ή καρδιά τους* τούς λέγουν όλοφυρομένους, γιατί, ανίκανοι γιά 
την πάλη τής ζωής, Ιξέσχιζαν μέ τά νύχια την καρδιά τους κι' έβγαζαν αίμα καί 
δάκρυα γιά πράγματα, γιά τά όποια οί επιτήδειο·, οί σκεπτικοί χαμογελούσαν μέ 
δυσπιστία κρίνοντες εξ ιδίων τ' άλλότρια καί νομίζοντες τό αΐμα βαφή καί σάλια 
τό δά<ρυ. Ώ ς  τώρα δμως αυτοί περισσο*έρας άξκόσεις έδειξαν άπ' εκείνους, καλύ* 
τέρα ή Χηα έργα δεν έβγαλαν,

Ταίιρα γίνεται κατάταξις αυθαίρετος είς σχολάς, χρήσις καί κατάχρησις ξένων 
ρυθμών, χωρίς νά έννοήται ούτε ό μηχανισμός οί» ε ή λειτουργία τους είς τάς ξέ* 
νας ποιήσεις, αποδοχή δογμάτων τινών τεχνικών τής λεγομένης σχολής Parnassiens 
καί άλλων τής τών decadents καί last not least θεοποίησις τής ποιητικής αδυναμίας 
είς τό πρόσωπον τού κ. Μαρκορά δπου κοντέύιο νά τά χάσω. Δεν ήξεύρω τί νά 
ύποθέσοί* έξέμαθα εγώ τήν Ιλληνικήν ποίησιν ή οί ποιηταί μας έπήραν τον κατήφορο ;

Βλέπο) τήν «Ε στίαν» —  μολονότι δ.ευθυνομένην από ποιητήν καί καλόν 
μάλιστα —  νά δημοσιεύη τό ίδικόν σου ποίημα είς τό εξώφυλλου, κατά συγκατά· 
βασιν τρόπον τινά, καί τό Τ σ ι γ ά ρ ο  τού κ. Μαρτζώκη εις τό στέλεχος* νά δί· 
δη τ<μητικήν θέσιν είς τές γιά τον θάνατον τής πριγκηπέσσας 'Αλεξάνδρας μεταφυ· 
σικές θρηνφδίες τού κ. Μαρκορά καί ν' άπνρρίπτη τά ποιήματα μέ πάθος 
καί μ' έμπνευσιν.

'Ακούω νά φωνάζη ένας κριτικός τού οποίου τά ποιήματα είναι ευτυχώς κα
λύτερα άπό τές λογοκρισίες— ΐσως διότι δέν άκολουθφ ως ποιητής δ,τι διδάσκει 
ό λογοκριτής — άκούω νά φωνάζη, λέγω ί τ έ χ ν η ν  p a l  ό χ ι  α ύ τ ο σ χ ε *  
6 ι ά σ μ α τ α I Λησμονεί δτι, άν ή τέχνη ήταν τό παν, ό Λυκόφρων, ό Καλλίμα*
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χος, δ ‘Απολλώνιος καί άλλοι αλεξανδρινοί σ τ ί χ ο  κ α τ α σ κ ε υ α σ τ α ί ^  (συγ
γνώμην διά τήν λέξιν) θά έθεωρούνταν άνώτεροι από τον "Ομηρο και από τον Σ ο 
φοκλή. Ό  ποιητής ό αληθινός δημιουργεί τήν τέχνην του καί πολύ άσκεπτα, νο 
μίζω, δ κ. Βικέλας επαρατήρησεν, δτι τήν σήμερον δ Αριστοτέλης και δ Πλάτων 
θά προηγούντο του Ό μηρου και του Π ινδάρου. 91 Α ν ήταν έτσι, έπρεπε νά ξανα· 
γεννηθούν Ό μ η ρ οι και Πίνδαροι, καί νά ευγη μετά Locque, Σαίξπηρ καί μετά 

, Spencer, Βύρων.

Πώς εννοούν αυτοί δλοι τήν ποίησιν, αφού δπως μέν τήν εγραφεν δ Βαλαω- 
ρίτης δεν ήιιπορούν, δπως δε ό Παράσχος δεν τούς αρέσει δήθεν. Τήν θέλουν φ ι
λοσοφικήν decatente, sympoliste* έστω, δεν παραξενεύομαι, επιτρέπεται βέβαια 
ή αλλαγή πηγής εμπνεύσεως* καινούργιες βιοτικές συνθήκες παράγουν καινούργιες 
εντυπώσεις, κρούουν άλλες χορδές τής καρδίας* ή ποίησις δέν φταίει ποτέ, άλλ οι 
ποιηταί. Ούχ ή α ο ν  δμως γιά νά παράξη ένα είδος ποιήσεω ς—  ή μια σχολής δπως 
λέγουν — καλούς ποιητάς, πρέπει τό είδος αυτό τής ποιήσεως νά γεννηθή αυτόμα
τον, νά έξελιχθή εις τον τόπον και εις τον καιρόν του. Είς ήμάς εξέλιξις φυσική, 
φοβούμαι, δέν έλαβε χώραν. Τουλάχιστον ή εξέλιξις της ομοιάζει πολύ τήν έξ^λιξιν 
μιας ξένη; ποιήσεως, ώστε νά μή δίδη ύπονοΐας μιμήσεως.

Π Ο Ι Η Σ Ι Σ — Π Ο ΙΗ Τ Α Ι— Π Ο ΙΗ Μ Α Τ Α

(Απόσπασμα από τήνε1σαγωγή είς τα «Ηφαίστεια» του Γ. Χατζή—Πελλερέν].

Εινε γνωο όν πώς δ άνθρωπος δεν μπορεί νά σκεφθή παρά κατά δύο τρό
πους* μέ εΙκόνες ή μέ λέξεις. Ή  πο'ησις προτιμά τον πρώτον’ ή φιλοσοφία εκλέ
γει τον δεύτερον. Α λλά  ή ποίησις καί φιλοσοφία αναγκάζονται, επειδή κανένας 
τρόπο- δέν είναι εντελώς αύτάρχης, νά συμπληρώνουν τον ένα διά τού άλλου: τήν 
οπτασίαν τών εικόνων μέ τήν διανόησιν τών λέξεων, καί αντίστροφος. Κατά τού
το ποίησις καί φιλοσοφία εις τάς πηγάς των, συγχέο.ται κατά ένα τρόπον ώστε 
νά δύναται νά ρηί)ή πώς, ή υψηλή ποίησις άφαιρειται στήν φιλοσοφίαν καί τ' 
άνάπαλιν’ ή υψηλή φιλοσοφία άνυψούται εις ποίησιν. Μεταξύ Γκαΐτε καί Κάντ, 
τό δριον πού τούς χωρίζει στα άφθαπτα ύψη τής μεταφυσικής, έγκειται στήν μορ
φήν. Είναι τό μέτρον καί ή όμοιοκαταληξία.

Ό ,τ ι  είπεν άλλοτε δ Φοντενέλ, φιλοπαιγμόνως καί περιστατικώς, δ, τι δ κ. 
Παλαμάς επανέλαβε κάποτε κάπου, σοβαρώς ώς αξίωμα, πώς: «δταν ή φιλοσοφία  
έξεφέρετο ποιητικώς, ή ποίησις έχανε χωρίς ή φιλοσοφία νά κερδίζη», δχι μόνον 
παραγνωρίζει τήν κοινήν καί στες δύο γένεσιν τής σκέψεως. αλλά καί παραβλέπει 
ένα θεμελιώδες γεγονός περί τήν έκφρασιν τής καθεμιάς. "Οτι ή ποίησις δηλονότι, 
εινε καί τέχνη καί δή μία τών καλών τεχνών. Σαν τέχνη πού είνε, έχει ώρισμενην 
τεχνοτροπίαν, ώρισμένους κανόνας καθ’ ούς έξωτερικεύεται. Σάν ωραία δέ τέχνη 
έχει τό Ιδιάζον χαρακτηριστικόν της ώς προς τήν ενσάρκωσιν τής ιδέας τό Ιδιαίτε
ρόν χης δργανον τής έκφράσεως.

Ό σ ο ν  άφηρημένη καί άν ύποτεθή ή ιδέα, διά νά ύλοποιηθή, ούτως εΐπειν, 
δέον νά χυθή είς ένα καλούπι* τό καλούπι τού μέτρου. Αυτό δέ, τό μέτρον, εινε τό 
δργανον τής έκφοάσε υς της ώς τέχνης, τό Ιδ.άζον χαρακτηριστικόν τής ποιήσεως 
ώς μιας τών ώοαίων τεχνών, τό διακρινον αυτήν από τάς άλλας. 9Α ν  ή αρχιτεκτο
νική έχει ώς χαρακτηριστικόν Ιδιάζον τάς διαστάσεις' ή γλυπτική τάς προεξοχάς 
και τήν συμμετρίαν* ή ζωγραφική τά χρώματα* ή μουσική τό μέλος καί τούς ήχους 
ή ποίησις έχει— καί δέον απολύτως νά έχη—τό μέτρον και τήν αρμονίαν.
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Τόν χαλύβδινον αυτόν κανόνα, δένδύναται νά άγνοήση ούδ* αΐπό τό δ α ι μ ό· 
ν ι ο ν, χωρίς νά συγχίση τά όρια και νά άλλοιώση τήν ουσίαν μιας έκάστης των 
καλών τεχνών. Μιά μεγαλοφυΐα, ένας "Αϊφφελ στήν αρχιτεκτονικήν, ένας Ροδέν 
στήν γλυπτικήν, ένας Βελασκέζ στην ζωγραφικήν, ένας Βάγνερ στήν μουσικήν,ένας 
Γκαίτε στήν ποίησιν, μπορούν νά δημιουργήσουν νέας συνθέσεις υπό μορφάς Ιδιορ
ρύθμους, εις εκμαγεία πρωτότυπα, πλήν πάντοτε εντός και διά τών Ιδιαζόντων είς 
κάθε τέχνην μέσων. Πάντως, μέ τελείαν προσαρμογήν τών άλλοτρίων μέσων στο 
δ'ργανον τής εκφράσεως τής ϊδικής του εκάστης τέχνης. Έ τσ ι, χωρίς νά μάς ξενίζη, 
ή αρχιτεκτονική χρησιμοποιεί και τήν πολυχρωμίαν και τό λάξευμα, διά τήν κο· 
σμηματικήν της. 'Αλλά και αυιήν τήν ζωγραφικήν και αυτήν τήν γλυπτικήν χρη- 
σιμοπο ει και επ τυχώς, ώς συμπλήρωμα άναπόσπαστον. ΙΙώς είναι δυνατόν νά άπο- 
σβεσθή ή ζωοφόρος από τό Πανετιστήμιον ή ν' άποκαθαιρεθούν τά δύο αγάλμα
τα τών θεοτήτων τού φωτός και τής σοφίας από τήν 'Ακαδημίαν, χωρίς νά βλάβη 
ό ρυθμός τών δυο κηρίων; Στήν μουσικήν, ή ποίησις προσαρμόζεται ως τέχνη πα
ραπληρωματική. Ίδίφ  ατό θέατρον κατά τρόπον εξίσου άναπόσπαστον, από τόν 
Βάγνερ. Ή  ιταλική ποίησις καταντά εύμολπος, και ό Ταίν εχαρακτήριζε τήν ρω- 
μαντικήν ποίησιν τού Γκωτιέ ώς «ζ ω γ ρ α φ ι κ ή ν δ ι ά λ έ ξ ε ω ν» Εσχάτως, 
ό Γουΐστλερ φαίνεται σάν νά προσέφυγε καί στήν μουσικήν καί σ*ήν ποίησιν γιά 
νά ζωγραφίση ’άς απαράμιλλους χρωστικάς σ υ μ φ ω ν ί α ς  του, Τό γνωστόν αρι
στούργημά του: S y m p h o n i c  in  W h i t e ,  είναι μία είκών μέ ποίησιν καί μολπήν.

'Υπάρχει δμως καί μία προσαρμογή τεχνικών μέσων δθνεία δπως γίνεται 
στά λεγόμενο « π ε ζ ά  π ο ι ή μ α t  α>. Καθώς ζήλοι καί δ ορισμός των, αυτά εκ
προσωπούν ένα έμπρακτον όξύμωρον πσύ μόνον μιά συμβατική μεταφορά νομιμο
ποιεί. Συνήθως, δεν είναι παρά μία αισθηματική κενολογία εις φράσεις κατά τό 
μάλλον καί ή ττον ήχηράς, εις συνδυασμούς λέξεων κατά τό μάλλον καί ήττον απροσ
δόκητους, εις κατάχρησιν έπιθέ ων καί προσδιορισμών κατά τό μάλλον καί ήττον 
άκυριολεκτικών. Μπορεί κανένας νά είπή ότι είναι επιτυχή ρητορικά γυμνάσματα 
σιά όποια ό...ποιητής— αφού τέτοιος άξιοι 5 ι είναι— κατορθοόνει νά εκφράζη δσον 
τό δυνατόν όλιγάτερες ιδέες μέ δσον τό δυνατόν περισσότερες λέξεις.

’Έ χουν προς τήν ποίησιν τήν αυτήν περίπου σχέσιν, πού έχουν τά έγχρωμα 
άγαλματάκια τής ιταλικής κεραμεικής, προς τήν γλυπτικήν. Στά καλλιτεχνήματα 
τού είδους αυτού τής χυδαίας μ π ρ ι κ α μ π ρ α κ ο π ο ι ΐ α ς ,  διαβάζεσαι κατα
λεπτώς ή σφραγίς επάνω στά χρυσωμένα φλωριά ιής άρμάθας πού φορεΐ στον 
λαιμόν μ’ά κόρη τής Κ αλαβρίας καί διακρίνονται τά πόδια τής μυίγας πού ενο
χλεί τήν όνειροπάλησιν τού άπλυτου λαζαρονίσκου τής Νεαπόλεως— πού τής κάμει 
άντίρροπον. Καί τά δυο είδη, εκπροσωπούν τό ακρον άωτον τής τέχνης τού άπομι- 
μεΐσθαι δσον ένεσ ι πλειότερες τιποτένιες λεπτομέρειες, πανομοίοτύπως.

Ή  ποιητική σκέψις καθ' έαυτήν, αξίζει όταν εκφέρεται— καί σχεδόν έκφέρε- 
ται άφ' έαυτής— έμμέτρως άρμονικώς ιοσάν καί ό ποιητής νά κατειχεν υποσυνει
δήτους τήν τέχνην τών ήχων. Έ ξ  ού, ύποθέ ω, προήλθε καί τό άρχαιον λόγιον: 
ό π ο ι η τ ή ς γ ε ν ν ά τ α ι. Ό  πεζός λόγος τού Ρουσσώ, πού πότε αιωρειιαι είς 
εξάρσεις καί πότε άφαιρεΐται είς υπερουσίους αϊσθηματικότητας, βρίθει από ασυ
νειδήτους δωδεκασυλλάβονς καί ήμισιίχια . 'Η φρασεολογία του καταντά έμμετρος 
στήν έκφρασιν, τόσον είναι ποιητική στήν σύλληψιν.

9Ή  σπανία αυτή ίδιότης νά προσαρμόζεται τό ποιητικόν ύφος στον πεζόν λό
γον, είναι πάντοτε άνεπίγνωτος ή άκριβέστερον, ανεπιτήδευτος. 'Η  π ο ι η τ ι κ ή  
δ έ π ε ζ ο γ ρ α φ ί  α — διά νά κατέλθω είς ένα άλλο όξύμωρον— κατέχει τόν αντί
θετον πόλον τού λεγομένου π ε ζ ο ύ  π ο ι ή μ α τ ο ς .  Καθόσον αυτό είναι πάντοτε 
προϊόν έπιτηδεύσεως καί δή μικροσκοπικής, σάν τήν κεντηματικήνή τήν σκαλιστικήν.

J
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Η Μ Ε Σ Η  Ε Κ Π Α Ι Δ Ε Υ Σ Ι Σ

Ά π ο τ ε Χ ε ΐ  π α ρ ά δο σ η  τ ο ν  Η π ε ι ρ ω τ ι κ ό ν  
λαού 6 α π ό λ υ το ς  σεβα σμός  π ρ ό ς  τ ή ν  π α ιδ ε ία  
και το υ ς  λ ε ιτο υ ρ γο ύ ς  τ η ς ’ κα ι α κ ρ ιβ ώ ς  τά  αΐ- 
α ϋ 'ήμα τα  αυτά  το υ  * Η π ε ι ρ ω τ ι κ ο ύ  λαού  ήσα ν  
εκείνα π ο ύ , σέ κα ιρούς  χ α λ ε π ο ύ ς ,  ε δη μ ιο ύ ρ -  
γησα ν  το κ λ ίμ α  διά τ η ν  άν& ησιν  τ ή ς  π α ι δ ε ί 
ας κα ι τ η ν  ά νά δε ιξ ιν  τόσω ν μ ε γ ά λ ω ν  δ ιδ α σ κ ά 
λω ν το ν  Γ έ ν ο υ ς  κ α τά  τ ή ν  μα κ ρ α ίω να  π ε ρ ίο 
δο τ ή ς  δουλείας το ν .  *Η π α ιδ ε ία  σ ή μ ερ α  β ρ ί 
σ κ ε τα ι  ατά χέρ ια  το ν  έλεν& έρ ο ν  *Ε λ λ η ν ικ ο ύ  
Κ ρ ά το υς  π ο ύ .  χάρις  σ τό ν  π α τ ρ ιω τ ισ μ ό  τω ν  
Ε λ λ ή ν ω ν ,  οχι μ ό νο ν  ε π έ ζ η σ ε  τ ή ς  σ κ ο τε ιν ή ς  
έ π ιβ ο ν λ ή ς  τω ν  π ο λ λ α π λ ώ ν  έχ& ρώ ν τ ή ς  φ υ λ ή ς  
μ α ς ,  άλλα και βα δ ίζε ι  στα& ερά ατό  δρόμο τ ή ς  
άνορ&ώσε’ως κα ί τ ή ς  π ρ ο κ ο π ή ς .  Κ α μ μ ιά  οκο-  
π ι μ ό τ η ς ,  σ υ ν ε π ώ ς ,  δεν  μ π ο ρ ε ί  νά δ ικ α ιο λο γή -

ΘΛΙΒΕΡΗ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΗ
Το θέμα των σχέσεων πού υπάρχουν ή καλλί

τερα πού πρέπει νά υπάρχουν μεταξύ επαρχίας 
καί πρωτεύουσας, γίνεται τον τελευταίο καιρό 
αντικείμενο εύρείας συζήτησης άπό μέρους των 
πνευματικών ανθρώπων τής επαρχίας, πού α ι
σθάνονται τήν ανάγκη νά εκθέσουν δημοσία τις 
απόψεις τους άπό τις στήλες τοΰ ημερήσιου καί 
περιοδικού τύπου. Είναι φυσικό νά δείχνη ιδιαί
τερη ευαισθησία ή επαρχία απέναντι σ’δ,τι σχε
τίζεται μέ τήν επαφή της μέ τήν πρωτεύουσα, 
γιατί υπάρχουν παρά πολλοί λόγοι πού δημιουρ
γούν μιά κατάσταση όχι ευνοϊκή γιά τήν πνευ
ματική άνοδο τής επαρχίας, παρά τό ότι ένα 
σωρό προϋποθέσεις συνηγορούν γιά τό αντίθε
το, όπως σέ εκτενέστερο άρθρο μας σέ προη
γούμενο τεύχος εκθέσαμε. 'Η ευαισθησία συνε
πώς αύτή δεν εκφράζει τίποτε άλλο, παρά τήν 
πίστη στις ένυπάρχουσες δυνάμεις καί τή δια
μαρτυρία γιατί σ’ αυτό τό έμψυχο υλικό — 
μέσα στο όποιο οπωσδήποτε κρύβεται καί ά
πεφθος χρυσός—δέν δίνεται ή ευκαιρία νά προ- 
βάλη τό πνευματικό του εγώ καί δέ δημιουρ- 
γεΐται πρόσφορο κλίμα αξιοποίησης. Σ ’ αύτή 
τήν προσφορά τών πνευματικών ανθρώπων τής 
επαρχίας ποιά είναι ή απάντηση τής πρωτεύου
σας; Μιά «άφ* υψηλού» ενατένιση τοΰ ζητήματος 
όπως κάνει ό κ. "Αλκής Θρύλος, σ’ ένα τεύχος 
τής «Νέας ‘Εστίας» κι* δπο)ς συνήθισαν νά κά
μουν πολλοί άνθρωποι τού κέντρου, χιορίς νά 
προβάλουν επιχειρήματα, όσες φορές ασχολούν
ται μέ τήν πτωχή καί «κατά συγκατάβαση» α
δελφή τους, τήν επαρχία. Αύτή ή θ?αβερή δια

ση τό  σ η μ ε ρ ιν ό  Κ ρ ά τ ο ς  κ α ί  α π έ ν α ν τ ι  τ ο ύ  * Ε λ 
λ η ν ικ ο ύ  λαού  κ α ί  α π έ ν α ν τ ι  τ ή ς  λ α μ π ρ ά ς  ι σ τ ο 
ρίας τ ή ς  έ'&νικής μ α ς  π α ι δ ε ί α ς  σ τ η ν  ά ρ νη σ ή  
τ ο ν  νά ί κ α ν ο π ο ιή σ η  τά ς  σ τ ο ιχ ε ιώ δ ε ις  ά ν ά γ κ α ς  
ε κ ε ίν ω ν  π ο ύ  μ ε τ α λ α μ π α δ ε ύ ο υ ν  τό  ε λ λ η ν ικ ό ν  
π ν ε ύ μ α  σ το υ ς  ν έο υ ς  β λ α σ το ύ ς  μ α ς .  Θ ε μ α τ ο φ ν -  
λακ ας τώ ν  ω ρα ίω ν  π α ρ α δ ό σ ε ω ν  τ ή ς  δ α σ κ α λ ο 
μ ά να ς  τ ο ύ τ η ς  γ ή ς  ή «* Η π ε ι ρ ω τ ι κ ή  * Ε σ τ ία ν  
κ α ί  οι π ν ε υ μ α τ ι κ ο ί  τ η ς  κ ύ κ λ ο ι ,  π ε ρ ιβ ά λ λ ο υ ν  
μ έ  α π ε ρ ιό ρ ισ τ η  σ υμπά & εια .  τ ά  δ ίκ α ια ^ α ί τ ή μ α -  
τα  τ ώ ν  λ ε ι τ ο υ ρ γ ώ ν  τ ή ς  Μ έ σ η ς  Π α ιδ ε ία ς  κ α ι  
ε ύ χ ε τ α ι  νά το υ ς  δο·&ή ή δ ν ν α τ ό τ η ς  νά ε π ι δ ο 
τ ο ύ ν  κ α ί  π ά λ ι ν  α π ε ρ ίσ π α σ τ ο ι  α τό  υ ψ η λ ό  έ& νι-  
κό  το υ ς  έργο.

Μ . X .  Μ .

πίστωση μάς οδηγεί στήν υποχρέωση νά συμφω
νήσουμε μέ τήν άποψη πού εκτίθεται σέ σχετι
κό σχόλιο τού περιοδικού τής Θεσσαλονίκης 
«Πυρσός» σύμφωνα μέ τό όποιο τό φταίξιμο 
τής επαρχίας είναι τούτο*. «Τό δτι περιμένει τήν 
αναγνώριση τοΰ πνευματικού της βργου, άπό 
τούς διαφόρους κύκλους καί ομάδες τής Α θ ή 
νας, καί τούς δίνει έτσι τό δικαίωμα νά παίρ
νουν τό γνωστό «ύφος» τους σέ κάθε επαρχια
κή πνευματική προσπάθεια καί επίτευξη. Ά πό 
αυτό ακριβώς πρέπει νά απαλλαγεί ή επαρχία, 
καί τό γρηγορώτερο μάλιστα...».

Ι.Ν.Ν,
*

ΠΑΡΗΓΟΡΟ ΣΗΜΕΙΟ

Ή  επιτυχία.πού σημειώνουν οί διαλέξεις τής 
«’Ηπειρωτικής Εστίας», κάθε φορά πού γίνονται, 
αποτελεί τεκμήριο πώς στα Γιάννινα υπάρχει ή 
έφεση γιά μάθηση, ενημέρωση καί έντονώτερη 
συμμετοχή τής κοινωνίας τής πόλεως στήν πνευ
ματική I κίνηση..Είναι παρήγορο σημείο αυτό 
γιατί εκτός τών άλλων δείχνει.πώς ή παράδοση 
πού βαρύνει τήν πόλη αύτή έξακολουθεΐ νά 
καλλιεργήται μέ βάσιμη προοπτική κληρονομιάς 
της καί ατούς μεταγενέστερους.

Ι.Ν.Ν.

L
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Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ n  c α ( α ζ : « Τ ή ς  ζ ω ή ς  

κ α ι  τ ο υ  γρύλον», Διηγήματα. Σελ. 68. Θεσ
σαλονίκη, 1955.
Ή  Ήπειρώτισσα κ. Χρυσάνθη Ζιτσαία κατέ 

χβι στο νεοελληνικό Παρνασσό μια από τίς πρω
τεύουσες θέσεις σαν έμπνευσμένη λυρική ποιή- 
τρια. Ε ίχα τή χαρά νά τή γνωρίσω τό 1952 στή 
θβσ)νίκη καί μέ πολλή περιέργεια διάβασα τότε 
τή συλλογή της : «'Οράματα» και έπειτα κατά 
καιρούς νέα της ποιήματα στις «Μορφές* καί 
στήν « Ηπειρωτική 'Εστία». Έγραψα τότε γιά 
τήν ποίηση τής κ. Ζιτσαίας στήν «Πνευματική 
Ζωή» (15 Ιουλίου 1952, άρ. φύλ. 5) στό άρθρο 
μου «Έ Πνευματική Θεσσαλονίκη» τούτα τά 
λόγια : «Είναι μνά γεννημένη ποιήτρια ή Ζι- 
τσαία, που τό τραγούδι της άναβλύζει πηγαίο. 
Στό στίχο της δέ βλέπεις καμιά εκζήτηση, κα
νένα ξάφνιασμα, όλα κυλούν ομαλά, αρμονικά, 
άπό τό περίσσευμα τής καρδιάς της, — μιας καρ
διάς πονετικής, κάποτε απελπισμένης, πού δε 
χάνει ωστόσο τήν πίστη της, γιατί ξέρει πώς κά
ποια άπαράγραπτα ιδανικά είναι ικανά νά έξυ- 
ψώσουν τό βασανισμένο άνθρωπο τής έποχής μας, 
νά του δώσουν φτερά, νά τόν λυτρώσουν καί νά 
τόν οδηγήσουν στό χριστιανικό δρόμο.»

Τά λόγια αυτά τά προσυπογράφω καί σήμε
ρα, γιατί ή κ Ζιτσαία παραμένει πάντα μια άπ* 
τίς αγνές, ευαίσθητες γυναικείες λυρικές φω
νές μας.

Μέ τό βιβλίο της «Τής Ζωής καί τού θρύλου» 
δοκιμάζει τώρα τά φτερά της καί στήν πεζογρα
φία. Νομίζω πώς είναι τά πρώτα της διηγήματα 
κι* όλα έχουν γιά θέμα, όπως λέει ή ίδια στό 
σύντομο πρόλογό της «Ιστορίες τής ’Ηπείρου, 
παρμένες άπό τή ζωή της καί τούς θρύλους της.» 
«Γεννημένη καί μεγαλωμένη στον άγιο τόπο της 
— συνεχίζει ή συγγραφεύς — κρατώ κι* έγώ μέ
σα μου — όπως όλοι οί άνθρωποι — κάποια μυ
στικά τού τόπου μου, καί μια σειρά άπ* αυτά, ε ί
ναι τά αφηγήματα τούτα, τά όποια καί αφιερώ
νω στήν "Ηπειρο, σαν δείγμα λατρείας καί θύ
μησης.»

Καρπός λοιπόν συγκινητικής νοσταλγίας καί 
σταθερής αγάπης γιά τήν "Ηπειρο είναι οί πεζο- 
γραφικες σελίδες τής Χρυσάνθης Ζιτσαίας, σελί
δες πού κλείνουν μέσα τους θύμηση άπό παλιά 
περιστατικά, άπό γοητευτικούς θρύλους. Είναι 
απλά άφηγήματα — κι* όχι ολοκληρωμένα διη
γήματα — μέ μιαν ανάλαφρη συγκίνηση, πινε
λιές ζωγράφου θά έλεγα, πού συνθέτουν αρμο
νικά σκίτσα, μέ ζεστά χρώματα, παραμύθια πού 
ή γιαγιά τά διηγείται στά έγγόνια της μέ απλο
ϊκούς τρόπους τίς βραδινές χειμωνιάτικες ώρες 
κοντά στό τζάκι.

Οί ιστορίες' αυτές φιλοδοξούν νά θυμήσουν 
στον αναγνώστη πολλούς θρύλους, λησμονημένα 
έθιμα καί ν’ άποδείξουν πόσο ή συγγραφεύς λα
τρεύει τ* άγια ηπειρωτικά χώματα. Κι’ αυτό τό 
κατορθώνουν μέ τό παραπάνω. Τά καλύτερα αφη

200 liSSSiS-SgaEi ----------- ■

γήματα τής συλλογής είναι τά : «Παληά ιστο
ρία». «Τά χρυσά μαλλιά τής Νούσιας», «Μέσα 
στους άφανεΐς» κι* αύτό τό Ιδιόρρυθμο «Διότι» 
καί ή «Συρματένια». *βς τόσο, οί πεζογραφικές 
σελίδες τής κ. Ζιτσαίας θά κέρδιζαν πολύ πε
ρισσότερο άν ήταν πιο δουλεμένες στό ύφος, πιο 
συμπυκνωμένες σέ νοήματα, πιό λυρικές στήν έκ
φραση. Περίεργο μάλιστα πώς άπό μιά ποιήτρια 
τής αξίας της, πολύ λίγο συναντούμε στ’ άφηγή- 
ματά της τό λυρικό τόνο.

ΓΙδΡΓΟΣ ΠΡΑΤΣΙΚΔΣ
*

Β α σ. I. Κ ρ α ψ ί τ η : «Ή π ε ι ρ ώ τ α ι  λ υ ρ ι 
κ ο ί»  Γιάννινα 1955.
Μετά τίς «Αστροφεγγιές» καί τήν «Ικεσία* 

δύο ποιητικές συλλογές πού είδαν τό φώς τό 
1951 καί 1953 καί έγιναν άντικείμενον εύμενών 
κριτικών, ό φίλος κ. Κραψίτης, λογοτέχνης, 
έκυκλοφόρησε προσφάτως τό τρίτον σύγγραμμά 
του «Ή π ε ι ρ ώ τ α ι  λ υ ρ ι κ ο ί » ,  Καλοτοπωμένο μέ 
ώραίο καλλιτεχνικό έξώφυλλο τού ζωγράφου ’Αγ
γέλου Καλογερίδη. μάς ζωντανεύει μέ Ινα διάχυ
το λυρισμό τούς Ήπειρώτας λυρικούς : Βηλαράν, 
Ζαλοκώσταν, Βαλαωρίτην, Κρυστάλλην, *Αλ. 
Π άλλην, ’Αγγελικήν Π άλλη, Τέλλον "Αγραν, 

Μέσα σέ λίγες σελίδες πού αφιερώνει διά τόν 
καθένα, ό συγγραφεύς μάς δίνει άνάγλυφον τήν 
προσωπικότητα ενός έκαστου, μαζύ με συντομώ- 
τατα, ακριβή, βιογραφικά στοιχεία. Προτάσσει 
έν είδει εισαγωγής, μέ μιά παλλόμενη γλώσσα 
πού δεν είναι άλλο παρά ενα πεζό λυρικό τρα
γούδι, τήν κριτική γιά τούς μεγάλους ποιητάς 
πού ανθολογεί. Μόνον Ινας ποιητής σαν τόν κ. 
Κραψίτη, ό οποίος είναι άπό τούς έλαχίστους 
Ήπειρώτας λογοτέχνας πού δέν άπερρόφησεν ό 
’Αθηναϊκός Μινώταυρος, θά ήμπορούσε νά μάς 
δώση μέσα σέ λίγες σελίδες όλοζώντανον και 
όλάκαιρον τόν κάθε ποιητήν, διότι τούς έμελέτη- 
σε. τούς έστηθοκόπησε, έμπήκε στό πνεύμα των, 
στήν Ιμπνευσίν των. Ή  κάθε μία άπό τάς μελέ- 
τας θά μπορούσε κάλλιστα νά γίνη άνα μία διά
λεξές ευχάριστος, ένδιαφέρουσα, συναρπαστική. 
Καί είναι άξιος θερμότατων συγχαρητηρίων ό φί
λος λογοτέχνης διά τό εργον πού μόλις τώρα 
έκυκλοφόρητε καί έλπίζομεν ότι ή αναμφισβήτη
τος ποιητική του φλέβα θά μάς δώση καί άλλα 
προϊόντα τού λυρικού του καλάμου.

Κ. θ. ΜΕΡΤΖΙΟΣ 
ά. μ. ’Ακαδημίας ‘Αθηνών
*

Τ ά κ η  Σ ι ω μ ό π ο υ λ ο υ .  «*0 Π α λ α μ α ς  
κ α ι  ή  ' Ε λ λ η ν ι κ ή  π α ρ ά δ ο σ η ». ’Ανάτυπο άπό 
τή μηνιαία επιθεώρηση «Ήπειρ. Εστία», 
1953.
*Π μελέτη αυτή τού Τάκη Σιωμόπουλου— 

τρίτη στή σειρά των εργασιών του γιά τό Παλα- 
μικό έργο, πού συνεχίζεται μέ τίς κατόπι άπ* 
αύτή στήν «’Ηπειρωτική Εστία» δημοσιευμένες: *0 
Δημοφών στή νεοελληνική ποίηση, Τό αρχαίο 
πνεύμα καί ή νεοελληνική ψυχή. Τα βιώματα στή
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νεοελληνική ποίηση (κατά σβιρά, 1963. σελ. 642 
983 καί 1081, 1954, σελ. 68 καί 193)—ή μελέτη 
λοιπόν αύτή, δόθηκε σά διάλεξη τήν 1η Μαρτίου 
1953, σχό φιλολογικό μνημόσυνο, που στα δέκα 
χρόνια άπό τό θάνατο του ποιητή διώργάνωσε το 
προμνημονευμένο γιαννιώτικο περιοδικό στην αί
θουσα του Στρατ. θεάτρου τής πόλης μας.

«Μια προσφορά και μιά θυσία στό βωμό τού 
Έλλ, πνεύματος», χαρακτηρίζει ό Τ.Σ, τήν πα- 
λαμική ποίηση* παρ’ ό/*η τή μεγάλη αξία τού έρ
γου του. ό Παλαμάς, γράφει, παρέμεινε αποκλει
στικά Ελληνικός, όσο κι* άν σημειώνονται, εδώ 
κι έκεΐ κάποιες ευρωπαϊκές καί ανατολικές έπι- 
δράσεις· ό Παλαμάς, συνεχίζει, περισσότερο άπό 
κάθε άλλον μελέτησε τις εθνικές παραδόσεις· κι 
όταν μιλούμε γ ι’ αυτές, εννοούμε, έξηγει ό σ. τό 
φτέρωμα τής ψυχής καί τό άνέδασμάτης στις κο
ρυφές τής σοφίας, τής άρετής καί τού ανθρωπι
σμού· αυτές τις παραδόσεις, προσθέτει, ανέπτυξε 
ό Ελληνικός κόσμος, κι αύτές προσπάθησε νά 
φέρη στήν επιφάνεια ό ποιητής».

Πιστεύω πώς ή μελέτη αύτή τού Τ.Σ., είναι 
ή εισαγωγή μονάχα καί ένα μέρος τής συνολικής 
του έρευνας. Περιορίζεται δηλ. ό σ. στη δ'.ερεύνη- 
ση—μέσα άπό τό έργο τού Παλαμά —τής Ελλη
νικής Παράδοσης, μονάχα τού Προβυζαντινού Ε λ 
ληνικού Κόσμου καί τού αρχαίου Ελληνικού 
πνεύματος. Καί μιά «ιδιαίτερη μελέτη», όπως 
προαναγγέλλει καί ό ίδιος, θά αφιερώσει γιά τό 
Βυζαντινό καί Νεοελληνικό κόσμο καί τις παρα
δόσεις του, πάντοτε όπως αύτές εμφανίζονται 
στήν ποίηση τού Παλαμά. Άπό τές μυθολογικές 
καί παραδοσιακές Θεότητες τού Όλυμπου, ό 
Άπόλλωνας κυρίως, ό "Αρης, ή Άθηνά, ή Αφρο
δίτη, καί ή όχι Όλυμπική Περσεφονη ύμνολο- 
γούνται άπό τό Παλαμικό έργο* αύτές καθ' έαυ- 
τές, καί οί ήθικές ιδίες, πού καί γιά τό σύγχρο
νο ακόμα άνθρωπο αύτές αντιπροσωπεύουν.

Βαθύς ό σ. γνώστης καί μελετητής τού Πα- 
λαμικού έργου, καταπιάνεται κατόπι —κατά φυ
σική άλλωστε συνέπεια—με τήν έρευνα τού πώς 
οί ήθικές αύτές ιδέες εμφανίζονται καί μορφο- 
ποιούνται—ποίηση, τέχνη, φιλοσοφία —σέ ένατε- 
νίσεις, ενοράσεις καί φιλοσοφικές κοσμοθεωρίες, 
στά έργα των μεγάλων λυρικοεπικών ποιητών καί 
τραγωδών τής Αρχαίας Ελλάδας, στις έργασίες 
καί τή φιλοσοφική σκέψη τών σοφών της, στά 
Μυστήρια καί τά Απόκρυφα τού Αρχαίου Κό
σμου, καί πώς όλα αύτά συμπλέκονται μέ τήν 
Ιουδαϊκή, τήν 'Ινδική καί τή Χριστιανική σκέψη 
καί φιλοσοφία, όπως όλα αύτά εκφράζονται στό 
Παλαμικό έργο.

' Μεγαλύτερο ποιητή τής νεώτερης Ελλάδας», 
άποκαλεϊ ό Τ.Σ.. τόν καί αποκλειστικά «Ελλά
νικό Ποιητή», Παλαμά, πού μέ τό με,αλό^ρετ  ̂
ποιητικό :ου Ιογο, ύμνησε καί εμφάνισε, τό *Κα - 
ληνικό καί μόνο πνεύμα, καί τις έθνικές μας πα
ραδόσεις.

-Οσοι διάβασαν.τις παλαμικές αύτές μελέτες 
τού Τ.Σ. περιμένουν ν’ ακούσουν καί νά διαβά
σουν καί τΙς συνέχειές τους.

Δ.Σ.

ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ

ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗΣ! ΜΟΔΕΪΤΟΣ! ΠΕΡΤΣΑΛΗ2 
’Αγαπητή «Ήπειρ. Εστία», 

Συμπληρωματικά προς δσα γράψαμε στό προ
ηγούμενο τεύχος τής «Ή πειρ Εστίας», παρέ
χουμε και τά εξής επιπρόσθετα γ ι’ αυτόν στοι
χεία: Ό  μετασιάς γεννήθηκε στά 1889 στό Μέ
τσοβο, όπου καί διδάχτηκε τά πρώτα γράμματα. 
Στά 1906, αποφοίτησε άπό τή Ζωσιμαία Σχολή 
Ίωαννίνων, κι άπό τή Θεολογική Σχολή Χάλ
κης, στά 1910. Κατά τόν Ιούλιο του 1913, κα- 
τήρτισε εθελοντικό άπό Μετσοβΐτες Σώμα, γιά 
ενίσχυση τής άπό τούς Βουλγάρους άπελευθερώ- 
σεως τών αδελφών μας. Ά πό τόν Αύγουστο του 
1910, δίδαξε στά Σχολεία Μετσόβου, Θεσπρωτι- 
κού, Πάργας, ’Άρτας (‘Ιερατική Σχολή), Α μ φ ι

λοχίας, Καλαμπάκας, ίσαμε τά 1925, καί έν συ
νεχεία στό Μέτσοβο ίσαμε τά 1940. Διαρκώς 
προτεινόμενος γιά  προαγωγές δέν αποδέχτηκε, 
ούτε καν τήν παρόμοια σέ Γυμνασιάρχη Γρεβε- 
νών, επειδή δέν ήθελε νά εγκατάλειψη τό γ·ν- 
νέθλιο τόπο. ’Αλλά ούτε καν τήν προαγωγή του 
σέ αρχιερέα, γιά τόν ίδιο λόγο, πολλές φορές 
δέν αποδέχτηκε. «Τό Μέτσοβο» απαντούσε στους 
διαποροΰντας γιά τις αρνήσεις του, είναι μιά 
Μ όλη Εθνική ’Ιδέα καί δέν μπορώ νά τό ά· 
πλωριστώ». Ά πό τά 1942, πρόσφερε στήν πατρί
δα του τις υπηρεσίες του, καί ως σεμνός λευΐ- 
της—όπως προηγουμένως ώς ταπεινός διδάσκα
λος—χειροτονηθείς Πρεσβύτερος.

‘Υπήρξε ή προσωποποίηση τής Χριστιανικής 
ευσπλαχνίας, καί ή ενσάρκωση τής ελεημοσύνης 
καί τής στοργής πρός όσους πονούθαν. Πολυμα-
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θής καί γλωσσόμαΟος, κατέλειπβ ανέκδοτη φ ι
λοσοφικό—δογματική μελέτη,και προεκινδύνευσβ 
κατά τούς καιρούς τής κατοχής για τό ποίμνιό 
του,

Δ. Σ.
*

ΕΝΩ ΠΛΗΣΙΑΖΕΙ ΤΟ ΠΑΣΧΑ 
Φίλε Κύριβ Λιευθυντά,

Τά Γιάννινα τά μαστίζει μιά πρωτοφανής οι
κονομική κρίσις. Τά παιδιά τού λαού είναι κα
κοντυμένα. θά έπρεπε τό Κράτος νά δώση 8ν σο
βαρόν δάνειον βΐς τόν Δήμον, Ινα άρχίση βργα 
ρυμοτομίας, λαϊκών κατοικιών, Δημοτικής 'Αγο
ράς καί έργων άπαραιτήτων διά τήν έμφάνισιν 
τής πόλεως ώς είναι ή περιφερειακή λεωφόρος, 
ή άξιοποίησις τής λίμνης κ. λ. π.

’Αλλά τώρα που προσεγγίζει τό Πάσχα δέν 
Οά επρβπβν 6 Δήμος, ή 'Ιερά Μητρόπολις, 6 ’Ε
ρυθρός Σταυρός καί άλλα φιλανθρωπικά Σωμα
τεία νά συντονίσουν τάς ένεργβίας των, ϊνα βοη
θήσουν προ παντός τά πτωχά παιδιά διά νά χα- 
ροΰν καί αυτά τάς χαρμοσύνους ήυέρας του 
Πάσχα ;

*0 Δήμος βχετ έκ του Νόμου τό δικαίωμα νά 
περιθάλπη τους ένδεείς, όχι μέ χρηματικά βοη
θήματα. "Ας ψηφίση λοιπόν δν σοβαρόν κονδύλι- 
ον πρός τόν σκοπόν πού θά άναφέρωμεν περαι
τέρω. "Αλλο ποσόν άς διαθέση ή 'Ιερά Μητρόπο- 
λις. ό Ερυθρός Σταυρός κλπ. καί άς γίνη ενιαία 
•καί, συντονισμένη ή έκδήλωσις τής κοινωνικής 
προνοίας.

Πρό παντός χρειάζεται νά καταρτισθή εγκαί
ρως ύπό τών Ιερέων εκάστης ’Εκκλησίας, δύο Ε 
πιτρόπων και δύο Κυριών τών διαφόρων Ινοριών, 
κατάλογος εκλεγμένος τών πλέον πτωχών παι
διών ηλικίας τεσσάρων μέχρι 10 ετών, μέ τήν 
ένδειξιν τής ηλικίας έκαστου. ΈπΙ τή βάσει τού 
καταλόγου τούτου προτείνομεν νά άγορασθούν 
όλα τά είδη ένδύσβως καί ύποδήσεως διά τό κά
θε παιδί καί νά σχηματιοθοΰν δεματάκια μέ τά 
όνοματά των. τά οποία νά διανεμηθούν έν σεμνή τβ 
λετή είς τό Λημαρχείον τήν Κυριακήν τών Βαΐων, 
παρισταμένων άπασών τών 'Αρχών.

Τό ίδιο μέτρον άς καθιερωθή καί διά τάς έ- 
ςρτάς τών Χριστουγέννων.

Αυτή είναι ή πρότασίς μας καί εόχόμεθα νά 
πραγματοποιηθή.

ΚΤμεθα δέ βέβαιοι ότι καί άλλοι δήμοι τής 
'Ελλάδος θά μιμηθοΰν τά Γιάννινα.

Μέ φιλίαν καί Ικτίμησιν
Κ. Δ. ΜΒΡΤΖΙΟΣ
*

ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ

'Αγαπητή «’Ηπειρωτική Εστία»,
Στά όσα διαλαμβάνονται στο άρθρο του εκλε

κτού μας συμπατριώτου κ. Εύαγγ. Μπόγκα μέ 
τόν τίτλο : *Τά ζώα καί τά πουλιά στούς ’Ηπει
ρωτικούς θρύλους» (τεύχος 33 ’Ιανουάριος 1955), 
σχετικά μέ τό τετράστιχο, πού λέτε τά παιδιά,

όταν πετάν· τό δόντι τους στά κεραμίδια, Ιχω 
νά παρατηρήσω τά έξής :

Στό χωριό μου, Κουκούλι · Ζαγορίου, όταν τά 
παιδιά Αλλάζουν δόντι τό πετδνε στή στέγη τού 
σπιτιού — «σκεπή* ή «καβαλλάρη, όπως λέγεται 
ή στέγη στό χωριό μου, γιατί τά σπίτια δέν εί
ναι σκεπασμένα μέ κεραμίδια, Αλλά μέ άσπρες 
πλάκες — λέγοντας τό τετράστιχο αύτό μέ τά 
έξής λόγια :

Νά κρανουκόκκχλου 
κι νό’ μ* σιδερένιου 
νά ρουκανίζου ιά  κουκιά 
νά τρώου τά ριβίθια,

Καθώς είναι γνωστό, κρανοκόκκαλο είναι τό 
κουκούτσι Από τά κρΑνια, τόν καρπό τού δένδρου, 
πού λέγεται «κρανιά» πού μπορεί νά πή κανέ
νας, πώς άφθονε! στήν περιοχή τού χωριού μας. 
Είναι δέ αύτό τό κουκούτσι αρκετά στερεό. "Αλ
λως τε σχεδόν καί τά άλλα κουκούτσια τών καρ
πών τά λένε «κόκκαλα» όπως κερασοκόκκα* 
λο κλπ.

Τά παιδιά πετώντας τό δόντι πού άλλάζουν 
στή στέγη, λένε ότι δίνουν δόντι γερό σάν κρα
νοκόκκαλο, καί βέβαια τά δόντια αύτά. πού άλ
λάζουν τά παιδιά δέν είναι κούφια, Αλλά θέλουν 
νά τούς δοθή άκόμη πιό γερό, δηλ. σιδερένιο, με
γαλύτερης Αντοχής. Στό χωριό μου Ακόμα έχω 
παρατηρήσει, ότι δέν συνηθίζεται νά λέγεται νό 
πουλί αύτό μέ τό όνομα «κρούνα», Αλλά μέ τό 
όνομα «γκαίλα*. "Οταν δέ θέλουν νά ονομάσουν 
χαρακτηριστικά κανένα μαύρο πράγμα, μεταχει
ρίζονται αύτή τή λέξη· π. χ. «ή γκαίλω ή κερα
σιά* δηλαδή ή κερασιά πού κάνει τά μαύρα κε
ράσια. ό «γκαίλης» δηλαδή τό μαύρο βόδι, «τήν 
έκαψε ό ήλιος καί τήν έκανε γκαίλα» κλπ.

Αύτό άφορ$, βέβαια, μόνο τό χωριό μου. Δεν 
έχω κάνει σχετική έρευνα, άν συμβαίνει τό ίδιο 
καί σέ άλλα χωριά τού Ζαγοριού. Πιθανόν, άν 
δεν παρατηρεϊται αύτό καί σέ άλλα χωριά, νάχει 
γίνει οέ παληότερα χρόνια Παραλλαγή τού 
€κρούνα κόκκαλου» σέ «κρανοκόκκαλο» καί βρέ
θηκε νά λέγεται έτσι.

Μέ τό νά διατυπώνω, βέβαια, τή γνώμη μου, 
γράφοντας τά παραπάνω, δέν θέλω νά άμφισβητή· 
σω ή νά μειώσω ούτε κατά τό έλάχιστο, τά όσα 
τόσο ώραία περιγράφει στά άρθρα του ό κ. Μπό- 
γκας. Σκοπός μου μόνο είναι νά δοθή αφορμή 
γιά νά διευκρινισθή τό λαογραφικό αύτό στοι.
χείο γύρω άπ’ τό τετράστιχο, πού λένε τά παι
διά, όταν Αλλάζουν δόντια.

Εύχαριστώ γιά τή φιλοξενία.
Μέ τιμή

ΚΩΣΤΑΣ Π. ΑΑΖΑΡΙΔΗΣ
Γιάννενα 5)2)1955 

Σ η μ .  «JET. i? .»

Είς χεΐρας μας εΰρίσκονται άκόμη πολλαί 
ένδιαφέρουσαι έπιστολαί at όποίαι Οά δημοσιευ
τούν μέ τήν σειράν ιιον είς τά Ιπόμενα τεύχη·

J
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ΑΙ ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ ΔΙΑ ΤΗΝ ΒΡΑΒΕΥΣΙΝ
ΤΗΣ "ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,, ΥΠΟ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜ ΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ

' Η  κ υ ρ ί α  Λ ί ν α  Τ σ α λ δ ά ρ η  — " Α θ ή ν α ι  :
« . . .  Παρευρεθεΐσα καί έγώ βίς τήν πανη

γυρικήν συνεδρίασιν τής ’Ακαδημίας ’Αθη
νών, ήσθάνθην, ώς Ήπειρώτισσα, Ιδιαιτέραν 
δπερηφάνειαν καί χαράν διά τήν δράδβυσιν τής 
«’Ηπειρωτικής Εστίας».

Τό τόσον έπαξίως άπονεμηθέν βραβεϊον υπο
δεικνύει ότι ή αγαπητή πατρίς μας "Ηπειρος ου* 
νεχίζει τήν ιστορικήν της πνευματικήν παράδο- 
σιν επ’ άγαθφ τού Έθνους . . . »
*0  Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  τ ή ς  «Π ο ν τ ι α κ ή ς  ' Κ σ τ ί α ς » κ. 

Φίλων Κ τ ε ν ί δ η ς  — Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η  :
«. . .  Σάς παρακαλώ νά δεχθήτε τά θερμά καί 

ειλικρινή μου συγχαρητήρια έπί τή βραβεύσει 
τής «‘Ηπειρωτικής Εστίας», ήτις πλήν τής ύ- 
ψίστης τιμής τής προσγενομένης είς τούς έκδί- 
δοντας αύτήν. τονώνει καί ένισχύει καί όλους 
τούς έργαζομένους μέ θυσίας καί φανατισμόν διά 
παραλλήλους μέ τούς τής «Ηπειρωτικής 'Εστίας* 
σκοπούς καί έπιδιώξεις . . . »

*0 Δ ή μ α ρ χ ο ς  Ί ω α ν ν ι τ ώ ν  κ. Γ ρ η γ .  Σ α κ κ ά ς  : 
«. . . ΈπΙ τή εύκαιρίφ τής δραδεύσεως ύπό 

τής Ακαδημίας Αθηνών τής «’Ηπειρωτικής Ε 
στίας» άπευθύνωπρός ύμάς τα έγκάρδια καί ειλι
κρινή μου συγχαρητήρια.

'Η τιμητική αύτη διάκρισις, τιμφ Ιδιαιτέρως 
τήν πόλιν των γραμμάτων, τά ’Ιωάννινα καί, γε- 
νικώτερον, τήν Ευανδρον Ήπειρον.

ΣυνεχισταΙ μακραίωνος παραδόσεως καί φο· 
ρείς βαρείας τού παρελθόντος πνευματικής κλη- 
ρονομίας, έπιτελεΐτε μέγιστον πνευματικόν κα
θήκον έν τή έκτελέσει τού όποίου άμέριστον θά 
εύρητε τήν ήμετέραν συμπαράστασιν.

Ή  ’Ακαδημία ’Αθηνών, καί Ιδιαιτέρως οί εΐ- 
σηγηταί αύτής, δικαιούται ένθέρμων συγχαρητη
ρίων διά τήν δικαιοτάτην άπόφασιν τής βραβεό- 
σεως τού Ηπειρωτικού πνευματικού σας έργου, 
τό όποιον άποτιλεΐ ένα πραγματικό διαμάντι διά 
τόν τόπον μας . . .»
*0 Γ ε ν .  * Ε π ι θ ε ω ρ η τ ή ς  Σ τ ο ι χ .  Ε κ π α ί δ ε υ σ ε »  

ω ς  κ .  '«Γ. * Α ρ χ ι μ α ν δ ρ ί τ η ς - »  Κ ο μ ο τ ι ν ή  ι 
« . . .  θερμότατα συγχαρητήρια διά τήν δρά- 

βευσιν τού περιοδικού καί κατά τούτο θεωρώ καί 
τόν εαυτόν μου εύτυχή, διότι άπό τούς πρώτους 
σάς ένεθάρρυνα διά τήν έκδοοιν ...»
*0 λ ο γ ο τ έ χ ν η ς  κ, Τ ά χ η ς  Δ ό ξ α ς  — 27ύ ρ γ ο ς  

’ Η λ ε ί α ς  ;
*. . . ’Αργά κάπως, μά είλικρινά κι* έγκάρ* 

δια σάς σφίγγω θερμά τό χέρι γιά τήν ξεχωρι» 
στή τιμητική έκδήλωαη πού έκαμε ή ‘Ακαδημία 
‘Αθηνών βραβεύοντας τήν ήρωίκή καί άκαταπό* 
νητη «’Ηπειρωτική Εστία»·

Στήν ύπέρτατη αδτή διάκριβη 61ν δπάρχιι

μόνο ή δίκαιη άναγνώριση τού υπεράνθρωπου μό
χθου πού συγκεντρώνει, ίδρωτα καί αίμα, τό ά
ξιο περιοδικό σας. Είναι και κάτι άλλο, nto 
πλατύ καί γενικό : μια ήθική απονομή στήν ελ
ληνική πνευματική έπαρχία πού τόσο αποδοτικά 
έκπροσωπεΐτε μέσ’ στις δικές σας τίς σελίδες ...»
*0 Μ ε τ α ο β ί τ η ς  Ι σ τ ο ρ ι ο δ ί φ η ς  κ. Β α σ . Σ κ α φ ι * 

δ α ς  — Φ ά ρ σ α λ α  t
«. . . τά έγκάρδια συγχαρητήριά μου διά τήν 

έξαιρετικήν τιμήν, τής όποίας έτυχεν ή « 'Η π ε ι
ρωτική ’Εστία* άπό μέρους τού Άνωτάτου Πνευ
ματικού Ιδρύματος τής Πατρίδος μας καί ή ό- 
ποία άποτελεΐ δικαίωσιν τών μεγάλων προσπα
θειών σας ...»
Ό  Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς  τ ή ς  Α . Τ . Ε .  Σ π ά ρ τ η ς  κ. Α π ό 

σ τ ο λ ο ς  Κ .  Π α π α ζ ή σ η ς  :
«. . . Μέ μεγάλη χαρά έπληροφορήθην τήν 

βράβευσι τού περιοδικού μας «Ηπειρωτική Ε 
στία» άπό τήν *Ακαδημία ’Αθηνών. Ή  πανηγυ
ρική άναγνώρισις τού έργου σας δικαιώνει τάς 
ύπερανθρώπους προσπαθείας πού καταβάλλουν ή 
Διεύθυνσις καί οί συνεργάται τού περιοδικού διά 
τήν άρτίαν άπό πάσης πλευράς έμφάνισιν τού
του . . .»
*0 δ δ ο ν τ ί α τ ρ ο ς  κ. * Λ λ έ ξ .  Σ . Τ σ ο υ κ α ν έ λ η ς  — 

" Α θ ή ν α ι  :
«. . . Δέν μέ έξίπληξεν ή ύπό τής 'Ακαδημίας 

μας προσγενομένη τιμή στήν «'Ηπειρωτική 'Ε 
στία* γιατί τό έργο της είναι καταπληκτικό ...»
* 0  * Ε π ι θ ε ω ρ η τ ή ς  τ ή ς  Τ . A . Ε . κ. Χ ρ .  Ζ ω η ·  

μ ΐ χ ο ς  — " Α θ ή ν α ι  :
« . . .  Σάς συγχαίρω διά τά υπέρλαμπρα καί 

θαυμαστά έπιτεύγματά σας καί διά τήν περιφα
νή καί θριαμβευτικήν έπιβράβευσιν και έπισφρά- 
γισιν τών πνευματικών μόχθων καί άγώνων σας...»
* Η  π ο ι ή τ ρ ι α  κ. ’Α ν τ ι γ ό ν η  Γ α λ α ν ά κ η  — Β ο υ ρ ·  
λ έ κ η  — ' Α θ ή ν α ι  :

« . . .  Ή  βράβευση τής «’Ηπειρωτικής Ε στί
ας» άπ’ τήν Ακαδημία ’Αθηνών είναι πράξη α
πόλυτα δίκαιη γιά τό έκλεκτό περιοδικό σας, τό 
καλλίτερο, τό πρώτο 'Ελληνικό περιοδικό . . .» 
*0 Δ ι κ η γ ό ρ ο ς  κ. Γ ε ώ ρ γ ,  Κ ,  Σ κ ο ύ ρ α ς  — Χ α λ κ ί ς ΐ  

«... Δράττομαι τής εύκαιρίας νά σάς έκφρά- 
οω τήν συγκίνησή πού ήσθάνθην πληροφορηθείς 
τήν δράδβυσιν τής τόσον άγαπητής «’Ηπειρωτικής 
'Εστίας* άπό τήν 'Ακαδημίαν ’Αθηνών . . .»
* Η  π ο ι ή τ ρ ι α  "Ολχα Κ .  Β α τ ί δ ο υ  — " Α θ ή ν α ι  : 

«... Σάς συγχαίρω άπό καρδιάς γιά τό έργον 
οας. Είναι Ιστορία, είναι πολιτισμός, είναι άγω* 
νας έθνικός καΐήέπάξια βράβευσή του άπό τό 'Α- 
νώτατο Πνευματικό "Ιδρυμα τής χώρας είναι νίκη. 
Έ  "Ηπειρος πανηγυρίζει τήνίκη . , , ή 'Ελλά
δα όλη περηφανεύεται γιά τήν "Ηπειρο „·*
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ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ
Κ Α Ι  Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Κ Η  Κ Ι Ν Η Σ ΙΣ

Στις 13 Φεβρουάριου ή «Ήπειρο)τική Εστία* 
οργάνωσε την τρίτη της διάλεξη της έφετεινης 
περιόδου. #Η διάλεξη δόθηκε στήν αίθουσα τε
λετών τής Ζωσιμαίας Παιδαγωγικής ’Ακαδημίας

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 2ΑΡΡ0Σ
‘Όταν ήτο καθηγητής στή Μ. του Γένους Σχολή
μέ ομιλητή τόν κ. I. Ν. Νικολαΐδην, τής Επιτρο
πής Έπιμελείας ύλης του περιοδικού μας, καί 
θέμα «Δημήτριος Σάρρος, ό διδάσκαλος τού Γέ
νους», Τη διάλεξη τίμησε μέ την παρουσία του 
Καί δ Σεβ. Μητροπολίτης κ.κ. Δημήτριος.

*0 κ. 1. Νικολα’ίδης, γνωστός στο πνευματικό 
κοινό τών Γιαννίνων κΓ άπό άλλες διαλέξει; του, 
dcpoO μίλησε συνοπτικά για τη ζωή τού Σάρρου, 
ζωή άφιερωμένη στήν ύπηρεσία του "Εθνους καί 
τών έλληνικών γραμμάτων, άνέλυσε άπό κάθε 
πλευρά τό τεράστιο σέ όγκο καί ποιότητα έργο 
του, παρουσιάζοντας στους άκροατάς του τό Δ. 
Σάρρο σάν λογοτέχνη —ποιητή καί διηγηματο- 
γράφο (ήθογράφο)—σάν ακούραστο Ερευνητή καί 
μελετητή τής Ιστορίας καί λαογραφίας τής 'Η 
πείρου καί τέλος σάν τόν ακαταπόνητο μεταφρα
στή τών αρχαίων τραγωδιών, πού μέ τήν προ
σπάθεια πού αυτός κατέβαλε, μπόρεσαν κι* έγι
ναν κτήμα τών νεοελλήνων.

Ό  τρόπος μέ τόν όποιο παρουσίασε ό δμιλητής 
χή ζωή καί τό έργο του Σάρρου ή ρέουσα γλώσ
σα του καί ή σύνθεση τής εργασίας του ήταν τέ
τοια πού κράτησαν άμείωτο τό ένδιαφέρον τών 
άκροατών ώς το τέλος κΓ ακόμα συνετέλεσε ώστε 
νά προβληθή καί νά γ(νη γνωστή μιά μεγάλη 
πνευματική ήπειρωτική φυσιογνωμία! πού σέ 
Πολλούς ήταν έντελδί Αγνωστη»

‘Έκ&εσις ζωγραφικής
Στήν αίθουσα τής Φιλαρμονικής του Δήμου 

καί υπό τήν αίγίδα τής «’Ηπειρωτικής Εστίας», 
έλαβε χώραν άπό τής 6ης μέχρι καί τής 13ης Φε
βρουάριου Εκθεση έβδομήκοντα περίπου έργων
τής ζωγράφου Ελένης Γκάτ — Βούλγαρη.

Τό ταλέντο τής κ. Ελένης Γκάτ — Βούλγα
ρη, άναμφισβήτητα είναι δυνατό καί Εξαιρετικό. 
Αύτό τό άντελήφθημεν όλοι. Θά ήμπορούσε κα
νείς νά γράψη πάρα πολλά γιά τήν καλλιτέχνι- 
δα καί τό έργο της. Ό χώρος όμως δέν μάς τό Επι
τρέπει αύτό.

Έ  καλλιτέχνις, κατ’ άρχήν, δέν άκολουθεί 
καμμιά Σχολή, ούτε προσπαθεί νά κάμη τούτο. 
’Ακολουθεί, κατά τήν γνώμην μου, τή φλόγα 
τού ταλέντου της, όπως ταιριάζει σΕ πραγματι
κό καλλιτέχνη. Δέν τής άρέσουν οι μοντερνισμοί, 
στήν τέχνη Εννοώ, άλλά έχοντας βαθειά Επίγνυ»- 
σι τής ίεράς της άποστολής, άκολουθεΐ Ενα δρό
μο πολύ δύσκολο, όσο καί σίγουρο. Μέ τούτο δέν 
θέλω νά είπώ ότι αντιγράφει πιστά τή φύση* κά
θε άλλο. Έ χει τή δύναμη νά άφαιρή τό περιτ
τόν καί νά προσθέτη ό,τι χρειάζεται, διά νά κα
θιστά τόν πίνακά της εύχάριστον είς τόν θεατήν. 
Μέ άλλα λόγια συνθέτει ! Σχέδιο καί χρώμα σέ 
άπόλυτη αρμονία. Αύτός είναι ό λόγος πού κά
θε της έργο σέ καλούσε πολλές φορές κοντά 
του, σέ προκαλούσε, άν Επιτρέπεται. Κι* αύτό 
είναι μεγάλο χάρισμα στόν καλλιτέχνη, διότι κα
θώς ξεύρουμε ή τέχνη σκοπόν Εχει νά σού προ- 
ξενήση ώρισμένα ώρα ία καί εύγενή συναισθήματα 
καί όχι νά γεννά απορίες, αινίγματα λογής-λογής.

Ή κ. Γκάτ έχει καταπιαστή μέ πολλά θέμα-

Ή χ, Ελένη Γχάι-Βοέλγαβη
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’Από πολλών μηνών συνεχίζονται είς τά ή- 
πειρωτικά γήπεδα ποδοσφαιρικοί άγώνες, φιλι
κοί και επίσημοι. "Αλλωστε τό ποδόσφαιρον θε
ωρείται χειμερινόν σπόρ καί ώς Ικ τούτου δικαι
ωματικών εύρίσκεται είς την ακμήν του κατά 
την παρούσαν περίοδον. "Ισως λοιπόν θεωρηθούν 
πρόωρα όσα γράφονται περί κλασσικού αθλητι
σμού. Ό χειμών όμως παρέρχεται καί θά άρχί- 
σουν νά δημιουργούνται συνθήκαι κατάλληλοι διά 
τον άθλητισμόν στίβου. Πέρυσι ή κίνηαις δέν ήτο 
τόσον ζωηρά τόσον όσον κατά τά προηγούμενα 
έτη. Έάν άρχίση άπό τώρα ή συστηματική ερ
γασία τότε Ασφαλώς εφέτος θά Ιχωμεν πολύ κα
λύτερα άποτελέσματα. *Η προετοιμασία όμως 
δεν πρέπει'νά γίνη μόνον άπό τούς ’Αθλητικούς 
μας Συλλόγους. ’Επιβάλλεται καί ή παράλληλος 
ηθική καί υλική ένίσχυσις τού Κράτους. ΟΙ άγώ* 
νες στίβου άπαιτούν έξοδα καί κόπους καί έρ- 
γασίαν μεθοδικήν, έκτός δέ τούτου δέν εΐναι 
σπάνιον τό φαινόμενον τής δημιουργίας παθητι
κού διά τά Σωματεία κατά τήν τέλεσιν τοιού- 
των αγώνων. Αλλά καί §ν ακόμη ζήτημα προ
βάλλει κατά τήν εναρξιν τής προετοιμασίας διά 
τόν στίβον : Οί Πανηπειρωτικοί. Είναι ανάγκη

τα υπαίθρου καί λουλουδιών, έκεΐ όμως πού έ- 
φθασε σέ μεγάλο βαθμό προόδου, είναι τά χιόνια 
της. Βέβαια έχει δίκαιο, διότι καθώς μού είπε, 
είναι ή άδυναμία της, "Αλλως τε, 8ivat φυσικόν 
νά έπιτυγχάνη ό κάθε καλλιτέχνης πολύ καλύ
τερα εις θέματα πού τά άγαπ$ μέ τήν ψυχήν του.

Βγαίνοντας κανείς άπό τήν έκθεσή της είχε 
τήν έντύπωση δτι έκαμε ένα ταξιδάκι μαζί μέ 
τήν καλλιτέχνιδα καί περπάτησε βουνά, λαγγά- 
δια, ποταμούς καί πεδιάδες : Άπό τήν Κέρκυρα 
στήν Καστοριά, άπό τή Θεσσαλία στην Αττική 
κι’ άπ* Ικεΐ στήν πολυπόθητή μας Κύπρο ! ..

θά ήτο σοβαρά παράλειψής έκ μέρους μου &ν 
δέν έγραφα καί λίγα γιά τό κοινό τής πόλης 
μας. Αποκαρδιωτικόν ήταν τό φαινόμενο τής 
όλοκληρωτικής άπουσίας τών άνθρώπων τού χρή
ματος. Ευτυχώς όμως οί άνθρωποι τού πνεύμα
τος ή Εκκλησία καί ή Διοίκησις ένίσχυσαν καί 
ήθικά καί υλικά, όσο μπόρεσαν τό έργον τής καλ- 
λιτέχνιδος, Βέβαια ή έκθεση τής κ. Γκάτ -Βούλ
γαρη έσημείωσε μεγάλην έπιτυχίαν καί αύτό ε ί
ναι πρός τιμήν τής Γιαννιώτικης κοινωνίας έν 
τφ συνόλψ της. "Δς εύχηθοΰμε ή κ. Γκάτ νά μάς 
ξαναθυμηθή σύντομα καί νά μάς ξαναχαρίση τήν 
αισθητική χαρά*

_ . Vi BA&AKQS . .

οί άγώνες αυτοί νά έπαναληφθούν. Είναι κρίμα 
νά διακοπή μία τόσον ώραία παράδοσις.

* Η  ά & λ η τ ι κ ή  κ ί ν η σ ι ς  τ ο ν  μ η ν ό ς

Μετά τήν λήξιν τών αγώνων Κυπέλλου Ε λλά
δος — διά τήν περιφέρειαν μας(1) — όλαι αΐ συ
ναντήσεις τού Φεβρουαρίου άφεώρων τό πρωτά
θλημά ’Ηπείρου,

Ό πρώτος τών άγώνων αυτών, μεταξύ Ά« 
τρομήτου — Παναμβρακικού, ήτο καί ό πλέ
ον ένδιαφέρων, διότι έπρόκειτο περί τού «Ντέρ- 
μπυ* τού πρωταθλήματος μεταξύ τών δύο πρώ
των μέχρι τής στιγμής έκείνης εις τήν βαθμολο
γίαν. 'Η συνάντησις αύτη διεκόπη εις τό 40' λό- 
γφ άποχωρήσεως τών Άρταίων, Αμφισβήτησαν- 
των τήν έγκυρότητα τού γ ' τέρματος. Μέ τόν α
γώνα Άτρομήτου — Αετού έκλεισεν ό α' γύ
ρος τού πρωταθλήματος Β' ’Ομίλου (Ίωαννίνων 
— 'Δρτης) καί διά τής συναντήσεως Άτρομή- 
του — ’Ολυμπιακού Άρτης ήρχισεν 6 β' γύ
ρος μέ Ιπικεφαλής εις τήν βαθμολογίαν τόν 
Άτρόμητον. Παραλλήλους έληξαν οι άγώνες τού 
Νοτίου 'Ομίλου (Πρεβέζης — Αευκάδος), άναδει- 
χθέντος νικητού τού Τηλικράτους.

Τά άποτελέσματα τών ώς άνω άγώνων έχουν 
ώς έξης :
6 (2). ’Ατρόμητος — Παναμβρακικός εις Ιω 
άννινα 8 — 0.
6. Τηλικράτης — A, Ε. Πρεβέζης εις Αευκ. 5-4,
13. ’Ατρόμητος — ’Δετός εις "Αρταν 4—1.
20. » — ’Ολυμπιακός Ά ρτ. εις Ίωάν. 6 - 1, * 8

Αί όμάδες Β’ 'Ομίλου κατατάσσονται ώς Α
κολούθως :

'Ομάδες ‘Αγώνες Βαθμοί
Ατρόμητος Ίωαννίνων 6 18
Παναμβρακικός Άρτης 
Άβέρωφ Ίωαννίνων

δ 11
5 10

’Ολυμπιακός Ίωαννίνων 10 8(B)
‘Ολυμπιακός "Δρτης 6 5
Αετός "Δρτης 5 5

(1) Ό τελικός άγών έτελέσθη τήν 80ήν Ία -  
νουαρίου μέ άποτέλεσμα τήν νίκην τού Άτρο
μήτου έπί τού Άβέρωφ . μέ 5—3,

(2) Ημερομηνία.
(8) Ό ’Ολυμπιακός I, Αποκλεισθείς 4πί 

Τρίμηνον μηδενίζεται διά Τούς 6 υπολοίπους ά« 
γώνας* . . ν.. ..
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Τ Α  Γ Ε Γ Ο Ν Ο Τ Α  T O Y  Ι Α Ν Ο Υ Α Ρ Ι Ο Υ

1. Ή  πρώτη του έτους έωρτάσθη είς Ιωάννι
να μέ έπίσημον δοξολογίαν είς την Μητρόπολιν 
καί μέ διαφόρους άλλας έορταστικάς έκδηλώσεις 
εις τόν Στρατόν, Χωροφυλακήν, 'Ιδρύματα κλπ.

2 .  Έλαφραί σεισμικαί δονήσεις έσημειώθησαν 
είς Θεσσαλίαν γενόμεναι αίσθηταί καί εις 'Ιωάν
νινα.

—Ύπεγράφη κυβερνητική διαταγή περί άνε- 
γέρσεως σιταποθήκης είς τά Ιωάννινα.

3 . Με επισημότητα καί έθνικήν υπερηφάνει
αν οί κάτοικοι τής ήρωϊκής Κονίτσης έώρτασαν 
τήν Την έπέτειον τής νίκης κατά του συμμορι
τισμού.

4 .  Άπεφασίσθη ή διατήρησις πολλών ηπει
ρωτικών υπό κατάργησιν κοινοτήτων.

6 .  Μετά πάσης έπισημότητος έγένετο ή κα
θιερωμένη τελετή τής καταδύσεως του τιμίου 
Σταυρού είς τήν Παμβώτιδα Ίωαννίνων.

7. *Γπό τού Παγκοσμίου Συμβουλίου Εκκλη
σιών άπεφασίσθη ή διάθεσις, έκτος των δεμάτων, 
καί βοοειδών είς τούς απόρους κατοίκους τής Α 
πείρου.

9 .  Οί λειτουργοί Μέσης Έκπαιδεύσεως συ- 
νήλθον είς έκτάκτους γενικάς συνελεύσεις καθ' 
άπασαν τήν Ήπειρον, καθ’ άς συνεζητήθησαν ζη
τήματα διά τήν έξύψωσιν τής Παιδείας καί δελ- 
τίωσιν τής θέσεώς των.

11. Διά τών διατεθεισών πιστώσεων ήρχισεν ή 
έκτέλεσις πολλών παραγωγικών έργων είς τάς 
παραμεθορίους περιοχάς,

1 2 .  Μετετέθη είς τήν Ράλλειον ’Ακαδημίαν 
ώς διευθυντής αύτής ό κ. Παν. Κοροντζής, μέχρι 
τούδε διευθυντής τής Ζωσιμαίας ’Ακαδημίας. Τήν 
διεύθυνσιν τής τελευταίας άνίλαδεν ό κ. Νικολ. 
Βοσταντζής.

1 4 .  Δόγω τών βροχών τό έδαφος τού χωρίου 
Μπαουσιοί ύπέστη καθίζησιν,

— Άφίκετο είς ’Ιωάννινα ό κ. Κων. Μέρτζιος 
ά.μ. τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών.

1 6 .  Έτελέσθησαν έν έπισήμψ τελετή τά έγ- 
καίνια τής όδού Πέρδικας—Συκοχωρίου.

1 7 .  Μέ εύλάβειαν καί έπισημότητα ίωρτά- 
οθη είς ’Ιωάννινα ή 118η έπέτειος τού ιιαρτυρίου 
τού πολιούχου νεομάρτυρος Αγίου Γεωργίου. Δό- 
γφ τής έπικρατούσης κακοκαιρίας έματαιώθη ή 
λιτανεία.

1 8 .  Άφίκετο είς Ιωάννινα 6 υπουργός τής 
Προεδρείας τής Κυδερνήσεως κ. Γ. Ράλλης πρός 
Ιξέτασιν τού ζητήματος τών έπαναπατρισθέντων 
όμήρων. Πρός τόν σκοπόν αύτόν μετέδη καί είς 
Θεσπρωτίαν καί Πρέδεζαν.

1 9 .  Καθ’ άρμοδίαν άνακοίνωσιν ή διάνοιξις 
τής σήραγγος Δαψίστης συνεχίζεται κανονικώς.

2 0 .  *Ο Νομάρχης Πρεδέζης κ. Ρουσσέν παρε- 
τήθη διά λόγους υγείας.

2 1 .  Ό Αμερικανικός καί Νοτιοαφρικανικός 
'Ερυθρός Σταυρός άπέστειλε διά τά άκριτικά 
σχολεία Κονίτσης καί Πωγωνίου δέματα δώρων·

22 Έγένετο είς 'Ιωάννινα ή Ιγκατάστασις 
Ιήςνέας Οηό τόν κ. Γρ. Σακκάν Δημοτικής 'Αρχής*

2 4 .  Άπεδίωσεν καί έκηδεύθη είς 'Ιωάννινα 
μέ πανδήμους έκδηλώσεις πένθους 6 πρώην βου
λευτής καί υπουργός Νικόλαος Καζαντζής. Ή 
σορόςτοΰ έκλιπόντος ένεταφιάσθη είς Καλέντζιον.

2 6 .  Δό^ψ τών πλημμυρών διεκόπη ή συγκοι
νωνία μετά τής περιοχής Τζουμέρκων.

2 6 .  Πυκνή ομίχλη έκάλυψεν έπί έν εικοσιτε
τράωρον τήν πόλιν καί τήν κοιλάδα τών Ίωαν
νίνων.

2 7 .  Άπεφασίσθη ή μετάβασις τις Αθήνας 
έπιτροπής ήτις θά μεταφέρη είς τήν Κυβέρνησιν 
τό Πανηπείρωτικόν αίτημα περί μή καταργήσεως 
τής Γενικής Διοικήσεως ’Ηπείρου.
—Νομάρχης Πρεδέζης ετοποθετήθη ό κ. Αντώ
νιος Σβώκος.

2 9 .  —Πρόεδρος Πρωτοδικών Ίωαννίνων έτο- 
ποθετήθη ό κ. Ήλ Τριανταφύλλου.

3 0 .  Είς τόν Ιερόν ναόν Άρχιμανδείου έτε- 
λέσθη μνημόσυνον υπέρ τών μεγάλων εύεργετών 
καί Διδασκάλων τής πόλεως Ίωαννίνων.

Τ Α  Γ Ε Γ Ο Ν Ο Τ Α  Τ Ο Υ  Φ Ε Β Ρ Ο Υ Α Ρ ΙΟ Υ

1. Αί καιρικαί συνθήκαι διά τήν γεωργίαν καί 
κτηνοτροφίαν είναι λίαν εύνοίκαί.

2 .  Οί αξιωματικοί καί άνδρες τής Χωροφυλα
κής Ν. Ίωαννίνων, προσέφεραν τό ποσόν τών 3. 
400 δρχ. διά τήν ένίσχυσιν τών ίδρυθέντων Σχο
λείων Άναλφαβήτων.

3 .  Άπεφασίσθη υπό τού Δήμου Ίωαννιτών ή 
ΐδρυσις Τουριστικού γραφείου είς τήν πόλιν.

—Ό κ. Μιλτιάδης Μάνθας έξ Άρτης προσέ- 
φερεν ΙδΟΟ χρυσάς λίρας είς τόν διενεργούμενον 
υπό τού Σεβ. Άρτης κ. κ. Σεραφείμ έρανον πρός 
άνέγερσιν τού καθεδρικού ναού τού Αγίου Δημη- 
τρίου.

4 .  At νεάνιδες Βασιλική Στεφάνου καί Φω
τεινή Κρικώνη συνδεόμεναι διά στενής φιλίας ηύ· 
τοκτόνησαν πν.γεΐσαι είς τήν λίμνην Παμβώτιδα.

6 .  Άπεφασίσθη ή είς Ιωάννινα ΐδρυσις τηλε
πικοινωνιακού κέντρου.

7. Άνέλαδε τά καθήκοντα του ό νέος Νομάρ
χης Πρεβέζης κ, ’Αντώνιος Σδώκος.

8 .  Τπό τού Υπουργείου Γεωργίας διετέθη- 
σαν διά τήν ένίσχυσιν συμμοριοπλήκτων αγροτών 
’Ηπείρου δρχ. 995.000.

9 .  Άφίκοντο είς Ιωάννινα ό Γενικός γραμ- 
ματεύς τής ’Ελδετικής όργανώσεως βοηθείας κ, 
Σένελναν καί 6 'Ελβετοί δημοσιογράφοι.

ΙΟ .  Μετ' έξαιρειικής λαμπρότητος καί θρη
σκευτικής κατανύξεως έωρτάσθη ή έπέτειος τού 
Πολιούχου τής Πρεβέζης Αγίου Χαραλάμπους.

11. Είς μεγάλην σύσκεψιν, συγκροτηθεΐσαν είς 
τό Δημαρχείον Ίωαννίνων διετρανώθη ή θέλησις 
τού Ηπειρωτικού λαού υπέρ τής διατηρήσεως τής 
Γενικής Διοικήσεως ’Ηπείρου.

1 3 .  Είς τήν αίθουσαν τελετών τής Ζωσιμαίας 
Παιδαγωγικής 'Ακαδημίας έδόθη ή όργανωθεΐσα 
Οπό τής «'Ηπειρωτικής Εστίας» τρίτη διάλεξις 
τής έφετεινής περιόδου liI όμιλητήντόν κ. Ίωάν« 
νην Ν. Νικολαίδην καί θέμα· «Δημήτριος Χάρρος* 
ό διδάσκαλος τού γένους*.
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1 5 .  "Επαρχος Φιλιατών έτοποθβτήθη 6 κ. *1. 
Κόλλιας.

1 6 .  Άφίκβτο είς ’Ιωάννινα ή Πρέσββιρα τού 
Καναδά κ. Ντέρμοτ.

1 7 .  Ένεκρίθησαν πιστώσεις διά τήν Ιδρυσιν 
καί προαγωγήν 17 Δημοτικών σχολβίων είς τούς 
νομούς Ίωαννίνων καί Πρεβέζης.

1 8 .  Ύπό τών βουλευτών ’Ηπείρου καταβάλ
λονται προσπάθειαι πβρί ίδρύσεως υφυπουργείου 
βίς 'Ιωάννινα, μετά τήν κατάργησιν τής Γενικής 
Διοικήσεως.

2 0 .  Άφίκβτο βΐς ’Ιωάννινα, μέσω Πρεβέζης 
ή Α.Μ. ό Βασιλεύς μβτά τής Α.Β.Γ. τού Διαδόχου 
Κωνσταντίνου ϊνα παραστή εις τον εορτασμόν τής 
21ης Φεβροοαρίου. Ό λαός τής πόλεως έπεφύλα* 
ξεν εις τόν Άνακτα άποθεωτικήν υποδοχήν.

2 1 .  Τά Ιωάννινα έώρτασαν τήν 42αν έπέτειον 
τής άπελευθερώσεώς των. Παρά τήν κακοκαιρίαν 
μυριάδες λαού μετέσχον τού εορτασμού. Ή παρέ- 
λασις τού Στρατού πρό τού Άνακτος καί τού Δι
αδόχου Ιγένετο ύπό συνεχή πτώσιν χιόνος.

2 3 .  Είς ’Ιωάννινα ήρχισαν αί έργασίαι τού συ
νεδρίου γεωπόνων γεωργικών έφαρμογών ’Ηπεί
ρου, Κερκύρας καί Αευκάδος.

*
Τιμή είς *Η ηειρώ την

Ή  Γεωπονική καί Δασολογική Σχολή τού Πα
νεπιστημίου Θεσσαλονίκης εξέλεξε καθηγητήν 
τής Αμπελουργίας τόν εκλεκτό συμπατριοπη 
επιστήμονα κ. Βασίλειον Χρυσ. Λογοθέτη.

'Ο Βασ. Λογοθέτης γεννήθηκε στά Γιάννι
να στα 1909. "Υστερα από τις εγκύκλιες σπου
δές του στή Ζωσιμαία Σχολή και τήν Άβερώ- 
φεια Μέση Γεωργική Σχολή, πήρε στά 1927 
πτυχίο Γεωπόνου και κατόπι είδικεύθηκε στήν 
'Ιταλία, στά ’Αμπελουργικά καίΟίνοποΓίτικά, καί 
στο Άγρονομικό Ινστιτούτο τού Πανεπιστήμι
ου τής Τουλούζης από τό όποιο πήρε δίπλωμα 
Μηχανικού—Γεωπόνου, σιά 1935. Διδάκτωρ τού 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης στά 1949, διωρί- 
σθη Υφηγητής του στά 1951.

8 £ & Λ · Λ Η Λ Ο Γ  Ρ Α Φ Ι  Α  ^

Π .  Μ α ρ κ .  * Α & ή ν α .—Συμφωνούμε γιά τήν έκδοση 
τών απάντων Δ.Ε. άλλά οί τωρινές μας οίκον, δυ. 
νατότητες είναι περιορισμένες. Ευχαριστούμε καί 
γιά τήν ανθολόγηση τής Μ.Α. Στείλτε μας καί 
κλισέ άμφοτέρων. Π α ν .  * Α ν τ .  Ά & ή ν α .  ’Αργή
σαμε κάπως άλλά έτσι θά μπορέσουμε τώρα νά 
σάς ένημερώσουμε πλήρως. Γράφουμε Ιδιαιτέ
ρως.— Κ . Δ α φ ν . ,  Κ έ ρ κ υ ρ α .  Πέτυχε πέρα γιά πέ
ρα ή έκθεση έργων ζωγραφικής. Δεκάδες πινάκων 
αγοράσθηκαν. Συγχαρητήρια καί εύχαριστίες γιά 
τήν πρωτοβουλία πού πήρατε. —Μ. Π ε τ ρ ό χ ' . ,  
Ά & ή ν α .  Πήραμε τή φωτογραφία τού Άλεξά* εύ- 
χαριστούμε καί γιά όλες τίς άλλες πληροφοφίε^

πού μάς δίδβτβ. *Άν μπορήτβ στβΐλτβ μας τά 
ποιήματα γιά τά Γιάννβνα τών Σικβλιανού, Καρ- 
θαίου, Άθάνα* τών άλλων τάχουμβ.— Κ .  Κ ω ν α τ . ,  
Γ ο ν ρ ι ά .  Τό «τού Γιοφυριού τής "Αρτας» καί τό 
«Στιγμές παράλληλες τών ’Ελλήνων* θά δημο- 
σιβυθούν έν καιρψ. «Τά κρυφά Σχολειά» στό 
τεύχος Μαρτίου. Επαναλαμβάνουμε ότι τό αφιέ
ρωμα είς μνήμην Χρ. Σούλη δέν έκυκλοφόρησβ· 
δέν συνέβη τό ίδιο όμως καί μέ τά άνάτυπά 
του.—Ά ν # . Ζ ο λ . ,  Α γ ρ ί ν ι ο ,  θερμά εύχαριστού- 
με.— Β. Ά π ο σ τ ο λ . ,  Α Ι δ η ψ ό ν .  Εύχαριστοϋμ· γιά 
τό γράμμα σας. Νά στέλεται, παρακαλούμβ, τό 
πβριοδικό στον κ. Ρ.—Γ .  Σ κ ο ύ ρ . ,  Χ α λ κ ί δ α .  
Έλήφθησαν* εύχαριστούμβ γιά αίσθήματά σας 
και χαίρουμε γιά τήν έπαλήθευση τών σκέψβών 
σας γιά τήν «Η.Ε.».— * Α π . Π α π α & . ,  Δ ε ρ β ί ζ ι ο ν α .  
Ή μία δημοσιεύεται* ή άλλη θά περιμένη τή σει
ρά της.—Χρ. Ε ύ α γ γ . ,  Μ ε σ ο λ ό γ γ ι .  Τά ειδικά κα
λύμματα βιβλιοδεσίας τού Γ'. τόμου μόλις ετοι
μάσθηκαν' θά σάς σταλή ασφαλώς. Τά συγχαρητή
ριά σ α ς —πρώτα μετά τή βράβευση τής «Η.Ε.» 
άπό τήν ’Ακαδημία—μάς συνεκίνησαν. — Ά ν .
Ε ύ & . ,  Κ ό ν ι τ σ α .  Περιμένουμε πάντοτε τίς έργα- 
σίες σας.— Α ι τ σ .  Δ ό β . ,  Ά & ή ν α .  Ή έκ μέρους 
σας οδσιαστική ένίσχυση τής προσπαθείας μας 
καί ή άγάπη σας πρός τήν «Η.Ε.» μάς έμΐυχώ- 
νουν στον αγώνα νά κρατήσουμε ψηλά τή σημαία 
τής πνευματικής ’Ηπείρου. Στήν Ε.Ι.καί στον Κ,Δ. 
θά στείλουμε,—Δ η μ .  Π α π ., Μ ά ρ μ α ρ α .  Ή συ- 
σεργασία σας εςρθασε πολύ άργά γιά τό τεύχος 
Φ)ρίου στό όποιο καί άναφέρεται. — Σ ε β .  Ε ύ λ .  
Κ ο ν ρ . ,  Ψ υ χ ι κ ό ν .  Συνεχίζομε κανονικά. Τό άπαν- 
τητικό σημείωμά σας θά δημοσιευθή. Εύχαριστού- 
με γιά τήν αποστολή τών συγγραμμάτων σας. 
Dim. Lol., Persian Gulf. Μέ ιδιαίτερη χαρά 
ξαναπέρνουμε έπαφή μέ §ναν εκλεκτό απόδημο 
Ήπειρώτη. Σάς γράφομε ταχ)κώς.— Β ι β λ ι ο θ ή κ η  
Χ ί ο υ .  Σάς ευχαριστούμε θερμότατα γιά τά τόσα 
συμπαθή καί τιμητικά σας λόγια. Σάς γράφουμε 
Ιδιαιτέρως.—Χ α ρ .  Λ ι ά μ η .  * Α & ή * α  θερμότατα 
ευχαριστούμε, έλήφθησαν.—Ε ύ α γ γ .  Δ ι κ .  * Α & ή ν α. 
ευχάριστη έκπληξη μάς έπροξένησεν ή συνεργα
σία σας* τήν υπογράφεται μέ ψευδώνυμο; Γράψτε 
μας περισσότερα γιά σάς.— * Α ν .  Γ ε ω ρ γ . ,  Π ο λ ύ - 
β ρ υ σ ο .  Ό άστήρευτος ενθουσιασμός σας μάς ένι- 
σχύει στήν προσπάθεια έπιβιώσεως τής «Η.Ε.». 
Πήραμε τή συνεργασία σας. Οί συνεργάτες μας 
ευχαριστούν.—Χ ρ .  Ζ ι τ σ ., Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η .  Τό κά
θε γραφτό κ ι’ ή κάθε λέξη σας μιλάει στήν καρ
διά μας, στήν καρδιά τών συμπατριωτών σας. Μέ 
χαρά πληροφορηθήκαμε τήν πρόθεσή σας νά δό- 
σετε στήν "Ηπειρο τή 6'. σειρά τών Οαυμασίων 
διηγημάτων: «Τής ζωής καί τού θρύλου», θά σάς 
γράψουμε ιδιαιτέρως.—Χ ρ .  Μ η λ . ,  Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η .  
'Η προσπάθεια γιά τήν ίδρυση Πανεπιστημίου στά 
Γτάννινα Οά συνεχισθή. Συμφωνούμε μέ τίς σκέ
ψεις σας γιά τόν τοπικό τουρισμό. Μάς έξουσιο- 
δοτεΐτε νά δηιιοσιεύσουμε τό σχετικό μ* αύτόν 
γράμμα τας; — Κ .  Κ ω ν α τ . ,  Χ α ν ι ά .  Οί Ήπειρώ- 
τες δέν ξεχνούμε ποτέ πώς τό χώμα τής έλεύθε. 
ρης καί δούλης ’Ηπείρου έχει ποτισθή μέ τό αίμα 
τών παιδιών τής Κρήτης. Εύχαριστούμβ γιά όσα
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γράφετε. Ή  συνεργασία σας θά πάρη τή σειρά 
της. * Α λ .  Π α π α γ . ,  * Α & ή ν α ,  Τά συγγράμματά σας 
έδόθησαν προς διάθεσιν γιά λ)σμό σας στό Βιβλιο
πωλείο τής Ήπείρ. Εστίας που ήρχισε τή λει
τουργία του. ’Από τό τεύχος του σάς στείλαμε 
θά πληροφορηθήτε ou σάς ένδιαφέρει. Περιμένου
με έντολήν σας. Ευχαρίστως θά δημοσιεύαμε κρι
τικές, άλλά σύντομες.— Ν ι η . Β α ξ . ,  Κ ά ϊ ρ ο ν .  Εύ- 
χαριστοϋμε γιά δτι έγράφη εις τό «Φώς». Στον 
συντάκτη τής φιλ. στήλης θά στέλεται 5t* ύμών 
δωρεάν. Γιά τ’ άλλα θά σάς γράψουμε. — Γ .  
Π ρ ά τ σ . ,  Ά & ή ν α .  άρχίζουμε τή δημοσίευση τών 
κριτικών. Εύχαριστούμε καί γιά την εκλεκτή 
συνεργασία τού Κλ. Μ. — Ν .  Κ ο σ μ ., Λ α γ κ α δ α .  
Σάς στέλλουμε ταχ)κώς τά ανάτυπα· μέ πρώτη 
εύκαιρία θά σάς γράψουμε γιά δλα.—Σ τ .  Π α ν . ,  
9Α & ή ν α .  Ευχαριστούμε γιά τό τηλεγραφικό σας 
μήνυμα. Περιμένουμε λεπτομέρειες.—Ν .  Π ρ ω τ  
Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η .  Λυπούμεθα πολύ πού δέν μπορούμε 
νά παραβιάσουμε τά προκαθορισμένα. Ή ύπαρξη 
κρινόμενου βιβλίου στα γραφεϊα μας είναι απα
ράβατος καί ουσιαστικός όρος γιά δημοσείευση κρι
τικής του. — Ά γ α μ .  Κ ο μ μ ., Watertown, Mass. 
Μάς ένθουσίασε τό  θερμό γράμμα σας. Εύχαρι- 
στούμε γιά τις υποδείξεις σας. θά σάς γνωρίαω- 
μεν έν καιρώ τ* αποτελέσματα. — Κ ί τ σ .  Μ α κ ρ ., 
Β ό λ ο ς . Ευχαριστούμε θερμά. Στήν κ. Ν.Δ. στέλ
λουμε δ,τι γράφετε.
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